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PRAEFATIO. 


Quuw, ante sex annos, Ecclesi; Orientalis historiam 
mihi scribendam  proposuerim, jamque, Annalibus 
Alexandrinis in lucem editis, totus in eo fuerim, ut, 
inter eztera qua Orientem spectant, rem liturgicam 
qua potui diligentia tractarem (quod opus, Dro fa- 
vente, mox publici juris faciendum decrevi); sspe 
admiratus sum  Liturgias ipsas, primitivie monu- 
menta ecelesie, catholiez testes doctrine, morum- 
que incorruptorum, tam raro in manibus clericorum 
nostrorum versari, ut vix, vel ne vix quidem, qui 
bibliothecam omnigena confecerit theologia, Missale 
Grecorum in armariis possideat. 

Dus inquirenti occurrunt cause: altera, quod 
earum Liturgiarum nulla apud Anglos adhuc apparu- 


erit editio ;' altera, quod quz peregre prodierunt, non 


! Excipienda est Liturgia S. Jacobi, quarum dus prodierunt 
editiones: altera ἃ V. Doctissimo Thoma Rattray, Episcopo Dun- 
keldensi, anno 1744: altera a Gulielmo Trollope, Presbytero, hoc 
ipso anno. Loca parallela ex Liturgüs SS. Basili, Chrysostomi, 
Marci, Clementis addidit Rattrayus: sed non nisi fragmenta hic illic 


e serie officiorum eorum desumpta. 


X PRAEFATIO. 


nis! magno pretio, vel saltem non sine improbo labore 
conquiri possent. Sane haud defuerunt, qui in lin- 
euam nostram illas jamdudum verterunt: quales sunt 
Kingius, Brettius, Rattrayus: ille presbyter, hi epis- 
copi. Eorum opera et per se utilissima sunt; et 
facile, nostris temporibus, emenda. At immane 
quiddam interest, utrum ipsissima divinorum scrip- 
torum verba, an interpretum, optimorum licet, le- 
gantur metaphrases: nec res tanti momenti certe 
definire licet, nisi ad ipsos accedas fontes, vim ver- 
borum ponderes, usum loquendi examines. Quis 
enim orator se Demosthene Lelandiano contentum 
profiteri ausus est? quis theologus incertis liturgi- 
arum versionibus confidere non erubescet? ^ Adde, 
quod Kingius non nisi Liturgiam Chrysostomicam, 
Brettius et Rattrayus non nisi aliarum anaphoras 
Anglica versione donaverint. 

Inde quam utilissime operam me locaturum pu- 
tavi, si Missas qux Anglice verse a nobis cito pro- 
dibunt, vel saltem ex eis precipuas, Grece ederem. 
Id enim perutile iis fore, qui in hoc quasi pelago con- 
troversiarum hyemantes, ambiguis agitantur fluctibus; 
ita, certissimis confirmati testimoniis, quod semper, 
quod ubique, quod ab omnibus creditum sit, oculati 
testes, investigare, et, ut D. Luce verbis utar, cog- 
noscere eorum verborum, de quibus eruditi sunt, veri- 


tatem possint. 
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Itaque mecum statui, tres, omissis aliis, Liturgias 
in publicum edere, et parallelo ordine donare: sic 
enim, quid inter se discrepent, quid uno verborum 
tenore prosequantur, commodissime visum fore: sic 
quid de necessitate eucharistizte perfecte, quid de 
diversorum locorum .consuetudine oriatur, investigan- 
dum. Nec dubitare potui, quin officia D. Jacobi, 
D. Marci, D. Joannis Chrysostomi, hunc in usum 
seliperem ; priora duo, quia vetustissima, posterius, 
quia receptissimi apud Orientales usus. Quibus et 
officium adjunxi Mozarabicum, eo ductus, quod et 
maximam sapiat antiquitatem, et vix apud nostrates 
comparandum sit; denique quod inter Orientalis ec- 
clesize et Occidentalis ritus locum quendam medium 
sibi vindicat. | 

Quieret fortasse aliquis, cur non potius Liturgiam 
Clementinam, tot laudibus decantatam, tanta vener- 
andam antiquitate, 1n Tetralogiam nostram admis- 
erim. Ad id faciendum dus me impulerunt rationes : 
et quod ἃ V. D. Gulielmo Maskell in * Liturgiis Ec- 
clesie Anglicane Antiquis' nuper edita sit ; et quod, 
seculo licet tertio conscripta, nulla ab ecclesia sit 
recepta, nullorum mores hominum formaverit, privati 
potius cujusdam seriptoris quam Dioecesis Catholicee 
fidem in se continens. à 

Vix fieri potest, ut studiis liturgicis nimium in hoc 


tempore incumbamus. Sicut enim pugne inter Ec. 
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clesiam hominesque hzreticos ea semper fuit conditio, 
ut uno tempore non nisi de uno dogmate totis viribus 
dimieatum sit; prout seculo Athanasiano de Consub- 
stantialitate Verbi, Augustiniano de Spiritus Sancti 
gratia liberoque hominum arbitrio, Cyrilliano de 
Maria Θεοτόκῳ: ita jam rerum perventum est, ut de 
Sacramentis, precipue vero de SS. Eucharistia, totum 
certamen versetur: afürmante ecclesia id quod a 
principio credidit, hsreticis nullas non moventibus 
machinas quibus semel tradite sanctis fidei funda- 
menta prorsus evellant. Qui enim Zwinglians no- 
mina factioni dederunt, i1 eucharistiam nil nisi meram 
mortis Dominieze commemorationem asseverare au- 
dent: nos certo certius habemus (id quod Catechis- 
mus Ecclesi: Anglicanz ipse docet), Corpus et San- 
guinem Cunuisri vere et realiter in augustissimo 
sacramento a fidelibus sumi : illi sacrificia in CunrisTI 
sacrificio cessavisse affirmant; nos in Eucharistia ve- 
ram et salutarem oblationem Dro offerri credimus et 
docemus: illi preces pro defunctorum requie delira- 
menta Romana, pontificize commenta avaritize, vocitare 
non erubescunt; nos cum sanctissimis qui Angliam 
ilustraverunt episcopis (ne dicam cum D. Paulo), 
oramus pro conservis nostris, ut. misericordiam in die 
Domim inveniant. 

Quibus de rebus cum 5S. Scripturz ab illis depra- 


ventur et contorqueantur (quas talhum indoles est 
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hominum), restat ut Liturgias quz (hac saltem in 
disceptatione) proxima S. Scripturis auctoritate pol- 
lent, ambo in partes vocemus. 

Jamdiu ad has Missas, tanquam ad incorruptis- 
simos litis arbitros utrinque provocatum est. Quis 
enim nescit, in celeberrima illa controversia quz inter 
Arnaldum et Claudium, de perpetuitate fidei agitata 
est, nil non egisse utrumque quo Ecclesiam Orienta- 
lem cum se consentire evincerent? Inde non solum 
ad Liturgias, ad Concilia, ad doctores orientales 
semul appellabant; verum etiam episcopos, presby- 
teros, hieromonachos, $1 qui in Europam forte adve- 
nerint, consulebant; litterisque amicos in Oriente de- 
centes admonuerunt ut fidem illius Ecclesi: quam 
dihgentissime super hac re investigarent, investipga- 
tamque rescriberent. "l'anti referre crediderunt, quid 
de veritate sacramenti exe regiones sentiverint. 

Opere pretium erit hic aliqua transcribere ex 
literis encyclicis quas per totum Orientem sparsit 
Claudius Charentonius. 

* Enixe," inquit, ** precatur D. Claudius rever- 
endos et doctissimos pastores Anglos in partibus Ori- 
entalibus degentes, ut pro suo in religionem refor- 
matam zelo (quisque pro sua rata parte) velint adire 
Grecos ezeteros Christianos orientales melioris notz 
. .. . eosque rogent ut ad sequentes articulos clare 


et rotunde respondere dipgnentur. 
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* ]*. Àn apud eos dogma transubstantiationis, hoc 
est, conversionis realis et physiez totius substantiz 
panis in eandem numero substantiam Corporis Cnnis- 
TI, quod est in collis, nuper definitum ἃ Romanis in 
suo Concilio Tridentino habeatur pro articulo fidei, 
cul contrariari nefas et hzreticum. 

* Q^, An pro articulo fidei suze eandem numero 
physieze materie particulam ex qua conflatum est 
Corpus D. N. J. C., illammet, inquam, quam gestavit 
dum in terris versaretur, quamque intulit colis, ex- 
istere per se et immediate, simul et semel, tum in 
coelis, tum in altaribus per multiplicationem przesen- 
tie su: ip pluribus locis, ut Latini somniant. . . . 

* 5*. Àn apud eos articulus sit fidei 1n conver- 
sione panis in Corpus CunrisrI nullum remanere sub- 
jectum przejacens, usque adeo ut materia ipsa physica, 
quz ante consecrationem erat panis, non existat 
amplius. 

* 8. An adorent panem sanctificatum, hoc est, 
post consecrationem, non tantum adoratione relativa, 
sed absoluta et summa, quz dicitur latria, quz soli 
Dro debetur, quamque Christian! omnes exhibent 
ipsimet zeternz Sapientiz Patris. . . . ." 

Hae Claudius, vir acerrimo quidem ingenio, sed 
subleste fidei: transubstantiationis dogma cum Reali 
Cunisri Presentia ita perverse, ne dicam dolose, 


confundens, ut si illud ἃ Grzcis negatum fuerit, hac 
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quoque in parte vicisse ipse videatur. Itaque de illo 
dogmate dubio Marte dimicatum est: de hoc vero, 
nempe, panem et vinum consecratum vere et realiter 
CnunisTI Corpus et Sanguinem fieri, tam male Claudio 
cessit pugna, ut ipse anathemati a Concilio Bethle- 
hemitano hac de causa subjectus sit. 

Clarius enim luce est, Liturgias Orientales una- 
nimo consensu ita docere, ita vel ipsa czremoniarum 
forma credendum proponere, ut, consecratione perfecta 
(sive per vim solam verborum CnmisTr sive per 
Spiritus Sancti invocationem), in Corpus et Sangui- 
nem D. N. panis et vinum transmutentur. Exempla 
aliquot rei satis note, nunquam nimis repetendz, hic 
apponam. 

In Liturgia D. Marci Deux orat sacerdos, ut emit- 
tat SPIRITUM SANCTUM super dona in altari proposita : 
ἵνα αὐτὰ ἁγιάσῃ, καὶ τελειώσῃ, ὡς παντοδύναμος Θεὸς, καὶ 
ποιήσῃ τὸν μὲν ἄρτον σῶμα, τὸ δὲ ποτήριον αἷμα τῆς καινῆς 
διωθήκης, αὐτοῦ τοῦ Κυρίου, καὶ Θεοῦ, καὶ Σωτῆρος, καὶ 
παμβασιλέως ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ In eadem Invoca- 
tione Clementina : καὶ κατάπερμψον τὸ ἅγιόν σου Πνεῦμα 
ἐπὶ τὴν θυσίαν ταύτην, τὸν μάρτυρα τῶν παθημάτων τοῦ 
Κυρίου ᾿Ιησοῦ, ὅπως ἀποφήνῃ τὸν ἄρτον τοῦτον σῶμα τοῦ 
Χριστοῦ σου, καὶ τὸ ποτήριον τοῦτο αἷμα τοῦ Χριστοῦ 
σου. ὯΙ quis vero de significatione verbi ἀσοφήνη 
hzereat, is Plat. Protag. 349 4. adeat. Expressius 


vero D. Joannes Chrysostomus: ποίησαι τὸν μὲν ἄρτον 
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τοῦτον τίμιον σῶμα τοῦ Χριστοῦ σου, TO δὲ ἐν ποτηρίῳ τούτῳ 
σίμιον αἷμα τοῦ Χριστοῦ σου, μετωβαλῶὼν τῷ [Πνεύματί 
σου τῷ ἁγίῳ. lta quoque Nestorius (Renaudotii ver- 
sione utor): ** Et veniat, Domine, gratia Spiritus 
Sancti, habitetque et requiescat super oblationem 
hane quam offerimus coram te, et sanctificet eam, et 
faciat eam, panem scilicet et calicem hune, Corpus et 
Sanguinem D. N. J. C., transmutante ea te, et ea 
sanetificante per virtutem Spiritus Sancti" . Nec 
aliter officium Armeno-Gregorianum:  ** Et panem 
hune sanctifica, ut fiat verum Corpus Domini et 
Salvatoris nostri, Jesu Cumisrr: et id quod in hoc 
calice est, ut vere fiat Sanguis Domini et Salvatoris 
nostri, Jesu Cunisrr."  Sexcenta ubique occurrunt 
exempla. Ita Liturgia S. Basil Copto-Jacobitica : 
* Et panem quidem hunc faciat Corpus sanctum ip- 
sius Domini Dzr et Salvatoris nostri, Jesu Caumisrmi : 
et hune calicem, Sanguinem pretiosum Novi Testa- 
menti tui ipsius Domini Dzr et Salvatoris nostri, 
JEsu Cunisrr. — Huc quoque pertinet insignis illa 5. 
Chrysostomi sententia, ubi sacerdos, Dx: Filium allo- 
cutus, σὺ γὰρ, inquit, εἶ 0 προσφέρων καὶ προσφερόμενος, καὶ 
προσδεχόμενος καὶ διαδιδόμενος. (Ἅο nihil expressius hac 
in parte excogitari potest. Nec minus clare S. Ja- 
cobus: ὁ γὰρ Βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων, καὶ Κύριος τῶν 
κυριευόντων, Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, προέρχεται σφαγιασθῆναι, 


καὶ δοθῆναι εἰς βρῶσιν τοῖς πιστοῖς. Nec absurdum erit 
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totum illud τῆς προθέσεως officium, quo Constantinopo- 
litana utitur Ecclesia, nostras in partes advocare: 
quippe quod, licet minorem quam pars reliqua sapiat 
antiquitatem, quinto vel sexto notus fuerit seculo, et 
hodiernorum sensum Greecorum juste exprimat. 

Unde mirum videtur, imo omnem superat admi- 
rationem, quod non defuerint homines, qui hzeresin 
Zwinglianam in his et in hujusmodi Liturgiis de- 
prehendere sibi visi sunt. Licet expressissima legan- 
tur verba, licet clarior luce pateat sensus, duobus ea 
modis hoc genus hominum in suum dogma detorquent. 
Vel enim metaphorice dici, vel sequioris esse svi. 
Quod hoc attinet, mox tractabimus: quod illud, 
nemini, nis] causa prejudicata, hoc unquam in men- 
tem venisset, inter preces cum maxime sollemnes, 
in augustissimo ritu, gratias metaphorice Dro agi, 
quippe qui ea dederit, quz vere et realiter non dedit. 
Gratias immensas se debere profitetur sacerdos, pro 
vero Corpore et Sanguine CnnisTI, mox a se reci- 
piendo: cum interea nil nisi merus panis, merum 
vinum, in altari proponi credat! Regem regum et 
Dominum dominantium vere adesse testatur Ecclesia ; 
Ille vero nihil minus! SPigrTUM SANCTUM transmu- 
tare dona proposita in Corpus et Sanguinem D. N. 
enixe rogat: cum simplicia et immutata usque ad 
finem actionis sacr: elementa permaneant! 

Qui vero hzc metaphorica proferunt deliria, vel- 

6 
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lem mihi edicant quibus verbis ipsi, si Realem 
Cnunuisri Presentiam in donis consecratis adesse cre- 
debant, expressius id autumare poterant? Et ad hoc 
provoco: nihil tam expresse in Liturgia Romana de 
hac re haberi, quam qus iterum iterumque apud 
Orientales occurrunt. | Occidentalis orat sacerdos, 
** ut 20bis fiat Corpus et Sanguis dilectissimi Filii Tui, 
D. N. J. C:" offert Dro ** Hostiam puram, Hostiam 
sanctam, Hostiam immaculatam, panem sanctum vitz 
eternze, et calicem salutis perpetus." δὶ quis vero 
haec a Romana Ecclesia metaphorice dici asseveret, 
is demum Anticyra dignissimus consensu omnium 
haberetur. Sed non talia solum, verum, quod jam 
diximus, multo expressiora profert Oriens: et ad- 
hue de sensu metaphorico nugari pergent homines 
Zwingliani ὃ 

Certissimum ergo est veram et realem et essen- 
tialem CmnisTr Praesentiam in donis consecratis, tum 
a Liturgiis, tum ab Ecclesia Orientali manifestissime 
doceri. De transubstantiatione autem aliter se res 
habet. De illo dogmate ne verbum quidem Liturgiz ; 
nec aliter de eo Ecclesie Orientalis stat judicium 
(ut alio in loco, Dro favente, demonstrabimus), 
nisi de mera opinione, quam nec negare curat, nec 
asseverare audet. Non nisi post captum Byzantium 
verbum illud, μετουσίωσις, in linguas hominum, auc- 


tore Gennadio, venit. Libenter agnosco in Concilio 
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Jassiensl (seu, ut accuratius loquor, Constantinopol- 
tano 11^) (1649) receptum esse. At, quod squalem 
sibi vindicat auctoritatem, Concilium GConstantinopo- 
litanum 1"^ (1638), quamvis Calvinismo infestissimum, 
id respuit. Concedo Concilium Bethlehemitanum 
μετουσίωσιν docuisse; at litere encyclhnezm Dionysii 
Constantinopolitani, eodem tempore conscripte, eam 
rejiciunt. Itaque, qui sensum Ecclesie Orientalis 
paucis verbis exprimere curat, is cum literis illis 
hune in modum loquatur : ** De tremendo Eucharisticze 
sacramento constanter credimus et confitemur Corpus 
vivificum D. N. J. C. realiter presens esse in myste- 
rio. Nam quum sacerdos, verbis dominicis recitatis, 
pergit, * Fac istum panem Corpus pretiosum CunisrI 
Tui! tum, per operationem SPiRrITUs SANCTI, modo 
supernatural et ineffabih, panis realiter, et vere, et 
proprie mutatur in verum Corpus, et vinum in vivifi- 
cum Salvatoris Sanguinem." Cum his verbis mirum 
in modum concordant quae de hac re scripsit eodem 
fere anno quo Concilium Constantinopolitanum habi- 
tum est Laurentius noster: ** Nec cum 115 consentio, 
qui Corpus CunisTI in sacramento inesse negant: 
inesse enim testatur ipse CnnmrsTUs, testatur Ecclesia 
Anglicana, testata est semper Ecclesia Dx: Catholica : 
idque vere, substantialiter, et essentialiter ; nec tamen 
is verbis, con, sub, trans, quibus nunquam usa est 


Ecclesia antiqua." 
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Nec minus clare refelluntur ἃ Liturgiis antiquis 
et redarguuntur iij qui verum sacrificium in Missa 
Dro offerri negant. S. Jacobi: προσφέρομέν σοι, Δέ- 
σπόοτα, τὴν φοβερὼν ταύτην καὶ ἀναίμακτον θυσίαν. ὃ. 
Chrysostomi: ἔτι προσφέρομεν σοι τὴν λογικὴν ταύτην καὶ 
ἀναίμακτον λατρείαν. Canon /ZEthiopum: “ Offerimus 
Tibi hune panem et hunc calicem, gratias agentes 
Tibi quod per ea dignos fecisti nos standi coram 
Te, Tibique sacerdotale ministerium exhibendi. 8. 
Marute Syro-Jacobitica: * Tu vero, Domine bone, 
excusatos habe nos, et propitius esto iniquitatibus nos- 
tris, propter hoc sacrificium propositum coram Te." 
Mosis Barcepha, et plures pene iisdem verbis Syro- 
Jacobitiee: ** Offerimus Tibi sacrificium hoc tremen- 
dum et incruentum, pro ecclesia sancta ejusque pas- 
toribus." Joannis Dassorensis: ** Ex ministerio le- 
ΘᾺ} et umbras solas continente nihil quidquam addu- 
cimus . . . non hircum pro peccatis, non arietem 
absque macula . . . sed panem ex simila mistum cum 
oleo." Sed quid prodest innumeros de hac re coa- 
cervare testes? Qui enim D. Paulo nolunt credere 
docenti, * Habemus altare," ideoque sacrificium, quo- 
modo ecclesie perpetuum consensum accipient ? 

Sequitur alia controversia, de precibus pro de- 
functis. Qui negant pro mortuis orari debere, ii vix 
ad has Liturgias provocare audebunt: quippe que 


tam manifeste talibus abundent orationibus. Nec 
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unquam in ecclesia de hac re disceptatum est, donec 
Calvinus, antiquitatis contemptor, ipse a posteris con- 
temnendus, orationes pro mortuis vanas et superfluas 
judieabat. Nec in animo est ex innumeris locis multa 
proferre, in quibus pro defunctorum requie orant 
Liturgie : veluti S. Marci: καὶ τούτων πάντων τὰς 
ψυχὰς ἀνάπαυσον, δέσποτα Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, £v ταῖς τῶν 
ἁγίων σου σκηναῖς. ὥ. Chrysostomi: μνησθῆτι πάντων 
τῶν προκεχοιμημένων ἐπ᾿ ἐλπίδ,; ἀναστάσεως ζωῆς αἰωνίου. 
Copto-Jacobitica S. Basili: ὁμοίως δὲ μνησθῆτι, Κύριε 
καὶ πάντων τῶν ἱερωσύνη προαναπαυσαμένων, καὶ τῶν λαϊκῶν 
ταγμάτων" πάντων τὰς ψυχὰς ἀναπαύσας (leg. ἀναπαύσεως) 
καταξίωσον. Ὁ. Cyril: μνησθῆτι, Κύρις, τῶν προκεκοι- 
μημένων ἐν τῇ ὑρθοδύξῳ πίστει πατέρων ἡμῶν καὶ ἀδελφῶν' 
καὶ ἀνάπαυσον τὰς ψυχὼς αὐτῶν μετοὸ ὁσίων, μετὼ δικαίων. 
Canon /Ethiopum: ** Miserere, Domine, animarum 
servorum tuorum ef ancillarum tuarum, qui comede- 
runt Corpus Tuum, et biberunt Sanguinem Tuum, et 
quieverunt in fide." S. Jacobi Syriaca : ** Mortuorum 
suscitator, quique resurrectionem prsestas sepultis, ΤῸ, 
Domine, suscipe animas servorum Tuorum, quorum 
hodie commemorationem celebramus, et colloca eos, 
Domine, in habitaculis benedictis domus Patris Tui." 
In Liturgia "Theodori Interpretis Nestoriana, offert 
Do sacerdos oblationem  mysticam, in memoriam 
* eorum qui in fide vera transierunt ex hoc mundo, 


ut per gratiam Tuam, Domine, veniam illis concedas 
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omnium peccatorum et delictorum qus in hoc mundo, 
in corpore mortal, et anima mutationi obnoxia pec- 
caverunt aut offenderunt coram Te: quia nemo est 
qui non peccet." | 

At omni cura observandum est, de Purgatorio nil 
haberi, nil cogitari in his Liturgiis. Idque duobus 
ex argumentis luculenter apparet. 1. Quod ea pro 
mortuis intercessio Sanctos, Apostolos, Martyres, imo 
ipsam Beatam Virginem expresse nominat. 92. Quod 
locum in quo defuncti requiescunt fideles omnibus 
affluentem ameenitatibus depingit. δ. Jacobus: ἐν 
77 τρυφῇ τοῦ παραδείσου, ἐν τοῖς κόλποις ᾿Αβραὰμν καὶ 
᾿Ισαὼὰκ καὶ ᾿Ιακωβ, τῶν ἁγίων πατέρων ἡμῶν, ὅθεν ἀπέδρω 
ὑδύνη, λύπη, καὶ στεναγμὸς, ἔνθα ἐπισκοπεῖ τὸ φῶς τοῦ 
προσώπου σου, καὶ καταλάμπει διὰ παντός. Ὁ. basilius 
Copto-Jacobiticus : ** Dignare, Domine, animas eorum 
omnium quiete donare in sinu sanctorum Abraham 
et Isaac et Jacob: induce eos in locum viridem super 
aquas refrigerl: in paradisum voluptatis: in locum 
unde fugiunt dolor cordis, tristitia et suspiria: in lu- 
mine sanctorum tuorum." Brevius S. Jacobi Liturgia 
Syriaca: ** Pro animarum requie 1n coelesti Jerusalem." 
9. Clementis Syro-Jacobitica: **Przesta felicitatem om- 
nibus animabus, corporibus et spiritibus . . . omnium 
. . . Qui in regionibus quibuscunque, civitatibus, aut 
partibus defuncti sunt, aut suffocati in mari vel flu- 


minibus, aut in itinere obierunt, e£ quorum memoria 
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non est facta in ecclesiis super terram constitutis. . . . 
Da 1115 spiritum gaudii in habitaculis lucis et lzetitize, 
in tabernaculis umbre et quietis, et thesauris volup- 
tatum, unde longe abest omnis moestitia, ubi piorum 
anims primitias vitz sine labore expectant, et spi- 
ritus justorum ad finem promisse mercedis pariter 
attendunt: in ea regione ubi operari et fatigati 
paradisum aspiciunt, et invitati ad nuptias Sponsum 
eclestem desiderant: ubi invocati ad convivium, ut 
ascendant prestolantur, et ut stolam illam novam 
glorie accipiunt, ardenter concupiscunt: unde ab- 
sunt moestitudines, et ubi gaudia reperiuntur." Qua 
sane descriptione nihil pulchrius, nec quod magis 
cum Ecclesia Anglicana concordet, excogitari potest. 
Unum adhuc exemplum ejusdem rei przferemus. Id 
ex Liturgia Michaelis patriarche desumetur. “ Vi- 
sita, Domine, per clementiam Tuam defunctos ortho- 
doxos. Ad altare Tuum supernum fac eorum memo- 
riam, et voluptate reple illos in zAalamo Tuo: przs- 
cipue vero patres, magistros, et doctores nostros, et 
eos pro quibus hoe sacrificium Tibi oblatum est." 
Nec vacat, nec necesse est, plura ejusdem generis 
transcribere ex Liturgus testimonia. Hoc interim 
patet: eas et accepisse et adhuc tradere primitive 
doctrinam ecclesie : nempe, oblationem mysticam 
vere et realiter in Corpus et Sanguinem D. N. trans- 


mutari: in eucharistia verum et salutare sacrificium 
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Dro offerri: preces pro defunctorum requie perutiles 
lis esse: sine tamen Latinis additamentis transub- 
stantiationis et purgatori, quae nunquam publice re- 
cepit Orientalis Ecclesia. 

Haud equidem video, quo pacto alterum Protestan- 
tium argumentum omnia hzc sequioris zevi esse, licet 
antiquissima sint Liturgiarum nostrarum fundamina, 
proferri potest. lam implicatis enim nexibus in ipsa 
officiorum substantia eoneatenantur, ut ea extrahere, 
et Liturgias ad nihilum reducere, idem foret. Hones- 
tius sane, et philosophis dignius foret, Calvinianos ad 
hzc ipsa ofüicia provocare, quasi jam in seculo 111 
corrupte testimonia doctrinz, et vagientis adhuc in 
incunabulis primordia Antichristi. 

Libenter concedimus, non pauca fuisse in his Litur- 
giis posterioris àvi additamenta: qualia sunt hymnus 
cherubicus, et hymni cherubici oratio; csrimonic 
magni introitus; hymnus ὁ μονογενής" et alia id genus 
multa. Ea jamdudum in S. Jacobi Liturgia acutis- 
sime, ne dicam nimis acute, indagavit hattrayus. 
Sed his omnibus amotis, eadem pro nostra parte 
restant argumenta: eadem Realis Cunisri Presentize 
confessio: eadem sacrificii oblatio: eadem pro de- 
functorum requie intercessio. 

Aliud restat argumentum: has ipsas Liturgias 
in totum supposititias esse, et multo posterioris svi 


foetum. Ea refellere jamdudum egerunt viri doctis- 
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simi: et Romans alumni Ecclesie, Bona, Renaudo- 
. tius, Sala, Perronius: et nostrates, Beveregius, alü- 
que: quorum argumenta concinne admodum elabo- 
ravit in usum tironum V. D. Gulielmus Palmer. 
Ego, quod jam ab aliis tam bene factum sit, iterum 
facere minime curabo. Τίς ἀλκὴ vov θανόντ᾽ ἐπικτανεῖν 5 
At quam brevissime quod ilh certissimis elucidave- 
runt argumentis exponam. 

Catholics Ecclesi? in quatuor fontes a plerisque 
derivantur Liturgie: in quinque potius derivands, 
veritate rei considerata, quod alio in loco demon- 
strare pro viribus conabimur. lH: quinque Liturgi- 
arum norms a quinque apostolhs originem ducunt; 
eandem sacrificii incruenti formam quoad essentialia 
servantibus, quoad precum ordinem et verborum 
tenorem non raro variantibus: Romana, que a S. 
Petro: Gallicana, qua a S. Joanne: Alexandrina, 
qui a S. Marco: Hierosolymitana, qus a S. Jacobo: 
Orientalis, αὰ ἃ S. Thaddeo effluxit. Nec ideo 
ab apostolis quorum prz se nomina ferunt composi- 
tas fuisse asserere ausi fuerimus: at traditionem ab 
ils receptam servasse et amplificasse, veluti, melodia 
eadem manente, innumerz inde possunt oriri harmo- 
nie inflexiones. His quinque addi potest Liturgia 
Clementina: pretiosum sane primevse antiquitatis 
monumentum, quamvis nulla ab ecclesia recepta. 

Ex his, Liturgie S. Jacobi et S. Marci ad initia 

d 
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Ir seculi referendze videntur: Orientalis autem, quze 
jam inter Nestorianos, quamvis corruptissima, locum 
tenet, forsitan in 1r' originem habuit.  Clementina 
circa A.D. 960 composita fuisse videtur. 

Ab Alexandrina effluxere tres Copto-Jacobitarum 
Liturgie, duodecim /Ethiopum: ab Orientali, a Nes- 
torio corrupta, alie Nestorianorum dus: ab Hiero- 
solymitana, hàc S. Basili Liturgia, circa A.D. 375 
conscripta, S. Chrysostomi, circ. A.p. 400, Armeno- 
Gregoriana; ille Liturgia S. Jacobi Syriaca, et 
quadraginta Syro-Jacobitarum officia. De his omni- 
bus fusius disseremus, et aliqua proferemus, quz doc- 
tioribus non omni ex parte fortasse displicebunt, in 
Introductione nostra ad sancte Ecclesie Orientalis 
Historiam. 

Sed de officio Mozarabico, quod alis adjunximus 
Liturgiis, visum est aliqua observare, quia apud 
nostrates minime notum est, et qus Palmerius de 
eo protulit non paucis consperguntur erroribus. Is 
enim, ut conjicere! facile est, Missale ipsum Mozara- 
bum vel nunquam vidit, vel saltem nunquam perlegit. 

Quamvis rerum Liturgicarum in Hispania status 
ante irruptionem Gothorum, 4.p. 409 factam, prorsus 
ignotus sit, dubitari non potest, quin a Gallieana 
Liturgiam acceperit ecclesia: asserat licet Pinius 


l e.g. ex tom. i. p. 174, not. a.: et quia semper Missam a Mar- 


tenio editam, non aliam, laudat. 
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a S. Petro Missam Hispanorum primam profectam 
esse, forte adjuvante S. Paulo. Inde colligit Gothos 
una secum attulisse Liturgiam, et illam priorem ex 
Hispanicis proculeasse ecclesüus. Hoc Gothicum of- 
fidum cum QConstantinopolitano consensisse ait: et 
inde factum esse, ut inter Liturgias Orientales et 
Mozarabicam tam mira oriretur similitudo. | At hzc 
omnia merissime sunt conjecture: imo, si quis rem 
attentius considerare velit, per se cadunt. Infra 
monstrabimus (p. 294) ecclesiam Hispanis prz-go- 
thieam in antiphonis ab ecclesia Romana dissensisse. 
Sed id parvi est momenti: majora proferamus. An 
Romana ecclesia a principio Invocatione SPinrTUS 
SANCTI post verba institutionis usa sit, incertum : ut 
sit usa demus. At certissimum est eam invocationem 
uno verborum tenore expressam fuisse. Nec minus 
certum est tempore S. Isidori ecclesiam Hispanicam 
tali usam esse invocatione: eaque, pro festorum va- 
rietate, diversa.  Diversam fuisse hoc modo pro- 
bamus. Oratio post pridie antiquitus eam in se 
continebat invocationem. δύ inter orationes post 
pridie plus cc. qua hodie in missali Mozarabico 
occurrunt, vix viginti SPIRITUM SANCTUM invocant. 
Nec potest hoc ullo alio modo factum fuisse, nisi ut, 
ubi omnes inter se differebant orationes, plerzque 
-ex iis immutat: ab hominibus imperitis fuerint. At 


hec varietas ἃ Gothis invecta fuisse minime potest : 
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qui 51 Orientalium ecclesiarum acceperant ritus, id 
quoque necesse est accepissent, ut una eademque 
verborum formula SPinrrUs SaANcTI illapsus postu- 
laretur. Inde sequitur ecclesiam Hispanicam, ante 
Gothorum irruptionem, in ritu penitus spectabili, a 
Romana variasse. 

Gothos autem non invexisse ecclesie. Constanti- 
nopolitanse ritus, ex hoc quoque patet: quod semper 
eadem praefatione usa sit et adhuc utetur Orientalis 
ecclesia: illationem Mozarabes pro varietate dierum 
varient. Paucas quasdam csrimonias forsitan Gothi 
intulerunt, qualis est particularum in patena dispo- 
sitio. Atin materiam formamque essentialem missze 
Hispaniez nihil mnovasse videntur. Et hse czrimo- 
nie forsan a S. Martino Dumensi, Joanne Gerun- 
densi, et precipue a S. Leandro, S. Isidori fratre, 
S. Gregorii M. amico, ex oriente afferebantur. 

Quod assecuti sumus, hoc est: Liturgiam His- 
panicam, quie 1n principlo rei Christians ibi habe- 
batur, minime ἃ Lhomana, probabilius vero a Galli- 
cana,' et inde ab Ephesina ecclesia originem duxisse : 
in eam nihi magni momenti ἃ Gothis imnovatum 
fuisse: eandemque igitur, quoad essentialia, usque in 
tempora S. Isidori permansisse. At Liturgia Isido- 
riana cum Liturgia hodierna Mozarabum, quod es- 
sentialia attinet, consentit: quamvis permulta, imo 


1 Quod multis argumentis probat Lesleus, de Lit. Goth. v. vi. 
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forsan prope omnia, in propriis missis innoventur. 
Ideoque h»c Liturgia rite locum inter vetustissimas 
sibi vindicat. 

At credendum est, inter Ariana Gothorum tem- 
pora variis erroribus deformatum fuisse Hispanorum 
offierum : donec in Concilio Toletano IV. (4.n. 599) 
rex hecaredus fidem Catholicam amplexus est: et 
a mendis expurgatum fuit missale curis, ut antea 
dictum est, sanctorum fratrum Leandri et Isidori. 

Hispanorum peccatis justitiam Dzr exposcentibus, 
A.D. 714 Saraceni Mahometicum intulerunt jugum. 
Templis undique dirutis, sacrisque interdictis, in urbe 
Toletana concessum est ut sex ecclesie parceciales 
eultum Dzo redderent: in urbibus etiam Cordubensi 
et Oscensi varia religioni Christiane indulta sunt 
privilegia. "lum sensim Liturgia Hispanica Officium 
Mozarabicum vel Muzarabicum vocari copit. Qua- 
tuor afferuntur ejus rei rationes. — Unam profert 
Franciscus Didacus de Aynsa (De Rebus Oscensibus, 
l. 7): * Musa 1n. Arabico vult dicere Christianum : 
sicque dicunt Musarabes vel Mosarabes" | Quasi 
scilicet dicas, Christiano-Arabes. Sed minime verum 
est quod hoc verbum in lingua Arabica Christianum 
significet : ideoque cadit etymologia. Alteram Petrus 
de Marca: ** Muse Arabis beneficio hanc libertatem 
consecuti [Christiani] ejus se nominis patrocinio 


contra sequentium principum impotentiam tuebantur, 
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et deditionis su: conditiones ea nomenclatura expli- 
cabant." At hoc durissimum videtur: et testatur 
Blasius Ortizius hane derivationem commentum esse, 
quod ** nullo testimonio duntaxat idoneo nititur." 
Tertiam tuetur Lorenzana: ** Haec tempestate cum 
Catholiei Arabibus 1n exterioribus humans vitz con- 
viverent, illisque admixti essent, officium Mixto-Ara- 
bieum, seu Mixto-Arabum, vulgo Muzarabum appel- 
latum est." Quz derivatio nec cum veris etymologize 
legibus, nec cum communi hominum sensu satis 
consentit. Itaque cum Pocockio, Golio, Bochartio, 
alisque concludendum erit, in Arabica lingua Zrab 
Arabe genuinum Arabem, 4rab Mostarabe adoptivum 
significare: et levi corruptione officium Mostarabicum 
in offierum Mozarabieum mutatum fuisse. Quz deri- 
vatio si lectori haud satis placeat, ipse necesse est 
meliorem inveniat. 

Seculo octavo, Elipandus, archiepiscopus Tole- 
tanus, hzresin Nestorianam, veneno partim sublato, 
in Hispania renovavit. Is Dominum nostrum Filium 
Dzr adoptione solum, non natura, asserere ausus est. 
Et ut opinioni sux fidem faceret, missale Mozarabi- 
cum aliquibus in locis depravabat. Exemplhis sunt 
hzc. In oratione miss: in Coena Domini pro assumpti 
hominis passionem, legendum curavit ApoPTIVI omi- 
nis passionem. [ἢ missa in festo Ascensionis: Z7odie 


Salvator noster posé ApoPTI1ONEM carnis sedem repetüit 
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Deitatis: ubi antiquitus scriptum erat id quod et 
nunc scriptum invenitur, posé ASSUMPTIONEM carnis. 
Error Elipandi a patribus Concihi Francofordensis 
(A.D. 794) damnatus est: qui quz&» ex missali Moza- 
rabico in suas partes advocaverat, vere adducta fuisse 
credentes, ea quoque damnaverunt: et de ** vestro 
Ildefonso" (ad Elipandum de sanctissimo archiprzesule 
loquuntur) minus decore locuti sunt. Inde in missale 
Mozarabicum nonnihil suspieionis subortum est: imo 
a quibusdam satis bons notz auctoribus creditur, 
Hispanos veteres adoptionem et adoptium dixisse, 
ubi a nobis assumptio et assumptus dicenda essent. 
At id expresse negare videtur Justus Urgelitanus: 
nec credit Faustinus Arevalus. 

Probe norunt omnes, quam inique erga alios 
Liturgiarum usus semper se gesserit homa: magno 
rei Catholiez;e detrimento, reclamantibus quoque vel 
dolentibus Romanorum ipsorum doctissimis. Inde 
non mirum videtur, quod de hoc missali gestum est. 
Rem optime narrabit Lorenzana. 

* jSuccessit tandem optata dies, in qua, jugo Ma- 
hometicz servitutis excusso, Toletum ab Alphonso V. 
recuperatum est A.D. 1095. Quod ubi in potestatem 
Christianorum redactum est, cogitare sedulo coepit 
idem rex de amplificanda religione, et ritu Romano, 
qui jam in Gallus, aliisque 1n partibus Hispaniarum 


admissus erat, hae quoque in civitate stabiliendo. 
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Non defuere ad hunc finem assequendum, cui etiam 
magnopere intendit S. Hugo Abbas Cluniacensis, et 
legatus apostolieus,"— qua in actione vir alioquin 
sanctissimus errasse videtur, —** non leves difficultates. 
Toletani etenim Cathohei, suo antiquissimo ritui 
firmiter adhzrentes, renitebantur alium acceptare : 
adeo ut rex Alphonsus, veluti vi compulsus, suzque 
genti et motibus ilhus sseculi connivens, permiserit 
duello inter duos equites, unum Gallum ex parte 
ritus homani, ahum Toletanum ex parte Mozara- 
bici,?— is fuit Joannes Ruiz, ex familia Matanceia, — 
* controversiam definire.  Referunt autem auctores 
non inferioris notzte Gallum equitem devictum,"— alii 
occisum fuisse dicunt, —-** et ob hoe deventum fuisse 
ad aliam non minus exoticam probationem, ita ut duo 
missalia igni traderentur, et quod illeesum remaneret 
Toletiservaretur. Duobus itaque missalibus in rogum 
ardentem conjectis, aiunt. Romanum illesum ex igne 
prosilisse, Mozarabicum vero in ipso rogo perman- 
sisse illesum. — Ex quo conjectum est voluntatem Dr 
fuisse ordinem Romanum ubique observari: Mozara- 
bicum autem solum certis in locis hujus regis civi- 
tatis." Αὐ tam immani ardore hane mutationem 
prosecutus est Alphonsus, ut in proverbium evaserit, 
Quo volunt reges vadunt leges. 

Itaque ille sex ecclesi; 'Toletane in ritu Moz- 


arabico perseverabant: nec, ex special privilegio 


Je 
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Alphonsi VI. parcecialibus adligabantur limitibus: 
licuit enim cuivis in agro Toletano degenti paro- 
chianum se illarum ecclesiarum profiteri. Et licet 
in offieium Mozarabicum ssvitum sit ab Eugenio 
Papa IID, tamen a regibus Alphonso Sapiente et 
5S. Ferdinando nova ei concedebantur privilegia. 
Durabat itaque, quanquam indies corruptius, et ali- 
qua ex homano officio mutuatum, usque ad tempora 
Cardinalis Francisci Ximenii de Cisneros, doctissimi 
et prudentissimi viri, et qui in Sanctorum catalogum 
pene adscriptus est. 

Is, ut erat priscarum czrimoniarum studiosus, ex 
animo dolebat officium Mozarabicum in tantam de- 
suetudinem venisse, ut jamjam interiturum videretur. 
Igitur conquirere exempla, traditiones investigare: 
doctissimum quemque consulere: nihil przttermittere, 
quo egregiam illam Liturgiam instauraret. Inprimis 
vero editionem Missalis Α.Ὁ. 1500, DBreviarü vero 
A.D. 15029 incudendam euravit. Dein, cum consensu 
decani et capituli sanctze Ecclesie '"Toletanz, **His- 
paniarum et Indiarum Primatis,"! fundavit Sacellum 
Corporis Cunrsrr in occidentali parte ecclesie me- 
tropolitiee: in quo tredecim sacerdotum collegium, 


cum tribus ministris (quos sodales Mozarabes appel- 


! Hic non disputo utrum recte eo titulo se dignetur ecclesia 
Toletana. Fateor me pro Lusitanorum partibus stare, et ecclesiz 


Bracharensi Hispaniarum primatum vindicare. 
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lant), instituit : quorum prepositus Sacellanus major 
appellabatur: statuitque, ut eo ritu quotidie Missam 
celebrarent, horariasque absolverent preces. Hane 
fundationem confirmavit Julius Papa II" bulla Z4d- 
monet nos, data Roms xr. kal. Oct. 1508: aliaque 
bulla Ex injuncto xir. kal. Feb. 1512. 

Cum Pinius anno 1721 Hispaniam inviseret, ut 
Acta Sanctorum Dollandianis colligeret fastis, hie 
Mozarabum erat status. Toleti magna gloria sacel- 
lum Ximenianum florebat: et sex ille ecclesie, de 
quibus superius, antiquum ordinem servabant. Hz 
erant, S. Marei, S. Lue, S. Eulalie, SS. Justi et 
Rufinz, S. Sebastiani, et S. Torquati. In his extite- 
runt sex pastores (ita parochos vocant Mozarabes), et 
octo beneficiati.  Salmanticze quoque et Vallisoleti 
certis diebus celebrabatur Missa Mozarabica. 

Sed haec omnia (ut ex amico didici qui anno 
superiore Hispaniam visebat) neglecta et inusitata 
jacent: et valde timendum est, ne prorsus pereat 
ofüicium Mozarabicum. 

Diximus superius, multa contraxisse additamenta 
Missale Mozarabum: tum ex Romano, tum ex alus 
ofüieüiS. Qus utinam amovisset Ximenes, et ad 
pristinam revocasset formam! Sed ipse, manus ad- 
movendo, quadam addidit, quadam innovavit. 

Qus vel a Ximenio, vel prioribus szculis, in 


officio Gotho-Hispano mutabantur, hzc potissimum 
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sunt. Ea pars, que ad missam officium yprscedit, 
veteribus ignota erat: et precipue duplex Jntroibo, 
duplex A/evatio, duplex Apologia: canonis princi- 
pium, desto, adesto, &c.: Lavabo: antiphona in 
fine misse. In missah pleraque innovabantur, quod 
non hujus est loci recensere. 

Quod nostrum erat consihum in hisce edendis 
Liturgiis, paucis exponemus. Minime instituti erat, 
eas in antiquam formam revocare: quo in opere 
tam graviter, at tam frustra, sudaverunt multi. 
Offieium Constantinopolitanum volebamus edere, ita 
ut a Grsecis hodie recitatur: Missas vero S. Jacobi 
et S. Marci, ita ut tum recitabantur, cum seculo xii. 
paulatim antiquata sunt. In officio Mozarabico, ubi 
quid ἃ Cardinali Ximenio de Missah Romano mani- 
feste additum est (qualia Confessio et Rubrica de Ele- 
vatione statim post verba institutionis occurrens), id 
pretermisimus, οὐ in Notas rejecimus : ubi quid ante 
tempora Ximeniana, vel ab ipso de suo, aut aliunde, 
servavimus: additamentum tamen in Notis observantes. 

Liturgiam S. Chrysostomi ad exemplar editionis 
Venete, 18429, ineudi curavimus: rubrieas tamen, 
S) quae perspicaciores exstabant, ex editione Veneta, 
1840, mutuati. 

Missam S. Jacobi ex editione Assemanni dedimus, 
correctis tamen typothetarum, qui permulti sunt, er- 


roribus: consultaque passim editione Morelliana. 
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Liturgiam S. Marci ex editione Renaudotii dedi- 
mus: nec, donec alia inveniantur wss., melior spe- 
randus est textus. 

In officio Mozarabico tribus usi sumus editioni- 
bus: Alexandri Leslei, Rome, 1755: Cardinalis 
Lorenzanze, Archiepiscopi Mexicani, dein Toletani, 
Angelopoli, 1770: et splendida illa editione, que 
Rome anno 1804 prodiit, impensis Lorenzanz, edi- 
tore Faustino Arevalo; quam, ab Hispania nuper 
receptam, bibliopole humanitati debemus. Nec si- 
lentio pretermittendus est doctissimus 1116 Tractatus 
Historico-Chronologicus, auctore Joanne Pinio, qui 
tomo vi. Julii Bollandiani prefixus est. 

Notas quod attinet, quam brevissimas scribere 
conati sumus, tum ne pretium libri modum transiret, 
tum fusius de hac tota materia pleniusque tractaturi. 
Annotationes ergo, doctioribus penitus supervacane:, 
forsitan ns, qui levius in re liturgica versantur, ali- 
quid emolumenti afferent. 

Quod reliquum est, cum Roberto Sala, a lectoribus, 
sacerdotibus precipue, id petere velimus, ut si quid 
in hoc libro, quod iis profecturum sit, inveniant, nos, 
piorum suffragiis indigentes, et opus nostrum, Do- 


MINO, pro sua charitate, commendare dignentur. 


DaAsaAM E CorrLEGrI0 SACKVILLENSI, 


in Purificatione B.M.V. 4.p. MDccoxrix. 
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** Cum pene ad colophonem adductum fuisset opus 
nostrum, allata est nobis nupera editio Liturgie S. Jacobi, 
a Gulielmo Trollope, Presbytero, ornata. Opus sane tironibus 
utilissimum: quod si antea nacti essemus, Misse lieroso- 
lymitane vice vel Officium S. Basilii. Copto-Jacobiticum, vel 
Apostolorum Nestorianum, vel Ármeno-Gregorianum, quz 


proximam antiquitatem sibi vindicant, substituissemus. 
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De Ecclesis Graecorum disserere hoc in loco non nostri 
est instituti: fuse de us alias dicendum erit. At eorum 
causa qui plane hospites in his sunt studis, duas ichno- 
graphias damus, easdem in utraque partes iisdem numeris 


explicantes. 
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. Sanctuarium, sive ἅγιον βῆμα. 

. Prothesis. 

. Diaconicon, sceuophylacion, sive sacristia. 
. Iconostasis, sive cancelli bematis. 


. Trullus. 


Locus ambonis. 
Ἅγιαν θύραι. 


Παραπόρτια. 


. Narthex. 


. Πύλαι βασιλικαί, sive ἀργύρεαι. 
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xl PRAEFATIO. 


DE PARALLELISMI NOSTRI INSTITUTO ET RATIONE 
PRZEFAMEN BREVE. 


NULLA ad intellgendas Ecclesie Catholice Liturgias pro- 
clivior via est, quam ut parallelo ordine inter se conferantur. 
Extant enim communia quedam officiorum omnium funda- 
menta: extant quoque pro varietate provinciarum czrimonic 
variantes. Inter illa, Hymnus ad initium, SS. Scripturarum 
lectio, Symbolum Nicaenum, Panis et Vini Offertorium, Sur- 
sum corda, Hymnus Triumphalis, Verba Institutionis, Invo- 
catio SPIRITUS SANCTI, Corporis et Sanguinis Oblatio, Pater 
noster, Embolismus, Fractio, Sancta Sanctis, Communio, 
Gratiarum Actio; inter has Introitus Minor, Hymnus Che- 
rubicus, Particularum dispositio, praecipuas partes obtinent. 
Multifariam igitur diversisque modis et nunc et olim loquuta 
Ecclesia, tenorem Sacrifici Incruenti prosequitur unum, uno 
SPIRITU veritatem inspirante. 

Id senserunt VV. DD. qui antehac Liturgiarum paral- 
lelismos instituerunt. Ita Maskellius Liturgias Romanam et 
Anglicanas: Damniellus Officia Mozarabicum, Ambrosianum, 
Gallicanum, Romanum: Keelingius et Cardwellus Liturgias 
Ecclesie Anglicane recentiores parallelo ordine ediderunt. 
At nemo, quod sciam, Liturgias Orientales hac in parte ag- 
gressus est. 

Át, quam primum me huic operi accinxi, vix dici potest, 


quam pane molestiarum undique molibus obruebar. Non 
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enim eadem est nostri parallelismi ratio atque eorum quos 
supra memoravimus. li non nisi verborum et phrasium dif- 
ferentia inter se discrepabant. At 1 nostro, variis in locis, 
et presertim in ea parte quae minorem introitum, sive evan- 
geli ingressam precedit, tam immane inter se differunt 
Liturgie Orientales, ut vix communis ratio conferendi eas 
invenin possit. Α Litania Missali incipit S. Chrysostomi 
Liturgia: tum ad antiphona tria, et preces antiphonorum tres 
progreditur: denique fit evangelii introitus. S. Jacobi ofh- 
cium septem preces; sex a sacerdote, unam a diacono reci- 
tandas, ingresse evangelu praeponit. S. Marci tres orationes, 
pro congregatione, rege, Papa Alexandrino, ante introitum 
minorem profert. 

Hac ergo in parte, quie ingressam evangeli precedit, 
minime fieri potest ut accurate parallehzentur Liturgie. 
Quod hic monuisse satis est. 

In comparatione vero minoris introitus non pauce sese 
offerunt molestie. | Hinc autem maxima oritur difficultas : 
quo loco ponendus sit hymnus ille ὁ μονογενὴς '"Ytós, ut in 
ofücus S. Jacobi et S. Marci occurrit: utrum antiphonis 
Ecclesize Constantinopolitane respondeat, quorum in secundo 
ipse hymnus recitatur, an potius troparus, quz dum fit in- 
troitus, a choro canuntur? utrum, ut planius loquar, ad 
p. 18, an ad p. 20, Tetralogie nostre collocetur? 

Hoc ante omnia tenendum est: jam inde a S. Damasi 
temporibus, Ecclesi;e. Universalis usum fuisse ut ab hymno 
mciperet liturgia. Obiit autem S. Damasus a.p. 384: ideo- 
que ante hunc annum a cantu Missa incipiebat. At hymnus 
de quo disputamus, ὁ μονογενής, recentior omnino Concilio 
Ephesimo est: quippe qui Nestorianam plane spectet hze- 


f 
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resin. At si tum a cantu incipiebant Misse Alexandrina et 
Hierosolymitana, hic hymnus precedere, non sequi, majorem 
debebat introitum. 

In officio Ecclesie Constantinopolitanz, tria ad initium 
Misse (proomium enim Liturgie potius quam Liturgia ipsa 
est Ectene) canebantur antiphona. Hsc autem ita consi- 
derare debemus, quasi quee unum conficiant hymnum: unum, 
ut Romano more loquar, Zníroitum. taque hzc tria anti- 
phona uni hymno (quem initialem esse jam probavimus), 
ὁ μονογενής, respondent: ideoque cum hoc parallelizari de- 
bent. Quod et ex hoc confirmatur: hymnum ὁ μονογενής 
in secundo antiphono Constantinopolitano semper occurrere, 
ut in Notis nostris (p. 233) videre est. 

At, dices, clarius luce est hec antiphona in officio Con- 
stantinopolitano precedere introitum S. Evangelü: in missa 
S. Jacobi hymnus ὁ μονογενής eundem introitum subsequi- 
tur. Immediate enim in hac Liturgia adjungitur εὐχὴ, ἣν 
λέγει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῶν πυλῶν ἕως τοῦ θυσιαστηρίου. 

Ego autem negaverimm hanc orationem proprie reditum 
sacerdotis cum evangelio spectare. Ut temporibus sequiori- 
bus id spectaverit, demus? Vix credo. Prope septingenti 
effluxerunt anni, ex quo hac Liturgia usa sit Ecclesia Alex- 
andrina: ideoque facilime transmutari et dislocari potuerunt 
hz orationes. Hoc autem mihi persuasum est, in quo et 
viros doctissimos, qui de hac re scripserunt, mecum consen- 
tientes habeo, imprimis vero Rattrayum: has orationes non 
solum transpositas fuisse, verum etiam multipheatas esse, 
duabus ejusdem orationis editionibus in duas orationes pro- 
latis. Vide enim quo pacto hz preces cohareant. 1. Sacer- 


dotis apologia. 2. εὐχὴ τῆς παραστάσεως. 8. εὐχὴ τοῦ 
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θυμιάματος τῆς εἰσόδου τῆς ἐνάρξεως. 4. εὐχὴ τῆς €váp- 
ἕεως. 5. εὐχὴ τοῦ θυμιάματος τῆς εἰσόδου τῆς συνάξεως. 
6. Oratio brevis sine nomine. 7. εὐχὴ ἀποκριτικὴ παρὰ τοῦ 
διακόνου. 8. Hymnus ὁ μονογενής. 9. εὐχὴ, ἣν λέγει ὁ 
ἱερεὺς ἀπὸ τῶν πυλῶν ἕως τοῦ θυσιαστηρίου. 

Quis non videt talem precum farraginem nec parallehzari 
posse nec debere? Quis non videt iri? et v?m duas edi- 
tiones esse ejusdem orationis? 1X?" autem revera eandem 
esse ac prima, ?.e. Sacerdotis apologiam? Cui denique non 
patet, orationem responsoriam diaconi immediate precedere 
trisagion, quippe qua τὴν πολυύμνητον ὠδὴν τοῦ ἐνθεασ- 
τικοῦ καὶ τρισαγίου commemoret ? 

Illa ergo precum series sine ordine necessario linquenda 
est: ibi enim post ncc annorum negligentiam nec seritur nec 
metitur. Hoc unum curandum est, ut hymni initiales, quo- 
cunque nomine vocentur, sive sit Z/ngressus, sive [níroitus, 
sive Antiphonon, sve Antiphona, sive Typica, sive ὁ μονο- 
yevijs, sive ad müssam officium, semper parallelizentur. 
Ala, si necesse est, in hac premuüssal parte, ἀπαράλληλα 
maneant. 

Post hymnum initialem, multo melius procedunt omnia. 
Non absunt tamen difficultates, quas breviter percurremus. 

Προκείμενον officii Constantinopolitani a Psalterio ritus 
Mozarabicisejungimus. Illud enim Graduali Romano respon- 
det: in se epitomen epistole legende continens, ut jam lectze 
Graduale. Psalterium autem prophetie epitomen continet, 
ut ex multis locis patet. Exempla duo proferam. In Domi- 
nico (ita enim pro Dominica scribunt Mozarabes) post octavas 
Epiphanize secundo, prophetia ea verba Jeremiz habet, “ Ecce 


dies venient, dicit Dominus, et feriam domui Israel et domui 
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Jude fedus novum," &c. Psalterium autem hunc in modum 
incipit: * Ubi sunt misericordie Tu:, Domine, sicut jurasti 
David in veritate Tua?' In Sexto Dominico de Adventu in 
pangenda Carmeli et Saronis gloria tota est prophetia. "Tum 
sequitur Psalterium, vel, ut sepius dicitur, Psallendo, ** Sus- 
cipiant, Domine, montes pacem populo Tuo," &c. VV. DD. 
plerumque tamen Graduale cum Psalterio confuderunt: at 
melius vidit Arevalus: cum eo, inquit, € nihil. commune 
habet, preter cantum responsorium" (p. 1258). 

De Catechumenorum expulsione, quomodo id in Tetra- 
logia nostra parallelizari debet, impedita res est. Olim enim 
exibant post laudam decantatam: et dum offerebat sacerdos 
hostiam, et offertorium a populo recipiebat, canebatur sacri- 
ficium. At jam obsoletis et catechumenorum expulsione, et 
offertorio, lauda et sacrificium in unum coaluerunt hymnum, 
qui dum offert sacerdos, a choro cantatur. taque hac in 
parte duo in unum conjuncti, uni hymno cherubico satis 
bene respondent. At si cuipiam adhuc videtur me debere 
laudam catechumenorum expulsioni preposuisse, non 15 sum, 
qui pro meis partibus tam vehementer pugnem, ut illum 
erroris accusem. Hoc observare sat erit: in presenti Moz- 
arabum officio laudz et sacrificii bene definitum esse locum, 
eum quem dedimus: in ritu vero Gotho-Hispano explicando 
plus difficultatis inesse, et ipsas rubricas inter se pugnare. 
Qua de re non incommodum erit aliqua ex Arevalo tran- 
scribere. 

* Occurrunt hic opposite rubrice: nam hsc rubrica 
praescribit ut, salutato populo, £unc offerat sacerdos Hostiam : 
et deinde signatur lauda dicenda. At ala rubrica habet, 


Interim. dum chorus dicit Alleluia, offert sacerdos Hostiam 





Voip ἐν ο΄ 
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cum Calice, et cum orationibus que sequuntur. Demum 
infra rubrica prescribit, e£ dum. cantatur Sacrificium, offerat 
Hostiam et Calicem. |. Ad hunc nodum dissolvendum ritus 


antiquus Gotho-Hispanus a recentior Mozarabico distin- 


" guendus est; et rursus ritus Mozarabicus misse private dis- 


tünguendus est a ritu müsse sollemnis. Igitur ritu antiquo 
dum canebatur Sacrificium, populus et clerus sua munera 
offerebant, panem scilicet et vinum, et munera altari infere- 
bantur. Ràütu vero Mozarabico cum missa sollemnis celebra- 
tur, sacerdos offert llostiam et Calicem, orationesque con- 
suetas dicit, et interim. chorus canit laudam: at quando missa 
privata celebratur, sacerdos primum dicit laudam, deinde 
offert Hostiam." 

Quae supersunt parallelismi impedimenta ea sunt ut, si 
aliquid a nobis incommodius poni visum sit, lector eruditus 
hoc in mente habeat: esse loca, ubi ezdem res in duabus 
Liturgiis, at diverso ordine, occurrunt. Ambas parallehzare 
impossibile est.  Parallelizetur illa ergo, quse majoris est 
momenti: altera ἀπαράλληλος maneat. lac de causa Sym- 
bolum Nicaenum, hac de causa Diptycha, diversa in variis 
officiis Tetralogiz nostrz loca occupant. 

Quod si parallelismus mancus et imperfectus alicubi vi- 
deatur, rei ipsius difficultates, et plus una vice hoc solum mihi 
fuisse reliquum, e duobus incommodis minus ehgere, memi- 


nerit lector. 





ADDENDA ET CORRIGENDA, 


In Praefatione. 


p. xi. l. 15. Pro vindicat legendum est vindicet. 

p. xiii. 1. 20. Literis admonuit Vir Doctissimus et amicissimus me Claudium 
Charentonensem, minime Charentonium, dixisse debere. 
Et recte quidem, si accurata spectatur derivatio: ego au- 
tem ex industria ipsissimam Concili Bethlehemitani ap- 
pellationem secutus fueram. 

p. xvii. 1. 4. Pro notus legendum est notum. 

Ρ τἰ 2... 2najorem -9 , minorem. 


In Ritu Mozarabico. 


pp. 80, 1.2; 34, 1. 19; 38, 1. 1. De lectione prophetie, epistole, et 
evangelii, rubrieze hunc in modum ordinari debent. Cum 
locus de quo sumitur lectio nominatus a ministro fuerit, 
respondet ante prophetiam et epistolam chorus, Deo gra- 
lias: ante vero evangelium, G/oria Tibi, Domine: finitis 
autem cunctis respondetur, Amen. 

p. 54, 1. 6. Ante Ecce servus meus, excidit Alleluia: quo semper in- 
cipit lauda. 

p. 74, 1. 25. Pro potentissime legendum est patientissime. 

p. 90, 1. 17. Pro panem legendum est pacem. 

In S. Jacobi Liturgia. 


p. 8. 1. 24. Pro διά legendum est διό, 

p. 46,1. 12. Post πνευματικῶν inserunt alii ἀσμάτων᾽ quod fortasse addi- 
tamentum est. 

p. 55,1. 6. ἁγίᾳ ταύτῃ. Plane excidit aliquid. An vero recte suppleant 
alii ὥρᾳ, dubium: cum vel τελετῇ vel ἡμέρᾳ (cf. S. Marc. 
p. 5. l. 4) non minus bene locum habere possint. 

p. 55, 1. 17. Pro προσδέξω legendum est προσεδέξω. 

p. 101,1.13. Concinnius videtur, quod alii legunt, ναί. 


In S. Marci Liturgia. 


p. ll,l. 37. σὺν τοῖς ἐπισκόποις.  MSS.: τὰς τοῖς ἐπισκόποις. Joan. a 
S. Andr.: τὰς *** cois ἐπισκόποις.  Renaudotius duas 
orationes in unam coaluisse conjicit. Leviore mutatione 
dedimus có» quo facto, anacoluthoque admisso, bene 
procedit oratio. 

p. 11,1. 86. Pro περιστηκότας legendum est περιεστηκότας. 
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H ΘΕΙ͂Α AEITOTPTI'IA 
TOT EN AFLTIOIX IIA- 
TPOX HMON IOANNOT 
TOT XPTZOATOMOT. 


'O διάκονος ἐξέρχεται 
τοῦ βήματος, καὶ προσκυ- 
νήσας τρὶς, λέγει, Εὐλόγη- 
σον δέσποτα. 

Ὃ ἱερεὺς ἐκφώνως. Ev- 
λογημένη ἡ βασιλεία τοῦ 11α- 
τρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ χορός. ᾿Αμήν. 

Εἶτα, ἀποκρινομένου τοῦ 
χοροῦ εἰς ἕκαστον τῶν €- 
πομένων εἰρηνικῶν τὸ Κύ- 
pue ἐλέησον, ὁ διάκονος. 

Ἔν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεη- 
θῶμεν. 

Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης, 
καὶ τῆς σωτηρίας τῶν ψυχῶν 
ἡμῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμ- 
παντος κόσμου, εὐσταθείας τῶν 
ἁγίων τοῦ Θεοῦ ἐκκλησιῶν, καὶ 
τῆς τῶν πάντων ἑνώσεως, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν. 


QU etralogta 


ORDO 
MOZARABICUS. 


Postquam sacerdos sit indu- 
lus, dicat hoc ὦ. Pater, pec- 
cavi in ccelum et coram te, jam 
non sum dignus vocari filius 
tuus: fac me sicut unum de 
V. Quanti 
mercenarii in domo patris mei 
abundant panibus; ego autem 
hic fame pereo.  Surgam et 
ibo ad patrem meum, et dicam 
el, A. Fac me. Kyrie eleyson. 
Christe eleyson. Kyrie eleyson. 
Pater noster. P. Ab occul- 
tis meis munda me, Domine. 
A. Et ab alienis parce servo 
tuo. 77. Domine, exaudi ora- 
tionem meam. «ἢ. Et clamor 
meus ad te veniat. 


mercenariis tuls. 


Oremus. 
Oratio. 

Deus, qui de indignis dignos, 
de peccatoribus justos, et de 
immundis facis mundos, munda 
cor meum et corpus meum ab 


aL tturqica. 


H OEIA AEITOTPTIA TOY 
ATIOT AIIOXZTOAOT 
ΚΑῚ AAEA900EOT IA- 
KO0BOT. 


ὋὉ ἱερεύς. 
Ἔν πλήθει ἁμαρτιῶν μεμο- 
NN , 
λυσμένον με μὴ éfovóevoegs, 
7 7 € N € ^ ^ 
δέσποτα Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν 
^ ^ / 
ἰδοὺ γὰρ προσῆλθον τῷ θείῳ 
΄ὔ N 3 / 
τούτῳ καὶ émovpavío μυστη- 
/ e / 
ρίῳ cov, οὐχ ὡς ἄξιος ὑπάρ- 
5 m 
χων" ἀλλ᾽ eis τὴν σὴν ἀφορῶν 
, NM 
ἀγαθότητα, ἀφίημί σοι τὴν 
φωνὴν, ὁ Θεὸς ἱλάσθητί μοι τῷ 
^ N 
ἁμαρτωλῷ" ἥμαρτον εἰς τὸν 
N 
οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου; καὶ 
οὐκ εἰμὶ ἄξιος ἀντοφθαλμῆσαι 
τῇ ἱερᾷ σου ταύτῃ καὶ πνευμα- 
^ 7 3 329. ς 
τικῇ τραπέζῃ, ἐφ᾽ ἡ ὁ μονογε- 
, eN Y P^ e "^ 
vis cov Υἱὸς καὶ Κύριος ἡμῶν 
5 m S 3 N ^ € 
Ἰησοῦς Χριστὸς ἐμοὶ TQ α- 
μαρτωλῷ, καὶ πάσῃ κηλῖδι 
1 ^ , 
κατεστιγμένῳ, μυστικῶς προ- 
72 
κειται εἰς θυσίαν. Διὰ ταύτην 
σοι τὴν ἱκεσίαν καὶ εὐχαρισ- 
τίαν προσάγω, τοῦ καταπεμφ- 
^ ^ N 
θῆναί μοι τὸ Πνεῦμά cov TO 
Παράκλητον. ἐνισχύον καὶ κα- 


H GEIA ΛΕΙΤΟΥΡΙΊΑ ΤΟΥ 
ATIOY AIOXTOAOT 
ΚΑΙ | ETATTEAIXTOT 
MAPKOT, MAOHTOY 
TOT ATIOT IIETPOT. 


€ e ^ 
O ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 
€ ^ 
O λαός. Kai τῷ πνεύματί 
σου. 
Ὁ διάκονος. Προσεύξασθε. 
'O λαός. Κύριε ἐλέησον. 
B 7] 
Κύριε ἐλέησον. Κύριε ἐλέη- 
σον. 
'O δὲ ἱερεὺς εὔχεται 
μυστικῶς. 
3 ^ , N 
Εὐχαριστοῦμέν σον καὶ 
ἴω , e 
ὑπερευχαριστοῦμεν, Κύριε ὁ 
^ N ^ 
Θεὸς ἡμῶν, ὁ Πατὴρ τοῦ Kv- 
/ N Lo! N ^ 
ρίου καὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, κατὰ 
πάντα, καὶ διὰ πάντων, καὶ ἐν 
πᾶσιν, ὅτι ἐσκέπασας, ἐβοή- 
3 / v » 
θησας, ἀντελάβου, καὶ παρή- 
€ ^ N , 
ya'yes ἡμᾶς TOv παρελθόντα 
, ^ "m ^ 
χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν, καὶ 
» ε ^ e ^ e 
ἤγαγες ἡμᾶς ἕως τῆς ὥρας 
ταύτης, ἀξιώσας πάλιν παρα- 
στῆναι ἐνώπιόν σου ἐν τόπῳ 
ἁγίῳ σου ἄφεσιν αἰτοῦντας τῶν 
^ ^ t. N 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, καὶ ἱλασμὸν 
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S. CHRYSOSTOMUS. 
€ N ^ € /4 » /, 
Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴκου τού- 
του, καὶ τῶν μετὰ πίστεως, 
εὐλαβείας, καὶ φόβου Θεοῦ 
εἰσιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. ; 
€ N ^ 9 , 
Υπὲρ τοῦ ἀρχιεπισκόπου 
ἡμῶν (τοῦ δεῖνος), τοῦ τιμίου 
πρεσβυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ 
διακονίας, παντὸς τοῦ κλήρου, 
καὶ τοῦ λαοῦ, τοῦ Κυρίου δεη- 
θῶμεν. 
€ N ^ 5 7 IN 
Ὑπὲρ τῶν εὐσεβεστάτων, καὶ 
θεοφυλάκτων βασιλέων ἡμῶν, 
παντὸς τοῦ παλατίου καὶ τοῦ 
στρατοπέδου αὐτῶν, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 
€ N ^ ^ 
Ὑπὲρ τοῦ συμπολεμῆσαι, 
N € / ε Ν N , 
καὶ ὑποτάξαι ὑπὸ TOUS πόδας 
3 ^ / 5 N N , 
αὐτῶν πάντα ἐχθρὸν καὶ πολέ- 
piov, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
Ὑπὲρ τῆς ἁγίας μονῆς ταύ- 
της: πάσης πόλεως καὶ χώρας, 
καὶ τῶν πίστει οἰκούντων ἐν 
αὐταῖς, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
€ N 5 / 38. 5 
Ὑπὲρ εὐκρασίας ἀέρων, εὑ- 
φορίας τῶν καρπῶν τῆς γῆς; καὶ 
καιρῶν εἰρηνικῶν, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 
Ὑπὲρ πλεόντων, ὁδοιπορούν- 
των, νοσούντων, καμνόντων, 
αἰχμαλώτων, καὶ τῆς σωτη- 
/ 3 ^ ^ K 7 ὃ 
ρίας αὐτῶν, τοῦ Κυρίου δεη- 
θῶμεν. 
€ N ^ € ^ € Lal 
Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς 
ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς. 
E ΄ 59 7 F^ 
κιδδύνου, καὶ ἀνάγκης, τοῦ Kv- 
ρίου δεηθῶμεν. 
Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον. 


MOZARABICUS. 


omni sorde et cogitatione pec- 
cati, et fac me dignum atque 
strenuum sanctis altaribus tuis 
ministrum : et presta ut in hoc 
altari, ad quod indignus acce- 
dere preesumo, acceptabiles tibi 
hostias offeram pro peccatis et 
offensionibus et innumeris quo- 
tidianis meis excessibus, et pro 
peccatis omnium viventium et 
defunetorum fidelium, et eo- 
rum qui se meis commenda- 
verunt orationibus, et per eum 
tibi meum sit acceptabile vo- 
tum, qui se tibi Deo Patri pro 
nobis obtulit in sacrificium, qui 
est omnium Opifex et solus 
sine peccati macula Pontifex, 
Jesus Christus Filius tuus, Do- 
minus noster, qui tecum vivit, 
&c. 


Dominus vobiscum. 


Oremus. 

Oratio. 
Aufer a nobis, qusesumus, 
Domine, cunctas iniquitates 


nostras, et spiritum superbiae 
et elationis, cui resistis, et reple 
nos spiritu timoris, et da nobis 
cor contritum et humiliatum, 
quod non spernis, ut ad sancta 
sanctorum puris mereamur men- 
tibus introire. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum, Fili- 
um tuum, qui vivit et regnat in 
unitate ejusdem Spiritus Sancti 
Deus per omnia secula szcu- 


lorum. Amen. 


worse cc d 
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ταρτίζον με πρὸς τὴν Xevrovp- 
M ^ 
γίαν ταύτην, καὶ τὴν παρὰ σοῦ 
μοι τῷ λαῷ ἐπαγγελθεῖσαν 
φωνὴν, ἀκατακρίτως ταύτην 
ἀποφθέγξασθαι καταξίωσον, 
^ ὦ Lal ^ 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
t t t 
€ ^ 93 Ὁ , N 5 N 
ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς εἶ, σὺν 
τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ 
t D t 
"^ e , 
ζωοποιῷ καὶ ὁμοουσίῳ σου 
Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἢ 
“μήν. 
Εὐχὴ τῆς παραστάσεως. 
Δόξα τῷ IIarpi καὶ τῷ Υἱῷ 
ἊΝ ^ e L4 II ΄ ^ 
καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, τῷ 
^ N € / N ^ 
τριαδικῷ καὶ ἑνιαίῳ φωτὶ τῆς 
θεότητος, τῆς ἐν τριάδι μονα- 
δικῶς ὑπαρχούσης, καὶ διαι- 
N 
ρουμένης ἀδιαιρέτως" τριὰς 
γὰρ εἷς Θεὸς παντοκράτωρ, οὗ 
A v7 € , N ^ 
τὴν δόξαν οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται, 
ἡ δὲ γῆ, τὴν αὐτοῦ δεσποτείαν, 
NC ΄ N b ^ / 
καὶ ἡ θάλασσα, τὸ αὐτοῦ κρά- 
τος, καὶ πᾶσα αἰσθητὴ καὶ νο- 
ητὴ κτίσις, τὴν αὐτοῦ μεγα- 
; / 
λειότητα κηρύττει πάντοτε" 
ὅτι αὐτῷ πρέπει πᾶσα δόξα, 
τιμὴ, κράτος, μεγαλωσύνη τε 


, ^ N 

Kai μεγαλοπρέπεια, νῦν καὶ 

5 N ^ ^ 

ἀεὶ καὶ εἰς TOUS αἰῶνας τῶν 
3 7 b 7 
αἰώνων. | Ag. 


Εὐχὴ τοῦ θυμιάματος τῆς 
εἰσόδου τῆς ἐνάρξεως. 
Δέσποτα Κύριε Ἰησοῦ Xpic- 
SU cuo: ^ , e; 9 / 

Té, ὦ Θεοῦ Aoye, ὁ ἐκουσίως 

ἄμωμον ἐπὶ 


e N 7 
ἑαυτὸν θυσίαν 


σταυροῦ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ 


Ct 


S. MARCUS. 
Kai 8e- 


, N ^ / 
όμεθα καὶ παρακαλοῦμέν σε 


παντὶ τῷ λαῷ σου. 


φιλάνθρωπε, ἀγαθὲ, δὸς ἡμῖν 
τὴν ἁγίαν ἡμέραν ταύτην, καὶ 

N , ^ ^ 
ἅπαντα τὸν χρόνον τῆς ζωῆς 
ἡμῶν ἐπιτελέσαι ἀναμαρτήτως, 

V - 
μετὰ πάσης χαρᾶς, ὑγιείας, σω- 
τηρίας, καὶ παντὸς ἁγιασμοῦ, 
^ ^ 7 ΄ 
καὶ τοῦ σοῦ φόβου. Πάντα δὲ 
, 7 , / 
φθόνον, πάντα φόβον, πάντα 
πειρασμὸν, πᾶσαν σατανικὴν 
ἐνέργειαν, zrücav πονηρῶν ἀν- 
θρώπων ἐπιβουλὴν, ἐκδίωξον 
3 Qvo ^ t N N , N m^ 
ἀφ᾽ ἡμῶν ὁ Θεὸς, καὶ ἀπὸ τῆς 
ἁγίας σου καθολικῆς καὶ ἀποσ- 
Τὰ καλὰ 
N A / e ^ , 

καὶ τὰ συμφέροντα ἡμῖν ἐπιχο- 
ρήγησον" εἴ τι cot ἡμάρτομεν 
2 , ^» ov D M / 
ἐν λόγῳ, ἢ ἔργῳ, ἢ κατὰ διά- 


τολικῆς ἐκκλησίας. 


νοιαν, σὺ ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάν- 
θρωπος παριδεῖν καταξίωσον, 
καὶ μὴ ἐγκαταλίπης ἡμᾶς ὁ 
Θεὸς ἐλπίζοντας ἐπί σοι, μηδὲ 
εἰσενέγκης ἡμᾶς εἰς πειρασ- 
μὸν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ 
τοῦ πονηροῦ, καὶ ἐκ τῶν ἔργων 
αὐτοῦ, χάριτι καὶ οἰκτιρμῷ καὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς 
[Εκφώνως] δι 


οὗ καὶ μεθ᾽ οὗ σοὶ ἡ δόξα καὶ 


σου Υἱοῦ" 


τὸ κράτος, ἐν τῷ παναγίῳ καὶ 
ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου IIvev- 
ματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὃ λαός. ᾿Δμήν. 

'O ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὃ λαός. Καὶ τῷ πνεύματί 
σου. 
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καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ Θεὸς, 
τῇ σῇ χάριτι. 
Τῆς παναγίας, ἀχράντου, ὑ- 
// 5 / 

περευλογημένης, ἐνδόξου, δεσ- 
ποίνης ἡμῶν θεοτόκου, καὶ 
» , J x 
aevrapÜévov Μαρίας, μετὰ 
πάντων τῶν ἁγίων, μνημονεύ- 

ε M N 5 , 
σαντες, €éavTOUS καὶ ἀλλήλους. 
καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, 
Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. 

[4 t t 
, / 

Ὁ χορός. Σοὶ Κύριε. 
Ὁ ἱερεὺς ἐκφώνως. Ὅτι 
^ M 
πρέπει σοι πᾶσα δόξα, vu, 
^ N 
καὶ προσκύνησις, τῷ Πατρὶ, 
καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ 
/ ^ N 3:5N. x ? 
IlvevpaTi, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 

τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


ὉὋ χορός. “μήν. 


MOZARABICUS. 


Kt statàm accedat ad altare, 
et faciat crucem super aram 
dicendo. 

In nomine Patris,» et Filii, 
et Spiritus Sancti. Amen. 

Et osculetur aram, et oscu- 
lando eam dicat antiphonam. 

Salve crux pretiosa, quae in 
corpore Christi dedicata es, et 
ex membris ejus tamquam mar- 
garitis ornata ; salva praesentem 
catervam in tuis laudibus jugi- 
ter congregatam. 

V. Adoramus te, Christe, et 
benedicimus tibi. 

Ji. Quia per sanctam crucem 
tuam redemisti mundum. 


Oremus. 
Oratio. 

Exaudi nos, Deus salutaris 
noster, et per triumphum sanc- 
tee crucis a cunctis nos defende 
periculis. Per Christum. 

Oratio. 

Per virtutem sancta crucis, 
et per intercessionem beatae 
Maria Virginis, et beati Petri 
Apostolorum principis, et Om- 
nium Sanctorum, absolve, quze- 
sumus, Domine, nostrorum vin- 
cula delictorum, et quidquid 
pro eis meremur propitiatus 
averte, et ad beneficia recolenda, 
quibus nos instaurare dignatus 
es, tribue venire gaudentes. 
Per Christum. 

Ad. extendendum corporalia 
dicat sacerdos. 


oett tm 
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προσωγαγὼν, ὁ διφυὴς ἄνθραξ, 
^ Ν ^ ^ “4 
ὁ τῇ λαβίδι τῶν τοῦ προφήτου 

χ € / ^ N 
XeuXMéov ἁψάμενος, καὶ Tas 
ς / 5 ^ 3 “4 
ἁμαρτίας αὐτοῦ ἀφελομενος, 
ἅψαι καὶ ἡμῶν τῶν ἁμαρτω- 
λῶν τῶν αἰσθήσεων, καὶ ka- 
θάρισον ἡμᾶς ἀπὸ πάσης κη- 
λῖδος, καὶ παράστησον ἡμᾶς 
áyvovs τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστη- 
ρίῳ τοῦ προσενέγκαι σοι θυ- 
σίαν αἰνέσεως" καὶ πρόσδεξαι 
5. 45... € ^ ^ » / 7 
ἀφ᾽ ἡμῶν τῶν ἀχρείων δούλων 

3 
σου τὸ παρὸν θυμίαμα, εἰς 
3, ^ 3 / z N 3 / 
ὀσμὴν εὐωδίας" καὶ εὐωδίασον 
ἡμῶν τὸ δυσῶδες τῆς ψυχῆς 
καὶ τοῦ σώματος" καὶ ἁγίασον 
ἡμᾶς τῇ ἁγιαστικῇ δυνάμει τοῦ 
παναγίου σου Πνεύματος" σὺ 
A a , e) (4. " 
γὰρ εἶ μόνος ἅγιος. ὁ ἁγιάζων 
καὶ τοῖς πιστοῖς μεταδιδόμε- 
νος" καὶ πρέπει σοι ἡ δόξα σὺν 
τῷ ἀνάρχῳ σου Πατρὶ, καὶ τῷ 
παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωο- 
ποιῷ σου Πνεύματι, νῦν καὶ 
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


Ἀμήν. 


» 
QUuOVOYV. 


Εὐχὴ τῆς ἐνάρξεως. 
Εὐεργέτα βασιλεῦ τῶν ai- 
VOV, καὶ τῆς κτίσεως ἁπάσης 
^ , e" 
δημιουργὲ, πρόσδεξαι προσιοῦ- 
σάν σοι διὰ τοῦ Χριστοῦ σου 
τὴν ἐκκλησίαν σου" ἑκάστῳ τὸ 

, 3 / » 
συμῴφεέρον ékmM)pocov' ἄγα- 
γε πάντας εἰς τελειότητα, καὶ 
/ "F^ "^ 
ἀξίους ἡμᾶς ἀπέργασαι τῆς 
χάριτος τοῦ ἁγιασμοῦ σου, 
ἐπισυνάγων ἡμᾶς ἐν τῇ ἁγίᾳ 


S. MARCUS. 


'O διάκονος. IIpoccv£ac- 
0e ὑπὲρ τοῦ βασιλέως. 

Ὃ λαός. Κύριε ἐλέησον. 
Κύριε ἔλέησον. Κύριε ἐλέη- 
σον. 


ὋὉ δὲ ἱερεὺς ἐπεύχεται 
μυστικῶς. 
Δέσποτα Κύριε ὁ Θεὸς, ὁ 
Πατὴρ τοῦ Kvpíov καὶ Θεοῦ 
καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
Lo! , ^ 
στοῦ, δεόμεθα καὶ παρακαλοῦ- 
ω Χ / i4 ^ 5 
μέν σε, τὸν βασιλέα ἡμῶν ἐν 
5 /, N 3 / ^ 
εἰρήνῃ kai ἀνδρίᾳ καὶ δικαιο- 
σύνῃ διαφύλαξον. Καθυπότα- 
3 P^ C N / 3 N 
£ov αὐτῷ ὁ Θεὸς πάντα ἐχθρὸν 
καὶ πολέμιον" ἐπιλαβοῦ ὅπλου 
Ν ^ N 5 » 5 
καὶ θυρεοῦ, kai ἀνάστηθι εἰς 
τὴν βοήθειαν αὐτοῦ. Δὸς αὐ- 
^ € N / , x 
τῷ ὁ Θεὸς νίκας, εἰρηνικὰ opo- 
νεῖν ἡμᾶς, καὶ πρὸς τὸ ὄνομά 
σου τὸ ἅγιον" ἵνα καὶ ἡμεῖς ἐν 
τῇ γαληνότητι TOV ἡμερῶν αὐ- 
τοῦ ἥρεμον καὶ ἡσύχιον βίον 
διάγωμεν, ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ 
καὶ σεμνότητι, χάριτι καὶ οἰκ- 
τιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
jUeomuo 
[2] CUN σὲ 5 /, 
μονογενοῦς σου Ὑιοῦ" [Εἰ κφώ- 
3 ᾿ N p ^e 
vos] ov οὗ, kai μεθ᾽ οὗ σοι 
e , N N / A ^ 
ἡ δόξα kai τὸ κράτος, σὺν τῷ 
,ὔ N » ^ N 
παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωο- 
^ 7 ^ 
ποιῷ cov Πνεύματι, νῦν καὶ 
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 
Ὃ λαός. Ἁμήν. 
'O ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 
^ , [4 
'O λαός. Kai τῷ πνεύματί 
σου. 
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MOZARABICUS. 


. In tuo conspectu, quaesumus, 
Domine, hac nostra munera 
tibi placita sint, ut nos tibi pla- 
cere valeamus: attollite portas, 
principes, vestras, et elevamini 
porte seternales, et introibit 
Rex. glorie. ^ Quis est iste 
Rex glorie? Dominus fortis 
et potens in prelio, Dominus 
virtutum, ipse est Rex glorie. 
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» / Y , 
σου ἐκκλησίᾳ, ἣν περιεποιήσω 
^ / [r4 ^ 
τῷ τιμίῳ αἵματι τοῦ μονογε- 
^ t€ ^ N 
νοῦς cov Υἱοῦ, Κυρίου δὲ καὶ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς εἶ καὶ δεδο- 
^ N 
ξασμένος σὺν TQ παναγίῳ καὶ 
ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύ- 
ματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
5^ b 7 
αἰῶνας. Αμὴν. 
Ὃ διάκονος. 


"Ert τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 


Ὁ ἱερεὺς, εὐχὴν τοῦ θυ- 
piáparos τῆς εἰσόδου 
τῆς συνάξεως. 

'O Θεὸς ὁ προσδεξάμενος 

3 Ν Ἁ ^ ^ NS. 

ADBéX τὰ δῶρα, Νῶε kai Af- 

paàp τὴν θυσίαν, 'Aapov καὶ 

Ζαχαρίου τὸ θυμίαμα, πρόσ- 

δεξαι καὶ ἐκ χειρὸς ἡμῶν τῶν 

ἁμαρτωλῶν τὸ θυμίαμα τοῦτο 
3 5 A 3 / N » 

εἰς ὀσμὴν εὐωδίας καὶ ἄφεσιν 

τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, καὶ παν- 
N ^^ ^ e 3 

τὸς TOU λαοῦ σου, OTL €UXO- 
γημένος ὑπάρχεις, καὶ πρέπει 
€ , ^ N N ^ 

σοι ἡ δόξα τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
t 

e^ NN [o NNI d / P4 ^ 

Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν 

καὶ ἀεί. 

Ὁ διάκονος. 
Κύριε εὐλόγησον. 
€ e à 3 ΨΖ 
O ἱερεὺς ἐπεύχεται. 

Ὃ Κύριος καὶ Θεὸς ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ δι’ ὑπερβο- 
Ἂ 5 θό N » / 
Anv ἀγαθότητος καὶ ἀκατάσ- 
χετον ἔρωτα σταυρωθεὶς, καὶ 
, N ej ^ N 
λογχῇ καὶ ἥλοις παρῆναι μὴ 
ἀπανηνάμενος" ὁ τὴν κρυφίαν 


S. MARCUS. 


'O διάκονος. Προσεύξασ- 
θε ὑπὲρ τοῦ πάπα καὶ ἐπισκό- 
“που. 

Ὃ λαός. Κύριε ἐλέησον. 
Κύριε ἐλέησον. Κύριε ἐλέη- 
σον. 

Ὃ ἱερεύς. 

Δέσποτα Κύριε ὁ Θεὸς, ὁ 
παντοκράτωρ, ὁ Πατὴρ τοῦ 
Κυρίου καὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος 

^ ^ ^ 4 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δεόμεθα 

IN e^ // /, 
καὶ παρακαλοῦμέν σε φιλάν- 
θρωπε, ἀγαθὲ, τὸν ἁγιώτατον 

ς 
καὶ μακαριώτατον ἀρχιερέα ἡ- 
μῶν πάπαν 4΄. καὶ τὸν ὁσιώ- 
τατον ἐπίσκοπον Á . συντηρῶν, 
συντήρησον ἡμῖν αὐτοὺς ἔτεσι 
^ 5 ^ , ^ 
πολλοῖς εἰρηνικῶς, €kTeXoUv- 
7 
τας τὴν ὑπό σου ἐμπεπιστευ- 
μένην ἁγίαν ἀρχιερωσύνην, κα- 
τὰ τὸ ἅγιον καὶ μακάριόν σου 
^ N 
θέλημα, ὀρθοτομοῦντας τὸν 
λόγον τῆς ἀληθείας, σὺν πᾶσιν 
5 , , , 
ὀρθοδόξοις ἐπισκόποις, πρεσ- 
, , 
βυτέροις, διακόνοις, ὑποδιακό- 
3 ^ / δὰ 
νοις, ἀναγνωσταῖς, ψάλταις TÉ 
καὶ λαικοῖς, σὺν παντὶ τῷ πλη- 
ρώματι τῆς ἁγίας καὶ μόνης 
^ ΡῚ y, » , 
καθολικῆς ἐκκλησίας, εἰρήνην 
καὶ ὑγιείαν καὶ σωτηρίαν αὐτοῖς 
χαριζόμενος. 
αὐτῶν, ἃς ποιοῦσιν ὑπὲρ ἡμῶν, 


Τὰς δὲ εὐχὰς 


καὶ ἡμεῖς ὑπὲρ avTOV, πρόσ- 
L4 3 NO eh N 
δεξαι, Κύριε, eis τὸ ἅψιον καὶ 
ἐπουράνιον καὶ λογικόν σου 
θυσιαστήριον. Πάντα δὲ ἐχ- 
θρὸν τῆς ἁγίας σοῦ ἐκκλησίας 
, e N V / 
καθυπόταξον ὑπὸ τοὺς πόδας 
€ 


10 
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MOZARABICUS. . 
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/ NS 
καὶ ἐπίφοβον ταύτην τελετὴν, 
/ ^ 
εἰς ἀνάμνησιν αἰωνίαν ἡμῖν 
^ / 
ἐκτενῆ παρασχόμενος" εὐλογή- 
^ 2 ^ ^ ^ 
σαι τὴν ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ 
t t t 
διακονίαν σου, καὶ εὐλογήσαι 
b » e ^ N 3 ^ 
τὴν εἴσοδον ἡμῶν, καὶ ἐντελῶς 
τὴν παράστασιν 
τῆς λειτουργίας ἡμῶν ταύτης, 
τῇ ἀφάτῳ αὐτοῦ εὐσπλαγχνίᾳ, 


τελειώσαι 


γῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
^ Du 5 / 
TOV αἰώνων. Αμην. 
Εὐχὴ ἀποκριτικὴ παρὰ 
τοῦ διακόνου. 
€ 
O Κύριος εὐλογήσαι καὶ 
3 ’ € ^ ^ 
ἀξιώσαι ἡμᾶς σεραφικῶς δω- 
ροφορῆσαι καὶ προσᾷσαι τὴν 
7 3 N ^ 3 
πολυύμνητον ὠδὴν τοῦ ἐνθε- 
αἀστικοῦ καὶ τρισαγίου, τῷ 
5 ^ 
ἀνενδεεῖ καὶ ὑπερπλήρει πάσης 
^ € ^ Ἢ 
τῆς αἀγιαστικῆς τελειότητος, 
νῦν καὶ ἀεί. 


S. MARCUS. 

3 ^ 3 / / N 
αὐτῶν ἐν τάχει, χάριτι καὶ 
οἰκτιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ 

ρμ ρωπίς 

^ ^ CENA b 
τοῦ μονογενοῦς cov Tiov: [E «- 

7 3 ΩΣ N , i3 
φώνως] 9v οὗ, καὶ μεθ᾽ οὗ, 

N € , N N 7) ^ 
σοὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος σὺν 

^ / N 2 ^ N 
τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ 

PF , "F^ 
ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν kai ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὃ λαός. Ay. 

'O ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 

'O λαός. Καὶ τῷ πνεύματί 
σου. 

'O διάκονος. Ἐπὶ προσ- 
ευχὴν σταθῆτε. 

Ὃ λαός. Κύριε ἐλέησον. 
τρίς. 


Ὅ“ δε 


, Ἁ ^ 5 , N 
εὐχὴν τῆς εἰσόδου καὶ 


ἱερεὺς ἐπεύχεται 


5 N / 
εἰς τὸ θυμίαμα. 


Ζέσποτα Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
ὁ τὴν δωδεκάφωτον λαμπάδα 
^ / 5 , 5 
τῶν δώδεκα ἀποστόλων ék- 
/ 
λεξάμενος, καὶ ἐξαποστείλας 
2 N 3 e ^ , 
αὑτοὺς ἐν ὅλῳ τῷ κοσμῳ κη- 
/1 X / N » “2 
ρύξαι καὶ διδάξαι τὸ εὐαγγέ- 
λιον τῆς βασιλείας cov, καὶ 
θεραπεύειν νόσον καὶ πᾶσαν 
7ὔ S 3 ^ ^ Ν , 
μαλακίαν ἐν τῷ λαῳ, καὶ εμ- 
φυσήσας εἰς τὰ πρόσωπα av- 
^ N 5 IN , ^ / 
τῶν, καὶ εἰπὼν αὐτοῖς, λάβετε 
Πνεῦμα ἅγιον, τὸ παράκλητον" 
/ 
ἄν τινων ἀφίετε τὰς ἁμαρτίας, 
ἀφίενται αὐτοῖς, ἄν τινων κρα- 
^ 7 N 
τεῖτε, κεκράτηνται" οὕτως καὶ 
^ , 
ἐφ᾽ ἡμᾶς τοὺς περιστηκότας 
^ , ^ 
δούλους σου, ἐν τῇ εἰσόδῳ τῆς 
ἱερουργίας, σὺν τοῖς ἐπισκό- 
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Kai ψάλλεται τὸ πρῶ- 
τον ἀντίφωνον παρὰ τῶν 
^ NN € e v 7] 
ψαλτῶν, καὶ ὁ ἱερεὺς Xé- 
yeu τὴν εὐχὴν τοῦ ἀντιφώ- 
νου" ὁ δὲ διάκονος προσκυ- 
νήσας μεθίσταται ἐκ τοῦ 
, , ^ N 3 N 
τόπου αὐτοῦ, καὶ ἀπελθὼν 
ων ^ 
ἵσταται ἐνώπιον τῆς εἰκό- 
γος τῆς θεοτόκου, βλέπων 
πρὸς τὴν εἰκόνα τοῦ Χρισ- 


MOZARABICUS. 


Sequitur Antiphona : e. g. àn 
Festo Sancti Jacobi : 

Hac dicit Dominus: Ego 
tuli et fui tecum, alleluia; et 
interfecl omnes inimicos tuos, 
alleluia; fecique tibi nomen 
grande, alleluia, alleluia. 7. 
Beatus vir qui timet Domi- 
num, in mandatis ejus cupit 


nimis. RA. Feel. ΚΣ Glona 
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Eira ἄρχεται ἀειδεῖν ὁ 
διάκονος ἐν τῇ εἰσόδῳ. 
Ὃ μονογενὴς Υἱὸς καὶ Δόγος 
^ ^ 3 7A e€ / 
τοῦ Θεοῦ ἀθάνατος ὑπάρχων, 
/ IN b € / 
καταδεξάμενος διὰ τὴν ἡμετέ- 
pav σωτηρίαν σαρκωθῆναι ἐκ 
τῆς ἁγίας θεοτόκου καὶ ἀει- 
παρθένου Μαρίας, ἀτρέπτως 
ἐνανθρωπήσας, σταυρωθείς τε, 
Χριστὲ ὁ Θεὸς, θανάτῳ θάνα- 


S. MARCUS. 


ποις, πρεσβυτέροις, διακόνοις, 
» , / N N 
ἀναγνώσταις, ψάλταις TÉ καὶ 
λαϊκοῖς, σὺν παντὶ τῷ πληρώ- 
ματι τῆς ἁγίας καθολικῆς καὶ 
ἀποστολικῆς ἐκκλησίας" ῥῦσαι 
^ ΄ 35 $5 ^ 
ἡμᾶς, Κύριε, ἀπὸ ἀρᾶς καὶ 
5 
κατάρας, καὶ ἀπὸ ἀναθέματος 
καὶ δεσμοῦ καὶ ἀφορισμοῦ, 
καὶ ἐκ τῆς μερίδος τοῦ ἀντι- 
κειμένου" καὶ καθάρισον ἡμῶν 
N / N δὰ / 5) N 
τὰ χείλη kai τὴν καρδίαν ἀπὸ 
παντὸς μολυσμοῦ καὶ ἀπὸ πά- 
σης ῥᾳδιουργίας" ἵνα ἐν καθαρᾷ 
καρδίᾳ καὶ καθαρῷ συνειδότι 
προσφέρωμέν σοι τὸ θυμίαμα 
τοῦτο, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, καὶ 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ἡμῶν καὶ 
παντὸς τοῦ λαοῦ σου, χάριτι 
Ν » ^ N 
καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ φιλανθρω- 
πίᾳ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ" [ E κ- 
2 τοῦ μονογενοῦς 
7 , e N ? L3 
φώνως] δι οὗ, καὶ μεθ᾽ οὗ, 
Ma , Y N 7 ^ 
σοὶ ἡ δόξα kai TO κράτος σὺν 
τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ 
ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
Voy. 
'O λαός. Ἀμήν. 
ὋὉ διάκονος. Ὀρθοί. 
Καὶ ψάλλουσιν. 'O μο- 
N eN N / ^ 
voyevys Ὑιὸς καὶ Δογος τοῦ 
Θεοῦ ἀθάνατος ὑπάρχων, κα- 
7 M ^ ς , ὃ 
τωδεξάμενος διὰ τὴν ἡμετέραν 
σωτηρίαν σαρκωθῆναι ἐκ τῆς 
ἁγίας θεοτόκου καὶ ἀειπαρ- 
, / 5 / ) 
θένου Μαρίας, ἀτρέπτως év- 
ανθρωπήσας; σταυρωθείς τε, 
Χριστὲ ὁ Θεὸς, θανάτῳ θάνα- 
, e » ^ 
TOV πατήσας, εἷς ὧν τῆς ἁγίας 
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τοῦ, κρατῶν καὶ τὸ Opá- 
ριον τοῖς τρισὶ δακτύλοις 
τῆς δεξιᾶς χειρός. 


Εὐχὴ ἀντιφώνου α΄. 

Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὗ τὸ 

/, 3 / NV e , 
κράτος àveíkaa ov, καὶ ἡ δόξα 
5 Á e N 5) » 
ὠκατώληπτος, οὐ τὸ ἔλεος ὡ- 

/, N € / 
μέτρητον, καὶ ἡ φιλανθρωπία 
4 5 N , N 
ἄφατος" αὐτὸς δέσποτα, κατὰ 
τὴν εὐσπλαγχνίαν σου ἐπί- 
λεψον ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τὸν 

7) 9 
ἅγιον οἶκον τοῦτον, καὶ ποίη- 
σον μεθ᾽ ἡμῶν, καὶ τῶν συν- 
εὐχομένων ἡμῖν, πλούσια τὰ 
ἐλέη σου, καὶ τοὺς οἰκτιρμούς 
σου. 
Ὁ διάκονος. 

5" N 357) » b) /, ^ 

Ἔπι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν. 

ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον 

2 2 2 

καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς. 
παναγίας. ἀχράντου, 
ὑπερευλογημένης. 


Τῆς 


€ e δὴ 3 , 
O ἱερεὺς ἐκφώνως. 
e N N , N e^ 
Οτι σὸν τὸ κράτος, καὶ σοῦ 
3 
ἐστιν ἡ βασιλεία, καὶ ἡ δύνα- 
i ^ N 
pAs, καὶ ἡ δόξα, τοῦ llarpós, 
N ^ € ^ ^ 
καὶ TOU Tio), καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
N 5^ ^ 
TOUS αἰῶνας TOV αἰώνων. 
N 
Καὶ ψάλλεται ὁμοίως 
N ^ ^ 
παρὰ τῶν ψαλτώῶν τὸ D 
€ N 7 
Ο δὲ διάκο- 


" , ^ 
vos ὁμοίως ποιεῖ, ὡς καὶ 


3 T 
ἀντίφωνον. 


ἐν τῇ προτέρᾳ εὐχῇ. 
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et honor Patri, et Filio, et Spi- 
ritui Sancto, in saecula ssecu- 
lorum. A. Feci. 

Per omnia semper secula 
seculorum. 2. Amen. 
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TOV πατήσας, εἷς Ov τῆς ἁγίας 
Τριάδος, συνδοξαζόμενος τῷ 
Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
σῶσον ἡμᾶς. 


€ € NT , V Pj N 

O ἱερεὺς λέγει τὴν εὐχὴν 
ταύτην ἀπὸ τῶν πυλῶν 
ἕως τοῦ θυσιαστηρίου. 


Ὃ Θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὁ 
μεγαλώνυμος Κύριος, ὁ δοὺς 
ἡμῖν εἴσοδον εἰς τὰ ἅγια τῶν 
ἁγίων, διὰ τῆς ἐπιδημίας τοῦ 
μονογενοῦς σου Υἱοῦ, Κυρίου 

Ν N ^ N ^ € ^ 
δὲ καὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἱκετεύομεν καὶ 
παρακαλοῦμεν τὴν σὴν ἀγα- 

/ 
θότητω, ἐπειδὴ ἔμφοβοι kai 
» 4.55 [4 
ἐντρομοί ἐσμεν, μέλλοντες πα- 
ρεστάναι τῷ ἁγίῳ σου θυσιασ- 

/ 3 / 53. fig 2 ^ 
τηρίῳ, ἐξαπόστειλον ἐφ᾽ ἡμᾶς 
ὁ Θεὸς τὴν χάριν σου τὴν ἀγ- 

N ^ 
a07v, καὶ ἁγίασον ἡμῶν τὰς 
ψυχὰς καὶ τὰ σώματα καὶ τὰ 

΄ N 5 ,ὔ x 
πνεύματα; καὶ ὡλλοίωσον τὰ 
φρονήματα ἡμῶν πρὸς εὐσέ- 
βειαν, ἵνα ἐν καθαρῷ συνειδότι 
προσφέρωμεν σοι δώρα, δό- 
ματα, καρπώματα εἰς ἀθέτησιν 
τῶν ἡμετέρων πλημμελημά- 
των, καὶ εἰς ἱλασμὸν παντὸς 
τοῦ λαοῦ σου, χάριτι καὶ οἶκ- 
τιρμοῖς καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 

ρμ ρωπίς 
^ CORPS , "e 
μονογενοῦς cov Υἱοῦ, μεθ᾽ οὗ 
εὐλογητὸς εἶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Μετὰ τὸ εἰσελθεῖν εἰς τὸ 


S. MARCUS. 


Τριάδος, συνδοξαζόμενος τῷ 


Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
t « 
^ € ^ 
σῶσον ἡμᾶς. 
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Εὐχὴ ἀντιφώνου β΄. 
ἣν λέγει ὁ ἱερεὺς μυστι- 
κῶς. 

Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, σῶσον 
N , N 5 , 
TOV λαὸν σου. καὶ εὐλογησον 
N / N , 
τὴν κληρονομίαν σου" τὸ πλη- 
popa τῆς ἐκκλησίας σου φύ- 
λαξον' ἁγίασον τοὺς ἀγαπῶν- 
τας τὴν εὐπρέπειαν τοῦ οἴκου 
x 9 N 5 , 
σου. Σὺ αὐτοὺς ἀντιδόξασον 
τῇ θεϊκῇ σου δυνάμει, καὶ μὴ 
5 e ^ N 5 /, 
eykaraNums ἡμᾶς TOUS ἐλπί- 
Covras ἐπὶ σέ. 


Ὁ διάκονος. 
5) N » 3 5 p ^ 
E. καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν. 
? ^ Ὁ 
Ἀντιλαβοῦ. σῶσον, ἔλέησον, 
καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς. 
Τῆς παναγίας, cwpávrov, 
ὑπερευλογημένης. 
Ὁ ἱερεὺς ἐκφώνως. 
Ὅτι ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρω- 
N (e / N N 
πος Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ σοὶ 
N ^ 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ 
N ^ ^ 
Πατρὶ, καὶ Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ 
« t t 
Z ^ NO IASON b H 
IIvevuaTi, νῦν kai ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
b) N 2) " , 
Εὐχὴ ἀντιφώνου y. 
€ N N , N 
O τὰς κοινὰς ταύτας καὶ 
,ὔ ^ 
συμφώνους ἡμῖν χαρισάμενος 
N 
προσευχὰς, ὁ καὶ δυσὶ καὶ τρι- 
N : ^ SENE ΠΡ ΝᾺ 
ci συμφωνοῦσιν ἐπὶ τῷ ονόμα- 
/ N 5 7 , 
τί σου, τὰς αἰτήσεις παρέχειν 
3 ^ 
ἐπαγγειλάμενος" αὐτὸς καὶ νῦν 
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θυσιαστήριον λέγει ὁ 
ἱερεύς. 
Εἰρήνη πᾶσιν. 


7 
ὋὉ λαός. 
Καὶ τῷ πνεύματί σου. 
ὋὉ ἱερεύς. 
Ὃ Κύριος εὐλογήσαι πάντας 
^ ^ 3 
ἡμᾶς, καὶ ἁγιάσαι ἐπὶ τῇ εἰσ- 
ὀδῳ καὶ ἱερουργίᾳ τῶν θείων 
N 
καὶ ἀχράντων μυστηρίων, [καὶ] 
τὰς μακῳρίας ψυχὰς ἀναπαύων 
μετὰ ἁγίων καὶ δικαίων, τῇ 
ς "^ 7 N 
αὑτοῦ χάριτι καὶ φιλανθρω- 
πίᾳ, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
^ ^ 31. 3 , 
αἰώνας τῶν αἰώνων. μὴν. 


Εἶτα λέγει ὁ διάκονος 
συναπτήν. 


Ἔν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεη- 
θῶμεν. 

€ N ^^ y 3p 

Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης 
καὶ Θεοῦ φιλανθρωπίας καὶ 
σωτηρίας τῶν ψυχῶν ἡμῶν, 
τοῦ Κυρίου δεηθώμεν. 

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμ- 
παντὸς κόσμου, καὶ ἑνώσεως 
πασῶν τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ 
ἐκκλησιῶν, τοῦ Κυρίου δεη- 
θώμεν. 

€ N , J ^ e 

Ὑπὲρ ἀφέσεως τῶν ἁμαρ- 
τιῶν καὶ συγχωρήσεως τῶν 
πλημμελημάτων ἡμῶν, καὶ τοῦ 
ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης 
θλέψεως, ὀργῆς, κινδύνου, καὶ 
ἀνάγκης, καὶ ἐπαναστάσεως 
ἐχθρῶν, τοῦ Κυρίου δεηθώμεν. 
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^ // N 5 / 
τῶν δούλων cov τὰ αἰτήματα 
SN N / /, 
πρὸς τὸ συμφέρον πλήρωσον, 
χορηγῶν ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι 
αἰῶνι τὴν ἐπίγνωσιν τῆς σῆς 
ἀληθείας, καὶ ἐν τῷ μέλλοντι 
t 
ary , 
ζωὴν αἰώνιον χαριζόμενος. 


Ψαλλομένου δὲ τοῦ τρί- 
του ἀντιφώνου παρὰ τῶν 
ψαλτῶν, ἢ τῶν μακαρισ- 
μῶν, ἐάν ἐστι κυριακὴ, 
ὅταν ἔλθωσιν εἰς τὸ δόξα, 
ὁ ἱερεὺς καὶ ὁ διάκονος 
ἔμπροσθεν τῆς ἁγίας τρα- 
πέζης ποιοῦσι προσκυνή- 
ματα τρία. Εἶτα λαβὼν 
ὁ ἱερεὺς τὸ ἅγιον εὐαγγέ- 
λιον, δίδωσι τῷ διακόνῳ. 
Καὶ οὕτως ἐξελθόντες διὰ 
τοῦ βορείου μέρους, προ- 
πορευομένων αὐτῶν λαμ- 
πάδων, ποιοῦσι τὴν μικ- 
pàv εἴσοδον" καὶ στάντες 
ἐν τῷ συνήθει τόπῳ, κλί- 
νουσιν ἀμφότεροι τὰς κε- 
φαλάς. Καὶ τοῦ διακόνου 
εἰπόντος ἡρέμα, Τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν, λέγει ὁ ἱερεὺς 
τὴν εὐχὴν τῆς εἰσόδου 
μυστικῶς. 

Εὐχὴ τῆς εἰσόδου. 

Δέσποτα Κύριε ὁ Θεὸς 7- 
μῶν, ὁ καταστήσας ἐν οὐρανοῖς 
τάγματα καὶ στρατιὰς ἀγγέ- 
λων καὶ ἀρχαγγέλων εἰς λει- 
τουργίαν τῆς σῆς δόξης. ποί- 
σον σὺν τῇ εἰσόδῳ ἡμῶν, 
εἴσοδον ἁγίων ἀγγέλων γενέσ- 
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. Kai γίνεται ἡ εἴσοδος 
τοῦ εὐαγγελίου, καὶ Xé- 
yeu ὁ διάκονος, Ἐπὶ προσ- 
ευχήν. 

ὋὉ ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 

'O λαός. Καὶ τῷ πνεύματί 
σου. 

ὋὉ διάκονος. Ἐπὶ προσευ- 
χήν. 

ὋὉ λαός. Κύριε ἐλέησον. 
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7 d € ^ 
θαι, συλλειτουργούντων ἡμῖν. 
N Á M Ν 
καὶ συνδοξολογούντων τὴν σὴν 

» , ej , 
ἀγαθότητα. Ὅτι πρέπει σοι 
πᾶσα δόξα, τιμὴ, καὶ προσκύ- 
^ hy N La] €^n6 
νησις, TO llarpi, kai τῷ Tio, 

N ^ € / , ^ 
καὶ τῷ ἁγίῳ llvevpart, νῦν 
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. 

Τῆς εὐχῆς δὲ τελεσθεί- 

/ € /, 
σης: λέγει ὁ διάκονος 

x hy € / ἊΝ Á, 
πρὸς TOV Lepéa, δεικνύων 

v » NN ^ ^ 
πρὸς ἀνατολὰς τῇ δεξιᾷ, 
κρατῶν ἅμα καὶ τὸ ὡρά.- 
ριον τοῖς τρισὶ δακτύλοις. 

Εὐλόγησον δέσποτα τὴν à- 
γίαν εἴσοδον. 

Καὶ ὁ ἱερεὺς εὐλογῶν, 

λέγει. 

Εὐλογημένη ἡ εἴσοδος τῶν 
ἁγίων cov, πάντοτε, νῦν καὶ 
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰώνας τῶν 
αἰώνων. 

Εἶθ᾽ οὕτως ἀπέρχεται 
πρὸς τὸν ἡγούμενον ὁ διά- 
KOVOS, καὶ ἀσπάζεται τὸ 
εὐαγγέλιον, εἰ πάρεστιν" 

» , ^ 3 , Lad 
εἰ 6 οὗ, ἀσπάζξεται τοῦτο 
e e » 

ὁ ἱερεύς. Πληρωθέντος 

N ^ 
δὲ τοῦ τελευταίου τροπα- 
ρίου, εἰσέρχεται ὁ διάκο- 
νος εἰς τὸ μέσον, καὶ στὰς 
ἔμπροσθεν τοῦ ἱερέως, 
b] ^ ^ 
ἀνυψοῖ μικρὸν τὰς χεῖ- 
ρας, καὶ δεικνύων τὸ ἅγιον 

9 , 
εὐαγγέλιον, λέγει μεγαλο- 
φώνως. 

Σοφία, ὀρθοί. 


MOZARABICUS. 
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Εἶτα προσκυνήσας av- 
, 
τὸς T€ καὶ ὁ ἱερεὺς karó- 
πισθεν αὐτοῦ εἰσέρχον- 
ται εἰς τὸ ἅγιον βῆμα" 
καὶ ὁ μὲν διάκονος ἀπο- 
/, by e 3 ’ 
τίθησι τὸ ἅγιον εὐαγγέ- 
λον ἐν τῆ γί Ξ 
v ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, 
e 
οἱ δὲ ψάλται λέγουσι τὰ 
συνήθη τροπάρια" καὶ ὅτε 
εἴπωσι τὸ ὕστερον: λέγει 
ὁ διάκονος" 
Τοῦ Κυρίου δεηθώμεν. 
€ e F 
O ἱερεύς. 
e? e 3 ε N e ^ 
Ὅτι ἅγιος εἶ ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
N N N / » / 
καὶ coi τὴν δόξαν ἀναπέμπο- 
[2] x NN ^ €^ 
pev, TO Πατρὶ, καὶ τῷ Tio, 
N F^ e /, L4 e^ 
καὶ TQ ἁγίῳ Πενεύματι, νῦν 
καὶ ἀεί. 
Ὁ διάκονος. 
Καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 
€ / 
O χορός. Ay. 
Kai ψάλλουσι τὸ τρισ- 
ώγιον (πεντάκις). 
“4 € e N e) 3 Ν 
γίος ὁ Θεὸς, ἅγιος ἰσχυρὸς, 
ej 3 7 35 /, € ^ 
ἅγιος ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. 
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Sacerdos. 

Gloria . . . . e£ prosequa- 
lur a choro usque àn finem per 
tolum annum, preter in 4d- 
ventu Domini et in diebus ferus; 
in excelsis Deo. Et in terra 
pax hominibus bone volunta- 
tis: Laudamus te; benedici- 
mus te; adoramus te; glorifi- 
camus te; gratias agimus tibi 
propter magnam gloriam tuam. 
Domine Deus, Rex coelestis, 
Deus Pater omnipotens, Do- 
Fil Jesu 


mme unigenite 
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Εἶτα οἱ ψάλται τὸν τρισ- 
ἄγιον ψάλλουσιν ὕμ- 
yov. 

Ἅγιος ὁ Θεὸς, ἅγιος ἰσχυρὸς, 

e 3, / 2 / € ^ 

ἅγιος ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. 


S. MARCUS. 


e; t N [:4 » N 
γιος ὁ Θεὸς, ἅγιος ἰσχυρὸς, 
ἅγιος ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. 
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VaXXouévov δὲ τοῦ τρισ- 
, , € e N 
αγίου, λέγει o ἱερεὺς 
τὴν εὐχὴν ταύτην μυσ- 
τικῶς. 
Εὐχὴ τοῦ τρισαγίου 
ὕμνου. 
Ὁ Θεὸς ὁ ἅγιος, ὁ ἐν ἁγίοις 
, 
ἀναπαυόμενος, ὁ τρισαγίῳ φω- 
νῇ ὑπὸ τῶν σεραφὶμ ἀνυμνού- 
μενος, καὶ ὑπὸ τῶν χερουβὶμ 
72 . N € ΝΥ /, 
δοξολογούμενος, kai ὑπὸ πά- 
σης ἐπουρανίου δυνάμεως προσ- 
κυνούμενος" ὁ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος 
εἰς τὸ εἶναι παραγαγὼν τὰ σύμ- 
παντα ὁ κτίσας τὸν ἄνθρω- 
πον κατ᾽ εἰκόνα σὴν καὶ ὁμοίω- 
σιν, καὶ παντί σου χαρίσματι 
κατακοσμήσας" ὁ διδοὺς aíi- 
τοῦντι σοφίαν καὶ σύνεσιν, 
καὶ μὴ παρορῶν ἁμαρτάνοντα, 
, N 1 SN / 
ἀλλὰ θέμενος ἐπὶ σωτηρίᾳ με- 
τάνοιαν' ὁ καταξιώσας ἡμᾶς 
τοὺς ταπεινοὺς καὶ ἀναξίους 
δούλους σου, καὶ ἐν τῇ ὥρᾳ 
t D 


MOZARABICUS. 


Christe, Domine Deus, Agnus 
Dei, Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi, miserere nobis. 
Qui tollis peccata mundi, sus- 
cipe deprecationem nostram. 
Qui sedes ad dexteram Patris, 
miserere nobis. | Quoniam tu 
solus sanctus; tu solus Domi- 
nus; tu solus altissimus, Jesu 
Christe, cum Sancto Spiritu, in 


gloria Dei Patris. Amen. 
Dicatur iterum. Per omnia 
semper secula seculorum. 
KA. Amen. 
* 
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ἱερεὺς ἐπεύχεται 
3 


, 
ἐπικλινομενος. 
Οἱ / N 2A, ^ 
ἰκτίρμον καὶ ἐλεῆμον, μακ- 
ρόθυμε καὶ πολυέλεε καὶ ἀλη- 
N , 
θινὲ Κύριε, ἐπίβλεψον ἐξ é- 
τοίμου κατοικητηρίου σου, καὶ 
ἐπάκουσον ἡμῶν τῶν σῶν ἱκε- 
^ N Lo ^ 
TOV, καὶ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ παν- 
N nm ^ 
τὸς πειρασμοῦ διαβολικοῦ τε 
N 
καὶ ἀνθρωπίνου, καὶ μὴ ἀπο- 
7 3 31€. ^ ^ N 
στήσῃς ἀφ᾽ ἡμῶν τὴν σὴν Bo- 
, N , ^ 
ἤθειαν, μηδὲ βαρυτέρας τῆς 
ἡμετέρας δυνάμεως παιδείας 
2) 7 ε ^ e Ll N 5 
ἐπαγάγῃς ἡμῖν" ἡμεῖς γὰρ οὐχ 
ἱκανοὶ πρὸς τὸ νικᾶν τὰ ἀντι- 
πίπτοντα' σὺ δὲ δυνατὸς εἶ, 
Κύριε, εἰς τὸ σώζειν ἐκ πάντων 
τών ἐναντιωμάτων' σῶσον 1- 
μᾶς ὁ Θεὸς ἐκ τῶν δυσχερῶν 
τοῦ κόσμου τούτου κατὰ τὴν 
, 
χρηστότητά cov, ὅπως εἰσεὰλ- 
, P^ 
θόντες ἐν καθαρᾷ συνειδήσει 
N N , 
πρὸς τὸ ἅγιόν cov θυσιαστή- 
N 
piov, τὸν μακάριον καὶ Tpicá- 


S. MARCUS. 


€ e x » 3 ^ 
Ο iepevus εὔχεται euxmv 
τοῦ τρισαγίου. 
Δέσποτα Κύριε, Ἰησοῦ Χρισ- 
x € 7 L ^ , 
Té, ὁ συναΐδιος λόγος τοῦ ἀν- 
^ N e , e ^ 
ápxov Πατρὸς, ὁ καθ᾽ ἡμᾶς 
7 N 
γενόμενος κατὰ πάντα χωρὶς 
€ / 35 LN / ^ , 
ἁμαρτίας ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ γεέ- 
^ e / 
vous ἡμῶν: ὁ ἐξαποστείλας 
λ N 
TOUS ἁγίους cov μαθητὰς καὶ 
“ N / 
ἀποστόλους κηρύξαι καὶ διδά- 
N , , ^ 
fau. τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασι- 
͵ ^ 
λείας cov, καὶ θεραπεύειν πᾶ- 
/ ^ 
σαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλα- 
κίαν ἐν τῷ λαῷ σου, αὐτὸς καὶ 
" , 5 , x 
νῦν, ÁAéorora, ἐξαπόστειλον TO 
"^ X N , , 4 Ξ 
φῶς σου καὶ τὴν ἀλήθειάν σου 
M , A 2 
καὶ καταύγασον τοὺς ὀφθαλ- 
^ 5 
μοὺς τῆς διανοίας, eis κατα- 
, "^ / 
νόησιν τῶν θείων σου λογίων" 
καὶ ἱκάνωσον ἡμᾶς ἀκροάτας 
^ N 
αὐτῶν γενέσθαι" καὶ μὴ μόνον 
2 / 5 λ N à! 
ἀκροάτας, ἀλλὰ καὶ ποιητᾶς 
, / 2 N 
λογου" γενόμενοί εἰς TO καρ- 
ποφορῆσαι, καὶ ποιῆσαι καρ- 
E 
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ταύτη στῆναι κατενώπιον τῆς 
δόξης τοῦ ἁγίου σου θυσιαστη- 
/ N ^ 2 , 
piov, καὶ τὴν ὀφειλομένην cot 
ἢ IN , 
προσκύνησιν καὶ δοξολογίαν 
προσάγειν: αὐτὸς δέσποτα 
7 
πρόσδεξαι καὶ ἐκ στόματος 7)- 
μῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τὸν τρισ- 
/ e V 3 / 
ἄγιον ὕμνον, καὶ ἐπίσκεψαι 
ἡμᾶς ἐν τῇ χρηστότητί σου. 
Συγχώρησον ἡμῖν πᾶν πλημ- 
μέλημα ἑκούσιόν τε καὶ ἀκού- 
€ / € ^ N 
σιον. «Ἅγιασον ἡμῶν τὰς ψυ- 
χὰς καὶ τὰ σώματα" καὶ δὸς 
^ / 
ἡμῖν ἐν ὁσιότητι λατρεύειν σοι 
/ ^ € , ^ ^ 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
ἡμῶν: πρεσβείαις τῆς ἁγίας 
? ^ 
θεοτόκου, καὶ πάντων τῶν ἀγί- 
^ "^ /, 
ων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνός σοι evap- 
΄ er e GOD 
εστησάντων. "Oc. ἅγιος εἶ ὁ 
N € ^ M N N , 
Θεὸς ἡμῶν. καὶ coi τὴν δόξαν 
ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ, καὶ 
^ TL ^ αἱ P^ € / II 74 
τῷ Υἱῷ, kai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 
vas τῶν αἰώνων. 


Ταύτης δὲ τελεσθείσης, 
λέγουσι καὶ αὐτοὶ, ὅ τε 
e *N N € 7 N 
ἱερεὺς καὶ ὁ διάκονος, τὸ 
τρισάγιον, ποιοῦντες ὁμοῦ 
καὶ προσκυνήματα τρία 
ἔμπροσθεν τῆς ἁγίας τρα- 

, 
πέζης. 


Εἶτα λέγει ὁ διάκονος 
€ 
πρὸς τὸν ἱερέα. 


Κέλευσον δέσποτα. 


S35 


N 5 / 5 
Koi ἀπέρχονται ἐν τ 


καθέδρᾳ. 


MOZARABICUS. 
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γίον ὕμνον σὺν ταῖς ἐπουρα- 
νίαις δυνάμεσιν, ἀκατακρίτως 
ἀναπτέμπωμέν cov καὶ τὴν εὐ- 
ἀρεστόν σοι καὶ θείαν ἐπιτελέ- 
σαντες λειτουργίαν, καταξιω- 
θῶμεν τῆς αἰωνίου ζωῆς. 
Ἐκῳφώνησις. 

Ὅτι ἅγιος εἶ, Κύριε ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, καὶ ἐν ἁγίοις κατοικεῖς 
καὶ ἐπαναπαύῃ, καὶ σοὶ τὴν 
δόξαν καὶ τὸν τρισάγιον ὕμνον 
ἀναπέμπομεν τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. 

Ὃ λαός. ᾿Αμήν. 


S. MARCUS. 

N 5 1 ᾽ M / 
ποὺς ἀγαθοὺς, ἀνὰ τριάκοντα 
καὶ ἐν ἑκατὸν, ὅπως κωταξιω- 
θῶμεν τῆς βασιλείας τῶν οὐ- 

^ N 
ρανῶν" καὶ ταχὺ προκαταλα- 
βέτωσαν ἡμᾶς οἱ οἰκτιρμοί 
/ 
cov, Κύριε: ['Exóovos] σὺ 
yàp εἶ εὐαγγελισμὸς, σωτὴρ 
καὶ φύλαξ τῶν ψυχών καὶ τῶν 
7 € ^ / € N 

σωμάτων ἡμῶν, Κύριε ὁ Θεὸς, 

N N S / v ^ 5 
καὶ coi τὴν δόξαν καὶ τὴν εὐ- 
χαριστίαν καὶ τὸν τρισάγιον 

/ ^ 

ὕμνον ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ 

Ν ^ e^ N ^ e 7 / 
καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ IHvev- 
ματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 

^ ^ ΄ 
αἰώνας τῶν αἰώνων. 

3 
Ὁ λαός. ᾿Αμήν. 
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Kai ὁ ἱερεὺς λέγει ἀπ- 
ερχόμενος. 
Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν 
ὀνόματι Κυρίου. 
Ὁ δὲ διάκονος. 
Εὐλόγησον δέσποτα τὴν ἄνω 
καθέδραν. 
Καὶ ὁ ἱερεύς. 
Εὐλογημένος εἶ ὁ ἐπὶ θρό- 
νου δόξης τῆς βασιλείας σου, 
ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν χερουβὶμ, 
πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


MOZARABICUS. 


Oratio conveniens diei: e.g. in 


Festo S. Jacobi. 


Christe, cujus virtus atque 
potentia tantum in Apostolo 
tuo Jacobo emicuit, ut in no- 
mine tuo emissis a se daemo- 
catervis potentialiter 
meruit imperare; tu ecclesiam 
tuam ab adversantium impug- 
natione defende, virtute Spi- 
ritus exsuperando adversa; ut 
ilius doctrine opere complea- 
tur, cujus hodie exempla pie 
passionis honorat. ἢ. Amen. 

Dicat presbyter in medium 
altaris. Per misericordiam tu- 
am, Deus noster, qui es bene- 
dictus, et vivis, et omnia regis 
in szeecula seculorum. δ. A- 
men. 

JV. Dominus sit semper vo- 
biscum. A. Et cum spiritu 
tuo. 


niorum 
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S. JACOBUS. S. MARCUS. 
'O ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. Kai μετὰ τρισάγιον, 
ὋὉ λαός. Καὶ τῷ πνεύματί σφραγίξει ὁ ἱερεὺς τὸν 
σου. 


λαὸν, λέγων. Εἰρήνη πᾶσιν. 


, ^ 
Ὁ λαὸς. Kai τῷ πνεύματί 
σου. 


Οἱ ψάλχται. ᾿Δλληλούϊα. 
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MOZARABICUS. 
Sequitur Prophetia : quá 
finstá, 

10. Deo gratias. 

Jterum dicatur. Dominus sit 
semper vobiscum. 

JA. Et cum spiritu tuo. 

Hymnus trium puerorum. 

Angelus Domini similiter de- 
scendit cum Anania et sociis 
ejus in fornacem, et excussit 
flammam ignis de fornace, et 
fecit medium fornacis tanquam 
spiritum roris flantem, et non 
tetigit eos omnino ignis, nec 
contristavit, nec quidquam mo- 
leste eis intulit. Tunc illi tres 
quasi ex uno ore laudabant et 
magnificabant et benedicebant 
Dominum de fornace, dicentes, 
Domine Deus patrum nostro- 
rum, et laudabilis es, et super- 
exaltatus in seecula. Amen. 

Benedictus es. Benedicite 
omnia opera Domini Domino, 
hymnum dicite et superexaltate 
eum in saecula. δ. Amen. 
Benedicite ^ Anania,  Azaria, 
Misael, Dominum. 4. Hym- 
num. Quia eripuit nos Deus 
ab inferis, et de manu mortis 
salvavit nos, et eripuit nos de 
medio camino ardentis flamme, 
in medio ignis eduxit nos. 

Dicat presbyter. Confitemini 
Domino quoniam bonus, quo- 
niam in seculum misericordia 
ejus. 20/0. "Amen 

V. Dominus sit semper vo- 
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Εἶτα ἀναγινώσκεται 

/, N (s ^ 
διεξοδικώτατα τὰ ἱερὰ 
λόγια τῆς παλαιᾶς δια- 
θήκης καὶ τῶν προφητῶν, 


3l 
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MOZARABICUS. 


biscum. — A. Et cum spiritu 
tuo. 


Sequitur Psalterium: e. g. in 
Festo S. Jacobi. 

Posuisti, Domine, super ca- 
put ejus coronam de lapide 
pretioso. | 7. Super salutare 
tuum, Domine, exultavit vehe- 
menter. Desiderium animze 
ejus tribuisti ei, et voluntate 
labiorum ejus non fraudasti 
eum. .. Coronam. 

Dicat diaconus. Silentium 
facite. ic ponat vinum àn ca- 
lice, dum dicitur epistola. 

Mundando calicem dicat. 

Dignare, Domine, mundare 
vas istud, in quo sumere pretio- 
sum sanctum corpus tuum va- 
leam. Qui cum Patre et Spi- 
ritu Sancto vivis et regnas, 
Deus per omnia secula szecu- 
lorum. 


Quando ponit vinum. 

Misce, quaesumus, Domine, 
in calice isto quod manavit ex 
latere tuo, ut fiat in remissio- 
nem peccatorum nostrorum. 
Amen. 

Benedictio aque. | .Dicat mà- 
nister. 

Jube, Domine, benedicere. 

Sacerdos. Ab illo benedica- 
tur, cujus Spiritus super aquas 
ferebatur. In nomine Patris,» X 
et Fili, et Spiritus Sancti. 
Amen. 
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Kai μετὰ συμπλήρω- 
σιν τοῦ τρισαγίου, ὁ διά- 
κονος ἐλθὼν ἔμπροσθεν 
τῶν ἁγίων θυρῶν, λέγει, 

Πρόσχωμεν. Καὶ ὁ àvay- 
νώστης" ᾿Αλληλούϊα. Ψαλ- 
μὸς τῷ Δαυΐδ. Καὶ ὁ δι- 
άκονος αὖθις" Σοφία. 

Kai ὁ ἀναγνώστης τὸ 
προκείμενον τοῦ ἀποστό- 
λου. Καὶ αὖθις ὁ διάκο- 
vos: Πρόσχωμεν. Jai τοῦ 
ἀποστόλου πληρωθέντος, 
λέγει ὁ ἱερεύς" Εἰρήνη σοι. 
Καὶ ὁ ἀναγνώστης" ᾿Αλλη- 


λούϊα. Ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ. 


Τοῦ δὲ ᾿Αλληλούϊα ψαλ- 


MOZARABICUS. 


Oratio. 

Ex latere Domini nostri 
Jesu Christi sanguis et aqua 
exisse perhibentur; haec ideo 
nos pariter commiscemus. In- 
funditur aqua, ut misericors 
Deus utrumque ad medelam 
animarum nostrarum sanctifi- 
care dignetur. Per eumdem 
Christum Dominum nostrum. 
Amen. 

Quando ponit hostiam àn pa- 
tena dicat. 

Benedictio Dei Pa»ftris 
omnipotentis, et Filu, et Spi- 
ritus Sancti, descendat super 
hane hostiam, tibi Deo Patri 
offerendam. — Amen. 


Sequitur Epistola: quá finit, 
4. Deo gratias. 
Dicat presbyter. Dominus 
sit semper vobiscum. 
KA. Et cum spiritu tuo. 
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S. MARCUS. 


3 N / € 
Eira τὸ προσχώμεν, o 
5» , € , 
ἀπόστολος. O πρόλογος 
τοῦ ἀλληλούϊα. Οἱἑ διά- 
κονου μετὰ ῥητὸν λέγουσι; 
Μύριε εὐλόγησον. 
€ 4 
ὋὉ ἱερεὺς λέγει. Ὁ Ri- 
ριος εὐλογήσῃ καὶ συνδιακο- 
νήσῃ ὑμῖν, τῇ αὐτοῦ χάριτι, 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. 
€ € M N ^ 3 
O ιερεὺυς πρὸ τοῦ εὐαγ- 
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XAopévov, λαβὼν ὁ διάκο- 
vos τὸ θυμιατήριον καὶ 
τὸ θυμίαμα, πρόσεισι τῷ 
ἱερεῖ, καὶ λαβὼν εὐλογίαν 
παρ᾽ αὐτοῦ θυμιᾷ τὴν ἁγί- 
αν τράπεζξαν γύρωθεν, καὶ 
τὸ ἱερατεῖον ὅλον, καὶ τὸν 
ἱερέα. Kai ὁ ἱερεὺς Xé- 
yeu τὴν εὐχὴν ταύτην. 


Εὐχὴ πρὸ τοῦ εὐαγγελίου. 


Ἔλλαμψον ἐν ταῖς καρδίαις 
ἡμῶν, φιλάνθρωπε δέσποτα, 
τὸ τῆς σῆς θεογνωσίας ἀκήρα- 
τον φῶς, καὶ τοὺς τῆς διανοίας 
ἡμῶν διάνοιξον ὀφθαλμοὺς, εἰς 
τὴν τῶν εὐωαγγελικῶν cov κη- 
ρυγμάτων κατανόησιν. Ἔνθες 
ἡμῖν καὶ τὸν τῶν μακαρίων σου 
ἐντολῶν φόβον, ἵνα τὰς σαρ- 
κικὰς ἐπιθυμίας πάσας κατα- 
πατήσαντες, πνευματικὴν πο- 
λιτείαν μετέλθωμεν, πάντα τὰ 
πρὸς εὐαρέστησιν τὴν σὴν καὶ 
φρονοῦντες καὶ πράττοντες. 
Σὺ γὰρ εἶ ὁ φωτισμὸς τῶν ψυ- 
χῶν καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, 
Χριστὲ ὁ Θεὸς, καὶ σοὶ τὴν 
δόξαν ἀναπέμπομεν, σὺν τῷ 
ἀνάρχῳ σου Πατρὶ, καὶ τῷ 
παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωο- 
ποιῷ σου Πνεύματι, νῦν καὶ 
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 


MOZARABICUS. 


Znte evangelium dicat sacer- 
dos. 

Oratio. 

Conforta me, Rex sanctorum 
summum tenens principatum ; 
da sermonem rectum et bene- 
sonantem in os meum, ut pla- 
ceam tibi et omnibus circum- 
stantibus. 


Diaconus vero dicat. 

Munda cor meum corpus- 
que ac labia mea, omnipotens 
et misericors Deus, qui labia 
Esaive prophete calculo mun- 
dasti ignito; ita et me tua gra- 
tissima miseratione mundare 
digneris, ut sanctum evange- 
lium valeam nuntiare. Per 
Christum Dominum nostrum. 
Amen. 

Petat benedictionem a sacer- 
dote. 

Jube, Domine, benedicere. 


Dicat sacerdos. 
Corroboret Dominus sensum 
tuum ac labia tua, ut recte 
pronunties nobis eloquia sancta 
sua. 
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yeXíov βάλλει θυμέαμα, 
λέγων οὕτως. 
/ / , 7 
L - 
Θυμίαμα προσφέρομεν ἐνώ 
^ J 
πίον τῆς ἁγίας δοξἕης cov, ὁ 

7 77 5 N 
Θεός: προσδεξάμενος εἰς τὸ 
ἅγιον καὶ ὑπερουράνιον καὶ 

, /, 3 
voepóv σου θυσιαστήριον, ἀν- 
^ Ἂν 
τικατάπεμψον ἡμῖν τὴν χάριν 
τοῦ ἁγίου σου Πνεύματος, ὅτι 
εὐλογημένος ὑπάρχεις, καὶ σὺ 

N 7 5 ͵ 
τὴν δόξαν σου ἀνάπεμψον. 

Ὃ διάκονος ὅτε μέλλει 
εἰπεῖν τὸ εὐαγγέλιον δλέ- 
yeu, Κύριε εὐλόγησον. 

ὋὉ ἱερεύς. 'O Kvpis εὐ- 
λογήσῃ καὶ ἐνισχύσῃ, καὶ 
ἀκροατὰς ἡμᾶς ποιήσῃ τοῦ 
€ / 5 La 5 7 e »^ 
αγίου QUTOU εὐαγγελίου, ὁ Ov 
, ἣν N ^ Ν ISSN 
εὐλογητὸς Θεὸς, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
5 , 

“μήν. 

Ὃ διάκονος. Σ᾽ τάθητε, ἀκ- 
ούσωμεν τοῦ ἁγίου εὐαγγελίου. 

c e /, 5 , m 

O ἱερεῦς. Εἰρήνη πᾶσιν. 

^ , 

Ὃ λαός. Kai τῷ πνεύματί 

σου. 
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'O δὲ διάκονος τὸ θυμι- 
ατήριον ἀποθέμενος, ἔρ- 
χετῶν πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ 
ὑποκλίνας αὐτῷ τὴν κε- 

N ^ 
φαλὴν, κρατῶν τὸ ὡράριον 
σὺν τῷ ἁγίῳ εὐαγγελίῳ 
» ^ 77 
ἄκροις τοῖς δακτύλοις, δη- 
, ^ 
λονότι ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ 
^ e 7 y /, 
τῆς ἁγίας τραπέζης, λέ- 
γει" 

Μὐλόγησον δέσποτα τὸν εὐ- 
αγγελιστὴν τοῦ ἁγίου ἀποσ-- 
τόλου καὶ εὐαγγελιστοῦ (τοῦ- 


δε). 
'O δὲ ἱερεὺς σφραγίζων 


3 N / 
αὑτον, λΧέγει" 
Ὃ Θεὸς διὰ πρεσβειῶν τοῦ 
e / 5 , 5 , N 
ἁγίου ἐνδόξου ἀποστόλου καὶ 
εὐαγγελιστοῦ (τοῦδε), δῴη 
σοι ῥῆμα τῷ εὐαγγελιζομένῳ, 
/ ^ 3 3 
δυνάμει πολλῇ. εἰς ἐκπλήρω- 
σιν τοῦ εὐαγγελίου τοῦ ἀγα- 
^ € ^ ^ 
πητοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, Κυρίου δὲ 
e ^ 5 ^ ^ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
'O δὲ διάκονος εἰπὼν τὸ 
3 / [4 
Ἀμήν, καὶ προσκυνήσας 
» 5 / N e 
μετ᾽ εὐλαβείας τὸ ἅγιον 
5 , » 5 , 
εὐαγγέλιον, aipeu avmOo: 
kai ἐξελθὼν διὰ τῶν ἁγέ- 
ων θυρῶν, προπορευομέ- 
y αὐτῷ λαμπάδων, ép- 
ων TG p y, ép 
e/ ^ 
χεται καὶ ἵσταται ἐν τῷ 
32 »^ 5 ^ , 
Gu ovi, ἢ ἐν τῷ τεταγμέ- 
νῳ τόπῳ. 
€ N € ^ € 7 
O δὲ ἱερεὺς ἱστάμενος 
ἔμπροσθεν τῆς ἁγίας τρα- 
πέξης, καὶ βῥι, έπων πρὸς 


MOZARABICUS. 


Sequitur Evangelium : quo 
lecto, 
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N 3 / € ^ 
καὶ ἀποδείκνυται ἡ τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἐνανθρώ- 
πησις, τά τε πάθη καὶ 1) 
ἐκ νεκρῶν ἀνάστασις; ἡ 
εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἄνοδος, 

N , e 7 3 
καὶ πάλιν ἡ δευτέρα αὖ- 
τοῦ μετὰ δόξης παρουσία' 
καὶ τοῦτο γίνεται καθ᾽ 
ἑκάστην ἐν τῇ ἱερᾷ καὶ 

/ € / 
θείᾳ ἱερουργίᾳ. 


S. MARCUS. 
αὶ λέγει τὸ εὐαγγέ- 
λίιον ὁ διάκονος. 
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δυσμὰς, ἐκφωνεῖ: Σοφία, 
ὀρθοὶ, ἀκούσωμεν τοῦ ἁγίου 
3 / 5 , ^ 
evayyeNMiov. Εἰρήνη πᾶσι. 
αὶ ὁ διάκονος: "Ex τοῦ 
κατὰ (τόνδε) ἁγίου εὐαγγε- 
λίου τὸ ἀνάγνωσμα. 

'O ἱερεύς. Πρόσχωμεν. 
Καὶ πληρωθέντος τοῦ 
, |? » N 
εὐαγγελίου, λέγει pos 
N 7 e € /, 3 
τὸν διάκονον ὁ ἱερεύς" Ei- 
ρήνη σοι τῷ εὐαγγελιζομένῳ. 


Καὶ ὁ διάκονος ἐλθὼν ἕως 
^ € / ^ 2 / 
τῶν ἁγίων θυρῶν, às oóí- 
7 
δωσι τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον 
^ "^ N N ^ 
τῷ ἱερεῖ: kai στὰς ἐν τῷ 
, e 
συνήθει τόπῳ ἄρχεται οὕ- 


τως. 
Εἴπωμεν πάντες ἐξ ὅλης τῆς 
ψυχῆς καὶ ἐξ ὅλης τῆς καρ- 
δίας, 
Ὃ χορός. Κύριε ἐλέησον, y. 
Κύριε vavrokpárop, ὁ Θεὸς 
τῶν πατέρων ἡμῶν, δεόμεθά 
σου, ἐπάκουσον καὶ ἐλέησον. 
Ἐλέησον ἡμᾶς ὁ Θεὸς, κατὰ 
τὸ μέγα ἔλεός σου, δεόμεθά 
σου, ἐπάκουσον καὶ ἐλέησον. 


MOZARABICUS. 


Jiespondeat chorus. Gloria 
tibi, Domine. 

JA. Amen. 

Quando osculatur evangelium 
dicat presbyter. 

Ave Verbum divinum, refor- 
matio virtutum, restitutio sani- 
tatum. 
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Μετὰ δὲ τὸ àvayvócat 
καὶ διδάξαι λέγει ὁ διά- 
κονος" 

Εὔπωμεν πάντες, Κύριε ἐ- 
λέησον. 

Κύριε παντοκράτορ ὁ Θεὸς 
τῶν πατέρων ἡμῶν, δεόμεθά 
σου. ἐπάκουσον. 

“ἢ N ^ » 5 / 

Tép τῆς ἄνωθεν εἰρήνης 
καὶ τῆς σωτηρίας τῶν ψυχῶν 
€ ^ P / ^ 
ἡμῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμ- 
TGVTOS κόσμου, καὶ ἑνώσεως 
πασῶν τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ 
ἐκκλησιῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶ- 
μεν. 

€ x / N 5 

Ὑπὲρ σωτηρίας καὶ ἀντι- 
λήψεως παντὸς τοῦ φιλοχρίσ- 


S. MARCUS. 


Τὴν συνάπτην ὁ ἱερεὺς 
ἐπεύχεται. 

Τοὺς νοσοῦντας, Κύριε, τοῦ 
λαοῦ σου ἐπισκεψάμενος ἐν 
ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς ἴασαι. 
Τοὺς ἀποδημήσαντας ἡμῶν ἀ- 
δελφοὺς, ἢ μέλλοντας ἀποδη- 
μεῖν, ἐν τῷ τόπῳ κατευόδωσον 
Τοὺς 
ἀγαθοὺς ὑετοὺς κατάπεμψον 


N / 
ἕκαστον εἰς τὸν καιρόν. 


3 x A , N 3 
ἐπὶ τοὺς χρήζοντας καὶ ἐπι- 
, 

δεομένους τόπους. Τὰ ποτά- 
el , Δ 3 N N ͵ 

μια ὕδατα ἀνάγαγε ἐπὶ τὸ μέ- 

Lal A N ^ 
Tpov αὐτῶν, κατὰ τὴν σὴν χά- 
ριν. 


3 , 7 N , 
αὔξησον εἰς σπέρμα kai εἰς 
θερισμόν. 


Τοὺς καρποὺς τῆς γῆς 


Τὴν βασιλείαν τοῦ 
δούλου cov, ὃν ἐδικαίωσας βα- 
α 
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N ^ ^ 
Εὐχὴ τῆς ἐκτενοῦς 
ἱκεσίας. 
,] ς N e F^ ^ 
Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, τὴν ἐκ- 
^ v e 
τενῆ ταύτην ἱκεσίαν πρόσδεξαι 
παρὰ τῶν σῶν δούλων, καὶ 
5 / € ^ A I La 
ἐλέησον ἡμᾶς κατὰ τὸ πλῆθος 
τοῦ ἐλέους σου, καὶ τοὺς οἰκ- 
/ / 5 3 
τιρμοὺς σου κατάπεμψον ε 
ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαόν 
σου, τὸν ἀπεκδεχόμενον τὸ 
N ^ /, » 
παρὰ gov πλούσιον éXeos. 


Ὃ διάκονος. 


Ἔτι δεόμεθα ὑπὲρ τῶν εὐ- ͵ 
σεβῶν καὶ ὀρθοδόξων Χριστι- 
ανῶν. 

Ἔτι δεόμεθα ὑπὲρ τοῦ ἀρ- 
χιεπισκόπου ἡμῶν (τοῦ δεῖ- 
vos). 

Ἔτι δεόμεθα ὑπὲρ τῶν ἀδελ- 
φῶν ἡμῶν, τῶν ἱερέων, ἱερομον- 
άχων, καὶ πάσης τῆς ἐν Χρισ- 
τῷ ἡμῶν ἀδελφότητος. 

Ἔτι δεόμεθα ὑπὲρ τῶν μα- 
καρίων καὶ ἀειμνήστων κτη- 
τόρων τῆς ἁγίας μονῆς ταύτης, 
καὶ ὑπὲρ πάντων τῶν προα- 
ναπαυσαμένων πατέρων καὶ 
ἀδελφῶν ἡμῶν, τῶν ἐνθάδε κει- 
μένων, καὶ ἁπανταχοῦ ὀρθοδό- 
ἕξων. 

Ἔτι δεόμεθα ὑπὲρ ἐλέους, 
ζωῆς, εἰρήνης, ὑγιείας, σωτηρί- 
ας, ἐπισκέψεως, συγχωρήσεως, 
καὶ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν τῶν δού- 
λων τοῦ Θεοῦ, τῶν ἀδελφῶν 
τῆς ἁγίας μονῆς ταύτης. 

Ἔτι δεόμεθα ὑπὲρ τῶν καρ- 
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του λαοῦ, δεόμεθά cov ἐπά- 
KOUGOY. 
di d N ^ t ^ € ^ , N 
“Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ 
Ll Á 
πάσης θλίψεως, ὀργῆς, κινδύ- 
νου καὶ ἀνάγκης, αἰχμαλωσίας, 
πικροῦ θανάτου, καὶ τῶν ἀνο- 
^ e Li / /, 9 P 
μιῶν ἡμῶν, δεόμεθά cov émá- 
κουσον. 
e M ^ ^ ^ 
Υπὲρ τοῦ περιεστῶτος λαοῦ 
N 
καὶ ἀπεκδεχομένου τὸ παρὰ 
E ΄ Y ; » 
σοῦ πλούσιον καὶ μέγα ἔλεος, 
€ Á, 
ucerevouév σε, σπλαγχνίσθητι 
καὶ ἐλέησον. 
^ e N N / 
Σῶσον ὁ Θεὸς τὸν λαόν cov, 
N 3 / ^ / 
καὶ εὐλόγησον τὴν κληρονομίαν 
σου. 
Ἐπίσκεψαι τὸν κόσμον σου 
ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς. 
y. / ^ 
Ὕνψωσον κέρας Χριστιανῶν 
τῇ δυνάμει τοῦ τιμίου καὶ 
ζωοποιοῦ σταυροῦ. 
€ , L4 
Ircerevopév ce πολυέλεςε Κύ- 
pue, ἐπάκουσον ἡμῶν δεομένων 
σου, καὶ ἐλέησον. 
φ 
O λαὸς ἐκ τρίτου. 
Κύριε ἐλέησον. 
€ 
Ὁ διάκονος. 
€ N , / e ^ 
Ὑπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν, καὶ συγχωρήσεως πλημ- 
μελημάτων, καὶ τοῦ ῥυσθῆναι 
e ^ , N L4 / 3 
ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, op- 
^ Á, ^ 
γῆς, κινδύνου, καὶ ἀνάγκης, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν. 
N /, "^ 
T^v ἡμέραν πᾶσαν τελείαν, 
ἊΝ 
ἁγίαν, εἰρηνικὴν, καὶ ἀναμάρ- 
τητον οἱ πάντες παρὰ τοῦ Kv- 
/ ^ 
piov διελθεῖν αἰτησώμεθα. 


S. MARCUS. 


7 3 x Lal ^ 5 2 7 
σιλεύειν ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν εἰρήνῃ 
N 5 7 Ν 7 N 
kai ἀνδρίᾳ καὶ δικαιοσύνῃ καὶ 
7 N 
γαληνότητι; διαφύλαξον. Τὴν 
M ἊΝ 3 N MN 
ταπεινὴν καὶ ἐλεεινὴν καὶ φι- 
ΤΑ €^ 
λόχριστον πόλιν ταύτην, ῥῦ- 
3 N e X 3 , e "m 
σαι αὐτὴν, ὁ Θεὸς, ἀφ᾽ ἡμερῶν 
πονηρῶν, ἀπὸ λιμοῦ, λοιμοῦ, 
^ N 
καὶ ἐπιστάσεως ἐθνῶν, ὡς kai 
S. ^ , 2 7] Ὁ 
Νινευὶ τῆς πόλεως ἐφείσω" ὅτι 
3 Ἂς 
ἐλεήμων καὶ οἰκτίρμων εἶ, καὶ 
ἀμνησίκακος ἐπὶ κακίας ἀν- 
^ M ^ , 
Σὺ διὰ τοῦ προφή- 
2 ΤᾺ 5 e 
Tov σου Ἡσαΐου εἶπας, vmep- 


θρώπων. 


^ e N ^ / LA 
ασπιῷῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύ- 
^ ^ 5 5 
της, τοῦ σῶσαι αὐτὴν δι᾿ ἐμὲ, 
καὶ διὰ Δαβὶδ τὸν παῖδά μου. 
5. ὧν ^ 
Av ὃ δεόμεθα καὶ παρακαλοῦ- 
/ 
μέν ce, φιλάνθρωπε, ἀγαθὲ, 
^ r Á, 
ὑπεράσπισαι τῆς πόλεως ταύ- 
N 
της, διὰ τὸν μάρτυρα καὶ εὐ- 
^N 7 N € 
αγγελιστὴν Μάρκον, τὸν vo- 
δείξαντα ἡμῖν ὁδὸν τῆς σωτη- 
ρίας, χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς 
σου Υἱοῦ, [Ἐκῳφώνως] δι οὗ 
Χ p “Ὁ N ς r ^ N 
καὶ μεθ᾽ οὗ coi ἡ δόξα καὶ τὸ 
κράτος, σὺν τῷ παναγίῳ καὶ 
3 ^ ^ , 
ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ cov Πνεύ- 
ματι. 
'O διάκονος. ἄρξαι. 
αὶ Χέγουσε τὸν στί- 


χον. 


τας τρεῖς. 


'O διάκονος λέγει 


€ e X 5 7 

O ἱερεὺς ἐπεύχεται. 

Δέσποτα Κύριε, ὁ Θεὸς, ὁ 
παντοκράτωρ, ὁ Πατὴρ τοῦ 


᾿ζυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
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ποφορούντων kai καλλιεργούν- 
των ἐν τῷ ἁγίῳ καὶ πανσέπτῳ 
ναῷ τούτῳ, κοπιώντων, ψαλ- 
Aóvrov, καὶ ὑπὲρ τοῦ περιεσ- 
τῶτος λαοῦ, τοῦ ἀπεκδεχομένου 
τὸ παρὰ σοῦ μέγα καὶ πλού- 
σιον ἔλεος. 
Ἐκφώνησις. 

Ὅτι ἐλεήμων καὶ φιλάνθρω- 
πὸς Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ σοὶ 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ 
Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


'O χορός. "Aun. 


MOZARABICUS. 
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εἰρήνης, πιστὸν 
ὁδηγὸν, φύλακα τῶν ψυχῶν 


καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, πα- 


"Ἄγγελον 


N ^ / 5 7 
ρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 
Συγγνώμην καὶ ἄφεσιν dà- 
μαρτιῶν καὶ τῶν πλημμελη- 
μάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου 
αἰτησώμεθα. 
Τὰ καλὰ καὶ συμφέροντα 
ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, καὶ εἰρήνην 
^ , ^ 
τῷ κόσμῳ, παρὰ τοῦ Κυρίου 
αἰτησώμεθα. 

Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς 
^ € ^ 5 5 , ND / 
ζωῆς ἡμῶν ἐν εἰρήνῃ καὶ ὑγιείᾳ 
3 , ^ n" / 
ἐκτέλεσαι, παρὰ τοῦ Μυρίου 

αἰτησώμεθα. 
Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς 
ἡμῶν, ἀνώδυνα, ἀνεπαίσχυντα;, 
N Ἃ 5 / N ? N 
καὶ καλὴν ἀπολογίαν τὴν ἐπὶ 
τοῦ φοβεροῦ καὶ φρικτοῦ βή- 
paros τοῦ Χριστοῦ, αἰτησώ- 
μεθα. 
ὋὉ ἱερεύς. 
Ni A 5 e , N 
Σὺ yàp ei ὁ εὐωγγελισμὸς 
N 
καὶ ὁ φωτισμὸς, σωτὴρ καὶ 
φύλαξ τῶν ψυχῶν καὶ τῶν 
/, € ^ € N N " 
σωμάτων ἡμῶν. 0 Θεὸς καὶ ὁ 
μονογενής σου Υἱὸς, καὶ τὸ 
Πνεῦμά σου τὸ πανάγιον, νῦν 
καὶ ἀεί. 
Ὃ λαός. ᾿Αμήν. 
ὋὉ ἱερεύς. 
Τῆς 


παναγίας, ἀχράντου, 


ς , / e ^ 
-ὑπερενδόξου δεσποίνης ἡμῶν 


θεοτόκου καὶ ἀευπαρθένου Ma- 

ρίας, μετὰ πάντων τῶν ἁγίων 
/ / 

καὶ δικαίων, μνημονεύσαντες, 


S. MARCUS. 


δεόμεθα καὶ παρακαλοῦμέν σε’ 
C 5 , "m 5 yA Á 
τὴν ἐξ οὐρανοῦ εἰρήνην βρά- 
βευσον ταῖς ἁπάντων ἡμῶν 
καρδίαις" ἀλλὰ καὶ τοῦ βίου 
V4 x ^ 
τούτου τὴν εἰρήνην ἡμῖν δώ- 
ρησαι. TOv ἁγιώτατον καὶ μα- 
καριώτατον ἡμῶν πάπαν τὸν 
/ x , ^ 
Ζ4΄. καὶ τὸν ὁσιώτατον ἡμῶν 
ἐπίσκοπον τὸν 4΄. συντηρῶν, 
συντήρησον ἡμῖν αὐτοὺς ἔτεσι 
΄-΄- 5 ^ , Pa 
πολλοῖς, εἰρηνικως ἐκτελοὺῦν- 
τας τὴν ὑπό σου ἐμπεπίιστευ- 
/ 
μένην ἁγίαν ἀρχιερωσύνην, κα- 
τὰ τὸ ἅγιον καὶ μακάριον σου 
θέλημα, ὀρθοτομοῦντας τὸν 
/, F^ » /, A m^ 
λόγον τῆς ἀληθείας, σὺν πᾶσιν 
, 
ὀρθοδόξοις ἐπισκόποις, πρεσ- 
βυτέροις, διακόνοις, ὑποδιακό- 
ψάλταις, 
N N m^ 7 ^ 
σὺν παντὶ τῷ πληρώματι τῆς 


νοις, ἀναγνώσταις, 


€ / ^ N 2 
ἁγίας καθολικῆς καὶ ἀποστο- 
λικῆς ἐκκλησίας. Τὰς ἐπισυν- 
^ e ^ Á, , , 
aryoryas ἡμῶν, Κύριε, εὐλογη- 
coy δὸς αὐτὰς ἀκωλύτως καὶ 
ἀνεμποδίστως γενέσθαι κατὰ 
Ν [24 , / 3 
τὸ ἅγιόν cov θέλημα" οἴκους 
εὐχῶν, οἴκους εὐλογιῶν ἡμῖν 
N N ^ ἌΓΕ ^ ,ὔ 
τὲ καὶ τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς δούλοις 
σου εἰς τὸν αἰῶνα δώρησαι. 
/, 
Ἐϊξεγέρθητι, Κύριε, καὶ δια- 
m € / 
σκορπισθῆτωσαν οἱ ἐχθροί 
« 
σον" φυγέτωσαν πάντες οἱ μι- 
^^ 1 ' 
σοῦντες τὸ ὄνομά σου TO ἅγιον. 
Τὸν δὲ λαόν σου τὸν πιστὸν 
/ / 4 
καὶ ὀρθόδοξον εὐλόγησον" ποί- 
qcov αὐτὸν εἰς χιλιάδας καὶ 
N ΄ 
μυριάδας: καὶ μὴ κατισχύσῃ 
/ ^ 
θάνωτος ἁμαρτίας καθ᾽ ἡμῶν, 
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ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶ- 
σαν τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ 
τῷ Θεῷ παραθώμεθα. 
t t 
€ / 
O λαὸς. Σοὶ Κύριε. 
ὋὉ ἱερεύς. 
€ 3 ΄ € ^ N N 
O ἐνηχήσας ἡμᾶς Θεὸς τὰ 
θεῖά σου λόγια καὶ σωτήρια, 
φώτισον τὰς ψυχὰς ἡμῶν τῶν 
ς ^ 3 N ^ 
ἁμαρτωλῶν εἰς τὴν τῶν προ- 
M 
λεχθέντων κατάληψιν, ὡς μὴ 
μόνον ἀκροατὰς ὀφθῆναι τῶν 
πνευματικῶν, ἀλλὰ καὶ ποιη- 
τὰς πράξεων ἀγαθῶν, πίστιν 
/ , ΄ X 
μετερχομένους ἀνύπουλον, βέ- 
ον ἄμεμπτον, πολιτείαν ἀνέγ- 
Κλήτον. 
᾿ἰκφώνησις. 
» ^ ^ ^ / 
Ev Χριστῷ 159000 τῷ Κυρίῳ 
€ ^ D "e 5 N ? 
ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς εἶ, 
σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ 
καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν 
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 
'O λαός. ᾿Αμήν. 
'O ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 
, 
Ὃ λαός. 
N ^^ Δ 7 
αὶ τῷ πνεύματί σου. 
Ὃ διάκονος. 
Τὰς κεφαλὰς ἡμῶν τῷ Kv- 
ρίῳ κλίνωμεν. 
ὋὉ λαός. Σοὶ Κύριε. 
c e V 3 , 
O ἱερεὺς ἐπεύχεται 
λέγων. 
7 N hY ^ 
Aéomora ζωοποιὲ καὶ τῶν 
ἀγαθῶν χορηγὲ, ὁ δοὺς τοῖς ἀν- 
θρώποις τὴν μακαρίαν ἐλπίδα 
^ » / ^ N Ko 
τῆς αἰωνίου ζωῆς, τὸν KUpiov 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, κατα- 


S. MARCUS. 


μηδὲ κατὰ παντὸς τοῦ λαοῦ 
σου, χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ 
φιλανθρωπίῳ τοῦ μονογενοῦς 
σου Υἱοῦ, [Ἔ κφώνω ς] δι᾿ οὗ 
καὶ μεθ᾽ οὗ σοι ἡ δόξα καὶ τὸ 
κρώτος σὺν τῷ παναγίῳ καὶ 
ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ cov Πνεύ- 
ματι. 

Ὃ λαός. ᾿Δμήν. 

Ὃ ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὃ λαός. Καὶ τῷ πνεύματί 
σου. 
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ὋὉ διάκονος. 
» e / 

Evfac0e οἱ κατηχούμενοι 
τῷ Κυρίῳ. 

t t 

€ La] 

Οἱ πιστοὶ ὑπὲρ τῶν κατη- 
χουμένων δεηθῶμεν. 

Ἵνα ὁ Κύριος αὐτοὺς ἐλεήση: 
κατηχήσῃ αὐτοὺς τὸν λόγον 
τῆς ἀληθείας" ἀποκαλύψη αὐ- 
τοῖς τὸ εὐαγγέλιον τῆς δικαι- 
οσύνης" ἑνώσῃ αὐτοὺς τῇ ἁγίᾳ 
αὑτοῦ καθολικῇ καὶ ἀποστο- 

^n / 
λικῇ ἐκκλησίᾳ. 
^ 5 , 3 ^ 
Σῶσον, ἐλέησον, ἀντιλαβοῦ, 
7] 
καὶ διαφύλαξον αὐτοὺς ὁ Θεός. 
Οἱ κατηχούμενοι τὰς κεφα- 
^ ^^ ! 
λὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνατε. 


5 N , N 
Evx9 κατηχουμένων πρὸ 
^ 5 F^ 
τῆς ἁγίας ἀναφορᾶς. 

7 € IN € ^ € 5 
Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ ἐν 
ς ^ ^ N A 
ὑψηλοῖς κατοικῶν, καὶ τὰ τα- 
πεινὰ ἐφορῶν, ὃ τὴν σωτηρίαν 
^ , ^ 5 L4 5 
τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων ἐξα- 
ἊΝ ^ 
ποστείλας τὸν μονογενῆ σου 
Υἱὸν καὶ Θεὸν, τὸν Κύριον 
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/ ε ^ D e FP i 
ξίωσον ἡμᾶς ἐν ἁγιασμῷ καὶ 
΄ὔ ^ / 3 , 
ταύτην σοι τὴν θείαν ἐπιτελέ- 
/ 
σαι λειτουργίαν, eis ἀπόλαυσιν 
τῆς μελλούσης μακαριότητος. 
Ἐκφώνησις. 
ej ε N ^ L 
Ὅπως ὑπὸ τοῦ κράτους cov 
πάντοτε φυλαττόμενοι, καὶ εἰς 
"m 5 / e / N 
φῶς ἀληθείας ὁδηγούμενοι, σοὶ 
τὴν δόξαν καὶ τὴν εὐχαριστίαν 
ἀναπέμπωμεν, τῷ Πατρὶ καὶ 
τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ 
ὦ Ὑἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
νῦν καὶ ἀεί. 
ὋὉ λαός. ᾿Αμήν. 


S. 


MARCUS. 
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ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, émi- 
/ 
βλεψον ἐπὶ τοὺς δούλους cov 
, N 
TOUS κατηχουμένους, TOUS ὑπο- 
κεκλικότας GOL τὸν ἑαυτῶν 
, 
αὐχένα, kai καταξίωσον αὐτοὺς 
ἐν καιρῷ εὐθέτῳ τοῦ λουτροῦ 
^ , ^ 
τῆς παλιγγενεσίας, τῆς adé- 
^ € ^ "m 
σεως τῶν ἁμαρτιῶν, καὶ τοῦ 
, , ^ , / e 
ἐνδύματος τῆς ἀφθαρσίας" ἕνω- 
σον αὐτοὺς τῇ ἁγίᾳ σου καθο- 
^ 5 ^ 
λικῇ καὶ ἀποστολικῇ ἐκκλη- 
, M / , 
cía, kai συγκαταρίθμησον av- 
TOUS τῇ ἐκλεκτῇ cov ποίμνη. 
Ἐκῳφώνησις. 
“ N , N N € ^ 
Ivo καὶ αὐτοὶ σὺν ἡμῖν δο- 
ξάζωσι τὸ πάντιμον καὶ με- 
γαλοπρεπὲς ὄνομά σου, τοῦ 


e 


Πατρὸς καὶ τοῦ Tio) καὶ το 


Ce 


, 


ἁγίου Πνεύματος. νῦν καὶ ae 

καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἱ 

νων. 
Ὃ χορός. ᾿Αμήν. 
Καὶ ἐξαπλοῖ τὸ εἱλητὸν 

ὁ ἱερεύς. 

Καὶ ὁ διάκονος. 
Ὅσοι κατηχούμενοι προέλ- 
θετε, οἱ κατηχούμενοι προέλ- 
θετε' ὅσοι κατηχούμενοι προ- 
έλθετε: μή τις τῶν κατηχουμέ- 
νων ὅσοι πιστοί. 
Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ 

Κυρίου δεηθῶμεν. 

Εὐχὴ πιστῶν α΄. μετὰ τὸ 
ἁπλωθῆναι τὸ εἵλητόν. 
Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε ὁ 

Θεὸς τῶν δυνάμεων. τῷ κατα- 

ξιώσαντι ἡμᾶς παραστῆναι καὶ 
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Ὁ διάκονος. 

Μή τις τῶν κατηχουμένων, 
μή τις τῶν ἀμυήτων, μή τις 
τῶν μὴ δυναμένων ἡμῖν συνδεη- 
θῆναι" ἀλλήλους ἐπίγνωτε" τὰς 
θύρας: ὀρθοὶ πάντες. Ἔτι 
τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 


S. MARCUS. 


Ὃ διάκονος. 
Βλέπετε μή τις τῶν κατη- 
χουμένων. 
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νῦν τῷ ἁγίῳ cov θυσιαστηρίῳ, 
καὶ προσπεσεῖν τοῖς οἰκτιρμοῖς 
σου ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἅμαρ- 
τημάτων καὶ τῶν τοῦ λαοῦ 
ἀγνοημάτων" πρόσδεξαι, ὁ Oe- 
ὃς, τὴν δέησιν cuv: ποίησον 
ἡμᾶς ἀξίους γενέσθαι τοῦ 
προσφέρειν σοι δεήσεις καὶ 
ἱκεσίας καὶ θυσίας ἀναιμάκ- 
τους, ὑπὲρ παντὸς τοῦ λαοῦ 
σου καὶ ἱκάνωσον ἡμᾶς, οὺς 
ἔθου εἰς τὴν διακονίαν σου 
ταύτην, ἐν τῇ δυνάμει τοῦ 
Πνεύματός σου τοῦ ἁγίου, ἀ- 
καταγνώστως καὶ ἀπροσκότ- 
τως, ἐν καθαρῷ τῷ μαρτυρίῳ 
τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, ἐπικα- 
λεῖσθαί σε ἐν παντὶ καιρῷ καὶ 
TÓTQ' ἵνα εἰσακούων ἡμῶν, 
ἵλεως ἡμῖν εἴης ἐν τῷ πλήθει 
τῆς σῆς ἀγαθότητος. 

ὋὉ διάκονος. ᾿Αντιλαβοῦ. 
σῶσον, ἐλέησον. Σ᾽ οφία. 

Ἐκῴῳφώνησις. 

Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, 
τιμὴ, καὶ προσκύνησις, τῷ IIa- 
τρὶ, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ὃ διάκονος. 

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ 

Κυρίου δεηθῶμεν. 
Εὐχὴ πιστῶν β΄. 

Πάλιν καὶ πολλάκις σοὶ 
προσπίπτομεν, καὶ σοῦ δεό- 
μεθα, ἀγαθὲ καὶ φιλάνθρωπε, 
ὅπως ἐπιβλέψας ἐπὶ τὴν δέ- 


MOZARABICUS. 





E 


S. MARCUS. 


n ^ 
E HESS 
} n 
dis 
ES 
: $^ 
JS 


54 TETRALOGIA LITURGICA. 


S. CHRYSOSTOMUS. 


σιν ἡμῶν, καθαρίσῃης ἡμῶν 
τὰς ψυχὰς καὶ τὰ σώματα 
ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς 
καὶ πνεύματος" καὶ δῴης ἡμῖν 
ἀνένοχον καὶ ἀκατάκριτον τὴν 
παράστασιν τοῦ ἁγίου σου 
θυσιαστηρίου: χάρισαι δὲ, ὁ 
Θεὸς, τοῖς συνευχομένοις ἡμῖν 
προκοπὴν βίου καὶ πίστεως 
καὶ συνέσεως πνευματικῆς" δὸς 
αὐτοῖς πάντοτε μετὰ φόβου 
καὶ ἀγάπης λατρεύειν σοι ἀ- 
νενόχως, καὶ ἀκατακρίτως με- 
τέχειν τῶν ἁγίων σου μυστη- 
ρίων, καὶ τῆς ἐπουρανίου σου 
βασιλείας ἀξιωθῆναι. 

'O διάκονος. ἀντιλαβοῦ, 


Σοφία. 
Εκῴῳφώνησις. 


^ 5 , 
σῶσον. ἐλέησον. 


e € N ^ / 

Ὅπως ὑπὸ τοῦ κράτους cov 

, , N , 
πάντοτε φυλαττόμενοι, σοὶ δό- 
fav ἀναπέμπωμεν, τῷ Πατρὶ 

N ^ €^ N "NC ,ὔ ΄ 
καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ IIvev- 
ματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ χορός. Ayr. 

Καὶ ψάλλουσι τὸν χερου- 
βικόν. 

Οἱ τὰ χερουβὶμ μυστικῶς 
εἰκονίζοντες, καὶ τῇ ζωοποιῷ 
Τριάδι τὸν τρισάγιον ὕμνον 
ἄδοντες, πᾶσαν τὴν βιωτικὴν 
ἀποθώμεθα μέριμναν, ὡς τὸν 
βασιλέα τῶν ὅλων ὑποδεξά- 
μενοι ταῖς ἀγγελικαῖς ἀοράτως 

’ὔὕ v 3 
δορυφορούμενον τάξεσιν, ἀλ- 
ληλούϊα. 


MOZARABICUS. 


Dicat presbyter. Dominus 
sit semper vobiscum. 


4. Et cum spiritu tuo. 


Sequuntur laudes: e. g. àn 
festo S. Jacobi. 


γ΄. Ecce servus meus, susci- 
piam eum: electus meus, com- 
placuit sibi in illo anima mea. 

Postea dicat. Deo gratias. 


Sequitur sacrificium : e. g. n 
festo S. Jacobi. 


Fulgebit justus sicut splen- 
dor firmamenti; et sicut stellae 
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'O ἱερεὺς εὐχὴν ToO 
θυμιάματος. 
Δέσποτα παντοκράτορ, βα- 
σιλεῦ τῆς δόξης, ὁ εἰδὼς τὰ 
πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν, 
αὐτὸς πάρεσον ἡμῖν ἁγίᾳ ταύ- 
τη ἐπικαλουμένοις σε" καὶ λύ- 
τρωσαν ἡμᾶς ἀπὸ αἰσχύνης 
παραπτωμάτων" κάθαρον ἡμῶν 
τὸν νοῦν καὶ τὰ φρονήματα 
ἀπὸ μιαρῶν ἐπιθυμιῶν καὶ 
κοσμικῆς ἀπάτης καὶ πάσης 
διαβολικῆς ἐνεργείας" 
πρόσδεξαι ἐκ χειρὸς ἡμῶν τῶν 


M 
ICQ 


ἁμαρτωλῶν τὸ θυμίαμα τοῦτο, 
e / N N 
ὡς προσδέξω τὴν προσφορὰν 
Ἄβελ καὶ INàe καὶ 'Aapov καὶ 
Σαμουὴλ, καὶ πάντων σου τῶν 
^ 5 
ἁγίων, ῥυόμενος ἡμᾶς ἀπὸ παν- 
τὸς πονηροῦ πράγματος, καὶ 
σώζων εἰς τὸ πάντοτε εὐαρε- 
στεῖν καὶ προσκυνεῖν καὶ δο- 
/ N / ὡς SN 
ξάζειν σε τὸν IIarépa καὶ τὸν 
μονογεν σου Υἱὸν καὶ τὸ 
Πνεῦμά σου τὸ πανάγιον, νῦν 
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 


N 57 e 3 ^ 
Kai ἄρχονται οἱ ἀναγνῶ- 
σται τοῦ χερουβικοῦ. 

Οἱ τὰ χερουβὶμ μυστικῶς 
εἰκονίζοντες, καὶ τῇ ζωοποιῷ 
Τριάδι τὸν τρισάγιον ὕμνον 
ἄδοντες, πᾶσαν τὴν βιωτικὴν 
ἀποθώμεθα μέριμναν, ὡς τὸν 
βασιλέα τῶν ὅλων ὑποδεξά- 
μενοι ταῖς ἀγγελικαῖς ἀοράτως 
δορυφορούμενον τάξεσιν, ἀλ- 
ληλούϊα. 


S. MARCUS. 


Καὶ ψάλλουσι τὸν xepov- 
βικόν. 

Οἱ τὰ χερουβὶμ μυστικῶς 
εἰκονίζοντες, καὶ τῇ ζωοποιῷ 
Τριάδι τὸν τρισάγιον ὕμνον 
ἄδοντες, πᾶσαν τὴν βιωτικὴν 
ἀποθώμεθα μέριμναν, ὡς τὸν 
βασιλέα τῶν ὅλων ὑποδεξά- 
μενοι ταῖς ἀγγελικαῖς ἀοράτως 
δορυφορούμενον τάξεσιν, ἀλ- 
ληλούϊα. 
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€ 


Εὐχὴ, ἣν λέγει ὁ 
καθ᾽ ἑαυτὸν, τοῦ χερου- 


ἱερεὺς 


βικοῦ ἀδομένου. 
L 


Οὐδεὶς ἄξιος τῶν συνδεδε- 
μένων ταῖς σαρκικαῖς ἐπιθυ- 
μίαις καὶ ἡδοναῖς προσέρχεσ- 
θαι ἢ προσεγγίζειν ἢ λειτουρ- 
γεῖν σοι, βασιλεῦ τῆς δόξης" 
τὸ γὰρ διακονεῖν σοι μέγα καὶ 
φοβερὸν καὶ αὐταῖς ταῖς ἐπου- 
ρανίαις δυνάμεσιν. ANN. ὅμως 
διὰ τὴν ἄφατον καὶ ἀμέτρητόν 

/ 5 , 
cov φιλανθρωπίαν, ἀτρέπτως 
N 5 , , 3, 
καὶ ἀναλλοιώτως γέγονας ày- 
N , N € ^ 
θρωπος, kai ἀρχιερεὺς ἡμῶν 
ἐχρημάτισας, καὶ τῆς λειτουρ- 
γικῆς ταύτης καὶ ἀναιμάκτου 
θυσίας τὴν ἱερουργίαν παρέδω- 
^ / ^ 
κας ἡμῖν, ὡς δεσπότης τῶν 
ἁπάντων" σὺ γὰρ μόνος, Κύριε 
€ N € ^ , La 
ὁ Θεὸς ἡμῶν, δεσπόζεις τῶν 
ἐπουρανίων καὶ τῶν ἐπιγείων, 
ὁ ἐπὶ θρόνου χερουβικοῦ ἐπο- 
΄ e ^ N ΄ 
χούμενος, ὁ τῶν σεραφὶμ Κύ- 
pios, καὶ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραὴλ, 
, 
ὁ μόνος ἅγιος, καὶ ἐν ἁγίοις 
ἀναπαυόμενος. Σ᾽ ὲ τοίνυν δυσ- 
ωὠπῶ τὸν μόνον ἀγαθὸν καὶ 
εὐήκοον, ἐπίβλεψον ἐπ᾽ ἐμὲ 
τὸν ἁμαρτωλὸν καὶ ἀχρεῖον 
δοῦλόν cov, καὶ καθάρισόν μου 
V Ἁ IN S / 
τὴν ψυχὴν καὶ τὴν καρδίαν 
ἀπὸ συνειδήσεως πονηρᾶς" καὶ 
ἱκάνωσόν μὲ τῇ δυνάμει τοῦ 
e 7 /, 3 
ἁγίου σου Πνεύματος, ἐνδεδυ- 
μένον τὴν τῆς ἱερατείας χάριν, 
παραστῆναι τῇ ἁγίᾳ σου ταύτῃ 
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cceli dantes claritatem lucis, ita 
et justus splendebit. 77. In 
perpetua aeternitate. 
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Ὃ ἱερεύς. 
// ^ N 
Συγησάτω πᾶσα σὰρξ βρο- 
/ N /, N 19 
τεία, καὶ στήτω μετὰ φοβου 
, . 
καὶ τρόμου, καὶ μηδὲν γήϊνον 
» € ^^ , " (e N 
ἐν ἑαυτῇ λογιζέσθω: ὃ γὰρ 
Lo , 
βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων, 
καὶ Κύριος τῶν κυριευόντων 
N ^ 
Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν mpoép- 
χεταν σφαγιασθῆναι καὶ δο- 
θῆναι εἰς βρῶσιν τοῖς πιστοῖς" 
προηγοῦνται δὲ τούτου οἱ χο- 
poi τῶν ἀγγέλων μετὰ πάσης 
3 ^ N 2 / N 
ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας, τὰ πολυ- 
, x N ^ e 
ὄμματα χερουβὶμ, καὶ τὰ ἐξ- 
απτέρυγα σεραφὶμ τὰς ὄψεις 
καλύπτοντα, καὶ βοῶντα τὸν 
ὕμνον ἀλληλούϊα, ἀλληλούϊα, 
ἀλληλούϊα. 


S. MARCUS. 
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7 N € ^ 
τραπέζῃ, καὶ ἱερουργῆσαι τὸ 
, , ^ 
ἅγιον καὶ ἄχραντόν cov σῶμα, 
καὶ τὸ τίμιον αἷμα. Σ' οὶ γὰρ 
7 , Ἂν 
προσέρχομαι, κλίνας τὸν ἐμαυ- 
F^ 7] Ν 
τοῦ αὐχένα, καὶ δέομαί σου" 
N , , N , 
μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν 
cov ἀπ᾽ ἐμοῦ, μηδὲ ἀποδοκι- 
/ 5 /, 5 5 
μάσης με ἐκ παίδων σου" ἀλλ 
ἀξίωσον προσενεχθῆναί σοι 
, Li "m FP 
ὑπ᾽ ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ kai 
, / L4 ^ 
ἀναξίου δούλου cov τὰ δῶρα 
ταῦτα. Σὺ γὰρ εἶ ὁ προσ- 
7ὔ N , 
φέρων καὶ προσφερόμενος καὶ 
, ἊΝ , 
προσδεχόμενος καὶ διαδιδό- 
N t N e ^ 
μενος, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
N N N r 5 7 
καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπο- 
^ 5 
μεν, σὺν τῷ ἀνάρχῳ cov 1[α- 
^ 5 
Tpi, καὶ τῷ παναγίῳ καὶ ἀγα- 
θῷ καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, 
€ [a 
^ $5 $^ 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς TOUS αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. 
AN ^ 5 
ΠΠληρωθείσης δὲ τῆς ev- 
^ IN 
χῆς; λέγουσι καὶ αὐτοὶ 
Ν xv 
τὸν χερουβικὸν ὕμνον. 
C 
Εἶτα λαβὼν ὁ διάκονος 
N MN N / 
τὸν θυμιατὸν, kai θυμία- 
N , ^ 
μα βαλὼν, πρόσεισι τῷ 
^ N 
ἱερεῖ: kai λαβὼν εὐλογέί- 
A "^ FP * 
av παρ᾽ αὐτοῦ, θυμιᾷ τὴν 
͵7 
ἁγίαν τράπεξαν γύρωθεν, 
καὶ τὸ ἱερατεῖον ὅλον, 
NN x e , 7 N 
kai τὸν ἱερέα' λέγει δὲ 
καὶ τὸν πεντηκοστὸν, καὶ 
τροπάρια κατανυκτικὰ 
er Y , € m 
ὅσα καὶ βούλεται; μον 
F^ ; 
μετὰ τοῦ ἱερέως. 
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Ὁ ἱερεὺς βάλλει θυμίαμα 
5 N , , N » 
εἰς τὸ εἰσόδιον, kai εὖὔ- 
χεται. 
x m^ 
Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ πάν- 
των ἀπροσδεὴς, δέξαι τὸ θυ- 
μίαμα τοῦτο, ἐξ ἀναξίου χειρὸς 
, ^ 
προσφερόμενον, kai τῆς παρά 
3 / » e ^ , / 
cov εὐλογίας πάντας ἡμᾶς ἀξί- 
σον. Σὺ γὰρ εἶ ὁ ἁγιασμὸς 
€ κα N ^ ^ , 31359 
ἡμῶν, καὶ coi τὴν δόξαν àva- 
πέμπομεν. 
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ΚΑΙ ἀπέρχονται ἐν τῇ 
προθέσει; προπορευομέ- 
Αὐτὸς 
δὲ θυμιάσας τὰ ἅγια, καθ᾽ 
e N , , N € 
ἑαυτὸν €vxouevos τὸ Ὁ 

N € l4 / ^ € 5 
Θεὸς ἑλάσθητί μοι TO ἁμαρ- 


r^ /, 
νου τοῦ διακόνου. 


τωλῷ, λέγει πρὸς τὸν le- 
Καὶ 
e € Y » N 3.27. 

ὁ ἱερεὺς ἄρας τὸν ἀέρα, 
ἐπιτίθησι 


péa' Ἔπαρον δέσποτα. 


"m » ἊΝ 
τῷ ἀριστερῷ 
» , ^ 7 
ὥμῳ αὑτου, λέγων. 

᾿Ἑπάρατε τὰς χεῖρας ὑμῶν 
εἰς τὰ ἅγια, καὶ εὐλογεῖτε τὸν 
Κύριον. 

3 

Εἶτα τὸν ἅγιον δίσκον 
λαβὼν, ἐπιβάλλει τῇ τοῦ 
διακόνου κεφαλῇ μετὰ πά- 
σης προσοχῆς καὶ εὐλα- 
B eias, 

^ , N 
τοῦ διακόνου καὶ 


κρατοῦντος ἅμα 
ἊΝ 
τὸν θυ- 
x ε M ^ ͵ 
μιατὸν évi τῶν δακτύλων. 
Αὐτὸς δὲ τὸ ἅγιον ποτή- 
5, Ἁ [a] N 

ριον ἀνὰ χεῖρας λαβὼν, 
3 /7 N ^ , 
ἐξέρχονται διὰ τοῦ βορεί- 
ov μέρους, προπορευομέ- 
νων αὐτοῖς λαμπάδων" καὶ 
περιέρχονται τὸν ναὸν, εὖ- 
χόμενοι ἀμφότεροι ὑπὲρ 
πάντων καὶ λέγοντες. 

Πάντων ἡμῶν μνησθείη Kv- 
ρίος ὁ Θεὸς ἐν τῇ βασιλείᾳ 
αὐτοῦ, πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
VOV. 

Εἰσελθὼν δὲ ὁ διάκονος 
» ^ € / ^ 
ἔνδον τῶν ἁγίων θυρῶν, 
eu 5 ^ ^ 
ἱσπάται ἐν τοῖς δεξιοῖς. 
Καὶ μέλλοντος τοῦ ἱερέως 


MOZARABICUS. 
INTERIM quod. chorus 


dicit alleluia, offerat sacerdos 
hostiam cum calice, et cum ora- 
tionibus quee sequuntur. 


Ad hostiam offerendam. 


Oratio. 

Acceptabilis sit majestati 
tuae, omnipotens aeterne Deus, 
haec oblatio, quam tibi offeri- 
mus pro reatibus et facinoribus 
nostris, et pro stabilitate sanctze 
catholic; et apostoliez eccle- 
size, et fidei cultoribus. Per 
Christum Dominum. In no- 
mine Pasftris, et Filii, et Spi- 
ritus Sancti. Amen. 

Dimittendo patenam super 
corporales, | deinde | accipiat 
calicem sanctificando sic. ln 
nomine Pa»fatris, et Filu, et 
Spiritus Sancti. Amen. 


Oratao. 


Offerimus tibi, Domine, cali- 
cem ad benedicendum sangui- 
nem Christi Fili tui, depreca- 
murque clementiam tuam, ut 
ante conspectum divinz majes- 
tatis tuee cum odore suavitatis 
ascendat. Per eundem. 

Ponat calicem super aram, et 
accipiat fiüolam sine sanctifi- 
catione, et ponat super calicem 
dicendo. 

Oratio. 

Hanc oblationem, qusesumus, 
Domine, placatus admitte; et 
omnium offerentium et eorum 
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O IEPETX εἰσάγων τὰ ΚΑΙ εἰσέρχονται τὰ ἅγια 


[24 ^ 5 N , 
&tyua δῶρα, εἰς TO θυσιαστήριον, 
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5 ^ 
εἰσελθεῖν, λέγει πρὸς αὐὖ- 
τὸν ὁ διάκονος. 

Μνυνησθείη Κύριος ὁ Θεὸς 
τῆς ἱερωσύνης σου ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ αὑτοῦ. 

Καὶ ὁ ἱερεὺς πρὸς αὐτόν. 

Μνησθείη Κύριος ὁ Θεὸς τῆς 
ἱεροδιακονίας σου ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ αὑτοῦ. πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

N 

Kai ὁ μὲν ἱερεὺς ἀπο- 

, N 
τίθησι τὸ ἅγιον ποτήριον 
BJ ^ € / , N x 
ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ" τὸν δὲ 
[24 
ἅγιον δίσκον λαβὼν ἀπὸ 

^ ^ ὃ , Am 
τῆς TOU διακόνου κεφαλῆς, 
3) ^^ 
ἀποτίθησι καὶ αὐτὸν τῇ 
(s / / /, 
ἁγίᾳ τραπέζῃ, λέγων. 

€ 

O εὐσχήμων Ἰωσὴφ ἀπὸ 
τοῦ ξύλου καθελὼν τὸ ἄχραν- 

^ / ^ 
τόν σου σῶμα- σινδόνι καθαρᾷ 
εἱλήσας καὶ ἀρώμασιν, ἐν μνή- 
ματι καινῷ κηδεύσας ἀπέθετο. 

CE /, ^ b] e 

y τάφῳ σωματικῶς, ἐν à- 

δου δὲ μετὰ ψυχῆς, ὡς Θεὸς, ἐν 
/ ^ 

Παραδείσῳ δὲ μετὰ λῃστοῦ, ὡς 

ΟῚ / [2 ^ N A 

ἐν θρόνῳ. ὑπῆρχες Χριστὲ μετὰ 
Ν N , , 

Πατρὸς καὶ Πνεύματος, πάντα 

πληρῶν ὁ ἀπερίγραπτος. 

, / 

(Qs ζωηφόρος, ὡς Παραδείσου 

ὡραιότερος, ὄντως καὶ παστά- 

£F ^ 5 / 
δος πάσης βασιλικῆς, ἀναδέ- 
δεικται λαμπρότερος, Χριστὲ, 
e Zw € N ^ € 
O ταῴος GOU, ἢ πΉγη TS 7-$- 

PF 3 
μῶν ἀναστάσεως. 

Εἶτα τὰ μὲν καλύμματα 
ἄρας ἀπὸ τε τοῦ ἱεροῦ δίσ- 
κου, καὶ τοῦ ἁγίου ποτη- 

/ / 3 € N /, 
píov, τίθησιν ἐν ἑνὶ μέρει 

^ € f 
τῆς ἁγίας τραπέζης, τὸν 


MOZARABICUS. 


pro quibus tibi offertur peccata 

indulge. 

Junctis manibus ànclinando se 
hic dicat. 

In spiritu humilitatis et in 
animo contrito suscipiamur, Do- 
mine, a te, et sic fiat sacrificium 
nostrum ut a te suscipilamur 
hodie, ut placeat tibi, Domine 
Deus: veni Sancte Spiritus 
sanctificator, sanctifiea hoc sa- 
crifieuium, de manibus meus 
tibi praeparatum. 

Inclinet se junctis manibus, et 
dicat hanc orationem. 

Domine Deus, omnipotens 
Pater, bene»fadic et sanctifica 
hoc sacrificium laudis, quod ti- 
bi oblatum est, ad honorem et 
gloriam nominis tui; et parce 
peccatis populi tui, et exaudi 
orationem meam, et dimitte 


mihi omnia peccata mea. Per 


Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
Benedictio incenst. 

Diac. Jube, domine, benedi- 
cere. Sac. Ab illo benedicatur, 
in cujus honore cremabitur. In 
nomine Patris, et Filii, et Spi- 
ritus Sancti. Amen. 

Incensando dicat sacerdos. 

Oratio. 

Placare, Domine, per hoc 
incensum mihi et populo tuo, 
parcens peccatis nostris, et qui- 
escat 1ra et furor tuus; preesta 
propitius, ut bonus odor simus 
tibi in vitam zeternam. Amen. 
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N 3057 5 Ν ^ ^ 
δὲ ἀέρα ἀπὸ τῶν τοῦ δια- 
κόνου ὥμων, καὶ θυμιά- 
σας, σκεπάζει δι’ αὐτοῦ τὰ 
e , 
ἅγια, λέγων. 

Ὁ εὐσχήμων Ἰωσὴφ, ἕως 
τοῦ Κηδεύσας ἀπέθετο. 

Καὶ λαβὼν τὸν θυμια- 
τὸν ἐκ τῶν τοῦ διακόνου 
χειρῶν, 

ἊΝ ’ 
τρὶς, λέγων. 


θυμιᾷ τὰ ἅγια 

Τότε ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ θυ- 
σιαστήριον σου μόσχους. 

Καὶ ἀποδοὺς τὸν θυμια- 

N N /, N 
τὸν, καὶ χαλάσας τὸ φε- 
λώνιον, κλίνας τε τὴν κε- 

Ν 

φαλὴν, 
διάκονον. 


λέγει πρὸς τὸν 


Μνήσθητί μου, ἀδελφὲ καὶ 


συλλειτουργέ. 
Καὶ 0 διάκονος πρὸς 
αὐτόν. 


Μνησθείη Κύριος ὁ Θεὸς τῆς 
€ Á 5 ^ / 
ἱερωσύνης cov ἐν τῇ βασιλείᾳ 
αὑτοῦ. 

Εἶτα ὁ διάκονος ὑπο- 

/ N , N M 
κλίνας καὶ αὐτὸς τὴν κε- 
N ^ e N N 
φαλὴν, κρατῶν ἅμα καὶ τὸ 
ὡράριον τοῖς τρισὶ δακτύ- 
τῆς δεξιᾶς, 
Ν e 
πρὸς τὸν ἱερέα. 


λοις λέγει 
5 [s N 5 FP / 
Εὔξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, δέσποτα 
ἅγιε. 
€ ΄ ^ 
Kai ὁ ἱερεύς. Πνεῦμα ἅ- 
3 Á, 5 N N N 
γίον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ, καὶ 
δύ n / 3 / 
ὑνᾶμις Ὑψίστου ἐπισκιάσει 
σοι. 
N e 
Καὶ ὁ διάκονος. Αὐτὸ τὸ 
Πνεῦμα συλλειτουργήσει ἡμῖν, 


MOZARABICUS. 


Postea inclinet se sacerdos in 
medium altaris junctis mani- 
bus, et dicat alta voce. 

Adjuvate me, fratres, in ora- 
tionibus vestris, et orate pro 
me ad Deum. 

Chorus respondeat. Adjuvet 
te Pater, et Filius, et Spiritus 
Sanctus. 

| Et sacerdos vertat se ad po- 
pulum, et faciat offertorium si 
voluerit. 

Ad offertorium populi. dicat 
sacerdos offerenti. 

Centuplum accipias, et vitam 
eternam possideas in regno 
Dei. Amen. 

Benedictio panis. 

V. Adjutorium nostrum in 
nomiue Domini. 

KR. Qui fecit coelum et ter- 
ram. 

VF. Sit nomen Domini bene- 
dictum. 

A. Ex hoc nunc et usque in 
saecula. 

Oraío. 

Bene»fadic, Domine, creatu- 
ram istam panis, sicut benedix- 
isti quinque panes in deserto, 
ut omnes gustantes ex eo re- 
ciplant sanitatem tam anima 
quam corporis. Per Christum. 

Benedictio »f Dei Patris om- 
nipotentis, et Filii, et Spiritus 
Sancti descendat super hunc 
panem, et super omnes ex eo 
comedentes.] 
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/, οὗ € , ^ ^ 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
ἡμῶν. 

Καὶ αὖθις ὁ αὐτός. Μηνή- 

θ / δέ e 
σθητί μου, δέσποτα ἅγιε. 

Καὶ ὁ ἱερεύς. Μνησθείη 
σου Κύριος ὁ Θεὸς ἐν τῇ βα- 

^ "^ ἈΝ 
σιλείᾳ αὑτοῦ, πάντοτε, νῦν καὶ 
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

Καὶ ἐπειπὼν τὸ Ay, 
καὶ ἀσπασάμενος τὴν τοῦ 
e / N 5 / 
ἱερέως δεξιὰν, ἐξέρχεται; 
καὶ στὰς ἐν τῷ συνήθει 

, , . 

TOT Q, λέγει 

Πληρώσωμεν τὴν δέησιν ἡ- 
μῶν τῷ Κυρίῳ. 

Ὁ χορός. Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τῶν προτεθέντων τι- 
μίων δώρων, τοῦ Κυρίου δεη- 
θῶμεν. 

€ Ν ^ e / » "ὃ 

Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου οἴκου τού- 
του, καὶ τῶν μετὰ πίστεως, 
εὐλαβείας, καὶ φόβου Θεοῦ 
εἰσιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

c N ^ € ^ ε ^ 

Υπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς 
3 Χ ΄ 7 Σ ^ 
ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς: 
κινδύνου, καὶ ἀνάγκης, τοῦ Κυ- 
ρίου δεηθῶμεν. 


Εὐχὴ τῆς προσκομιδῆς, 
μετὰ τὴν ἐν τῇ ἁγίᾳ τρα- 
/ ^ / / 
πέζῃ τῶν θείων δώρων 
ἀπόθεσιν. 
Κύριε 0 Θεὸς ὁ παντοκρά- 
e / 
τωρ; 0 μόνος ἅγιος, ὁ δεχόμε- 
νος θυσίαν αἰνέσεως παρὰ τῶν 
5 , 5 e 
ἐπικαλουμένων σε ἐν ὅλῃ kap- 


MOZARABICUS. 


Postea accipiat sacerdos a- 
quam àn manibus. 

[4 lavandum manus. 

Lavabo inter innocentes ma- 
nus meas; circumdabo altare 
tuum, Domine, ut audiam vo- 
cem laudis tuae, et enarrem 
universa mirabilia tua: ne 
perdas cum impiis, Deus, ani- 
mam meam, et cum viris san- 
guinum vitam meam.] 

Et dicat silentio super obla- 
tionem cum tribus digitis. 

In nomine Patris, »f4 et Filii, 
et Spiritus Sancti, regnas Deus 
in szecula szeculorum. Al. Amen. 

Inclinet se sacerdos ante al- 
tare, et dicat silentio istam 
orationem. 


Accedam ad te in humilitate 
spiritus mei; loquar ad te, quia 
multam spem in fortitudine 
dedisti mihi. Tu ergo Fili 
David, qui revelato mysterio ad 
nos in carnem venisti, clave 
crucis tuse secreta cordis mei 
adaperi, mittens unum de sera- 
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l4 N » N , 
λέγει τὴν εὐχὴν TaUuTMY. 

Ὁ Θεὸς, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ τὸν 
οὐράνιον ἄρτον τὴν τροφὴν τοῦ 
παντὸς κόσμου, τὸν Κύριον 
ε "^ 3 ^ N , 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐξαπο- 

f ^ & 

στείλας, σωτῆρα, καὶ λυτρω- 
τὴν, καὶ εὐεργέτην, εὐλογοῦντα; 
καὶ ἁγιάζοντα ἡμᾶς, αὐτὸς €U- 


S. MARCUS. 


N e e Ἁ 3 
καὶ ὁ ἱερεὺς εὔχεται 
οὕτως. 
e 3 
Ἅσγιε, ὕψιστε, φοβερὲ, ὁ ἐν 
ἁγίοις ἀναπαυόμενος, Κύριε, 
3 NN e ^ € / N , 7 
αὐτὸς ἡμᾶς ἁγίασον, καὶ ἀξί.- 
^ ^ € 
c cov τῆς φοβερᾶς cov ἱερωσύ- 
vns, καὶ προσάγαγε ἡμᾶς TQ 
τιμίῳ σου θυσιαστηρίῳ, μετὰ 
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δίᾳ, πρόσδεξαι καὶ ἡμῶν τῶν 
ἁμαρτωλῶν τὴν δέησιν, καὶ 
προσάγαγε τῷ ἁγίῳ σου θυσι- 
αἀστηρίῳ, καὶ ἱκάνωσον ἡμᾶς 
προσενεγκεῖν σοι δῶρά τε καὶ 
θυσίας πνευματικὰς ὑπὲρ τῶν 
ἡμετέρων ἁμαρτημάτων καὶ 
τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων, καὶ 
καταξίωσον ἡμᾶς εὑρεῖν χάριν 
ἐνώπιόν σου, τοῦ γενέσθαι σοι 
εὐπρόσδεκτον τὴν θυσίαν ἡμῶν, 
καὶ ἐπισκηνῶσαι τὸ πνεῦμα 
τῆς χάριτός σου τὸ ἀγαθὸν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τὰ προκείμενα 
δῶρα ταῦτα, καὶ ἐπὶ πάντα 
τὸν λαόν σου. 
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phim, qui candenti carbone illo 
qui de altari tuo sublatus est, 
sordentia labia mea emundet, 
mentem enubilet, docendique 
materiam subministret, ut lin- 
gua, qua proximorum utili- 
tati per charitatem servit, nec 
erroris insonet casum, sed veri- 
tatis resultet sine fine praeco- 
nium. Per te, Deus meus, qui 
vivis et regnas in seecula ssecu- 


lorum. J£. ÀÁmen. 
Incipit Missa | proprie sic 
dicta]. 


Dominus sit semper vobis- 
cum. 
KR. Et cum spiritu tuo. 


Oratio. 


Sequens oratio non dicatur 
cequaliter. 


Christe, cujus virtus atque 
potentia tantum in Apostolo 
tuo Jacobo emicuit, ut in no- 
mine tuo emissis à se daemoni- 
orum catervis potentialiter me- 
ruit imperare; tu ecclesiam 
tuam ab adversantium impug- 
natione defende, ut virtute spi- 
ritus exsuperando adversa, illius 
doctrina opere compleatur, cu- 
jus hodie exemplum pize pas- 
sionis honorat. 2. Amen. 

Dicat presbyter. 

Per misericordiam tuam, De- 
us noster, qui es benedictus, et 
vivis et omnia regis in seecula 


KA. Amen. 


seculorum. 
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λόγησον τὴν πρόθεσιν ταύτην, 
N , 3 N 3 δὰ 
καὶ πρόσδεξαι αὐτὴν εἰς τὸ 
ὑπερουράνιόν σου θυσιαστήρι- 
N 
ον" μνημόνευσον, ὡς ἀγαθὸς καὶ 
φιλάνθρωπος, τῶν προσενεγ- 
κάντων, καὶ δι’ οὺς προσήγαγον' 
καὶ ἡμᾶς ἀκατακρίτους διαφύ- 
3 ^ e / ^ 
Aa£ov ἐν τῇ ἱερουργίᾳφ τῶν 
,, € / 
θείων cov μυστηρίων" ὅτι ἡγί- 
N / v / 
aoTaL καὶ δεδόξασται τὸ πάν- 
τίμον καὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνο- 
μά σου, τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 
Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. 


69 


S. MARCUS. 


πάσης συνειδήσεως ἀγαθῆς" 
καὶ καθάρισον ἡμῶν τὰς καρ- 
δίας ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ" 
πᾶσαν αἴσθησιν πονηρὰν ἐκ- 
δίωξον ἀφ᾽ ἡμῶν.  Awyíacov 
τὸν νοῦν καὶ τὴν ψυχὴν" καὶ 
δὸς ἡμῖν τὴν τῶν ἁγίων πατέ- 
ρων ἡμῶν ἐπιτελεῖν λατρείαν, 
μετὰ φόβου σου, ἐξιλασκό- 
μενοι τὸ πρόσωπόν σου διὰ 
Σὺ γὰρ εἶ ὁ εὐλογῶν 
καὶ ἁγιάζων τὰ σύμπαντα, καὶ 
σοὶ τὴν δόξαν καὶ τὴν εὐχα- 
ριστίαν ἀναπέμπομεν. 


παντός. 
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Ὁ διάκονος. 
᾿Αντιλαβοῦ. σῶσον, ἐλέησον. 
Τὴν ἡμέραν πᾶσαν τελείαν. 
57 5 / INI 6 
ἄγγελον εἰρήνης, πιστὸν O- 

δηγὸν, φύλακα τῶν ψυχῶν 
καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, παρὰ 
τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

Ὁ χορός. Παράσχου Kv- 
pue. 

/, x » ^ 

Σ᾽ υγγνώμην καὶ ἄφεσιν τῶν 
ἁμαρτιῶν καὶ τῶν πλημμελη- 
μάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου 
αἰτησώμεθα. 

Τὰ καλὰ καὶ συμφέροντα 
ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, καὶ εἰρήνην 
F^ , Ἁ PF / 
TO κόσμῳ, παρὰ τοῦ Κυρίου 

αἰτησώμεθα. 

Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς 
ζωῆς ἡμῶν ἐν εἰρήνῃ καὶ με- 
τανοίᾳ ἐκτελέσαι, παρὰ τοῦ 
Κυρίου αἰτησώμεθα. 

Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς 
ἡμῶν, ἀνώδυνα, ἀνεπαίσχυντα, 

5 Ἁ N NN 5 / 
εἰρηνικὰ, καὶ καλὴν ἀπολογίαν 
τὴν ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ βήματος, 
παρὰ τοῦ Χριστοῦ αἰτησώ- 
μεθα. 

Τῆς παναγίας. ἀχράντου, v- 

/ 5 , 
περευλογημένης, ἐνδόξου. 


Ὃ ἱερεὺς ἐκφώνως. 


^ 5 ^ ^ 
Διὰ τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ μονο- 


MOZARABICUS. 


Dicat sacerdos elevando ma- 


nus. 
Oremus. 


Agyos, agyos, agyos, Domine 
Deus, Rex zterne, tibi laudes 
et gratias. 


Postea dicat presbyter. 
Ecclesiam sanctam  catholi- 
cam in orationibus in mente 
habeamus, ut eam Dominus 
fide et spe et charitate propi- 
tius ampliare dignetur. Omnes 
lapsos, captivos, infirmos atque 
peregrinos in mente habeamus, 
ut eos Dominus propitius re- 
spicere, sanare et confortare 
dignetur. 
Jiespondeat chorus. Praesta, 
ceterne, omnipotens Deus. 


Postea dicat presbyter oratio- 
nem diei convenientem : e.g. 
in festo S. Jacobi. 

Vocantem nos ad se Jesum, 
fratres dilectissimi, agnoscen- 
tes, qui beatissimum Jacobum 
Apostolum suum retia compo- 
nentem in navi ad se vocans, 
ejusdem nos postmodum spi- 
ritualibus doctrinis admonet 
atque docet, ut postulantes in 
fide nihil hzsitemus, omni 
mentis devotione cum lachry- 
mis eumdem Dominum flagite- 
mus, ut postulatio nostra apud 
eum ea nobis obtineat adim- 
plere, quae in ipso apostolo 
docente cognovimus. 


A. Amen. 


| 
| 


ss 
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S. CHRYSOSTOMUS. 


γενοῦς cov Υἱοῦ, μεθ᾽ οὗ εὐλο- 
γητὸς €i, σὺν τῷ παναγίῳ καὶ 
ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ aov Πνεύ- 
ματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Εἰρήνη πᾶσιν. 


MOZARABICUS. 
Dicat presbyter. 

Per misericordiam tuam, De- 
us noster, in cujus conspectu 
sanctorum apostolorum et mar- 
tyrum, confessorum atque vir- 
ginum nomina recitantur. 

KR. Amen. 

Offerunt Deo Domino obla- 
tionem sacerdotes nostri, Papa 
Romensis, et reliqui pro se et 
pro omni clero et plebibus ec- 
clesie sibimet consignatis, vel 
pro universa fraternitate. Item 
offerunt universi presbyteri, di- 
aconi, clerici ac populi circum- 
adstantes in honorem sanctorum 
pro se et suis. 

Kespondeat chorus. 

Offerunt pro se et pro uni- 
versa fraternitate. 

Dicat sacerdos. 

Facientes commemorationem 
beatissimorum apostolorum et 
martyrum, gloriose sancte 
Marie Virginis, Zachariez, Jo- 
annis, Infantium, Petri, Pauli, 
Joannis, Jacobi, Andrez, Phi- 
lippi, Thome, Bartholomai, 
Matthai, Jacobi, Simonis, et 
Judae, Matthie, Marci, et Lu- 
cae. 

Kespondeat chorus. 

Et omnium martyrum. 


Dicat sacerdos. 

Item pro spiritibus pausan- 
tium, Hilari, Athanasi, Mar- 
tini; Ambrosii, Augustini, Ful- 
gentii, Leandri, Isidori, David, 
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S. CHRYSOSTOMUS. 


MOZARABICUS. 


Juliani, item Juliani, Petri, 
item Petri, Joannis, Servi-Dei, 
Visitani, Viventis, Felicis, Ci- 
priani, Vincentii, Gerontii, Za- 
chariz;e,  Ceenapoli, Dominici, 
Justi, Saturnini, Salvati, item 
Salvati, Bernardi, Raymundi, 
Joannis, Celebruni, Gundisalvi, 
Martini, Roderici, Joannis, Gu- 
terii, Sancil, item Sancii, Do- 
minicl Juliani, Philippi, Ste- 
phani, Joannis, item Joannis, 
Felicis. 

Jespondeat chorus. Et om- 
nium pausantium. 

Dicat presbyter | Collectio- 
nem post nomina d?e? conveni- 
entem. 

Vivant in nobis, Jesu Do- 
mine, Apostoli tui Jacobi prz- 
dicamenta doctrinz, quibus do- 
cemur illum beatum esse qui 
inlatus tentationis valuerit 
sequanimiter supportare, quo 
dum presentia mala potentis- 
sime toleraverimus, in pace et 
charitate nunc et in seternum 
tecum sine fine vivamus. 

R. Amen. 

Dicat presbyter. 

Quia tu es vita vivorum, 
sanitas infirmorum, ac requies 
omnium fidelium defunctorum 
in zeterna szecula saeculorum. 


KK. Amen. 
Postea dicat orationem ad pa- 
cem, de? convenientem. 
Suscipe, Jesu bone, in hoc 
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S. CHRYSOSTOMUS. 


MOZARA BICUS. 


natali Jacobi Apostol tui of- 
ferentium vota: et refrigerium 
praesta spiritibus defunctorum, 
ut eo apud te intercedente, et 
viventibus et defunctis tuse 
pietatis gratia impendatur, cu- 
jus doctrina duodecim tribuum 
commemorantium edocetur. 


RA. Amen. 


Postea dicit sacerdos. 
Quia tu es vera pax nos- 
tra et charitas indisrupta, vivis 
tecum et regnas cum Spiritu 
Sancto unus Deus in secula 
saeculorum. 


R. Amen. 


TETRALOGIA LITURGICA. 


S. JACOBUS. 


'O ἱερεύς. 
Εἰρήνη πᾶσιν. 
Ὃ διάκονος. 
Κύριε εὐλόγησον. 
ὋὉ ἱερεύς. 

Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς, ὁ εὐλο- 
γῶν καὶ ἁγιάζων πάντας ἡμᾶς 
ἐπὶ τῇ προθέσει τῶν θείων 
καὶ ἀχράντων μυστηρίων, καὶ 
τὰς μακαρίας ψυχὰς ἀναπαύων 
μετὰ ἁγίων καὶ δικαίων, νῦν 
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

Ὃ διάκονος. 
Ἐν σοφίᾳ πρόσχωμεν. 
DA e e Á/ 
ρχεται ὁ ἱερεύς. 

: 5 € Ν 

Πιστεύω εἰς ἕνα Θεὸν Ila- 
τέρα παντοκράτορα, ποιητὴν 
οὐρανοῦ καὶ γῆς" καὶ εἰς ἕνα 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. Καὶ τὰ ἑξῆς 


S. MARCUS. 


T 
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S. CHRYSOSTOMUS. 


MOZARABICUS. 


"JDicat — presbyter | elevando 
manus. 

Gratia Dei Patris omnipo- 
tentis, pax ac dilectio Domini 
nostri Jesu Christi, et commu- 
nicatio Spiritus Sancti sit sem- 
per cum omnibus nobis. 

JAespondeat chorus. Et cum 
hominibus bonze voluntatis. 


TETRALOGIA LITURGICA. 


S. JACOBUS. 


τοῦ συμβόλου τῆς πίσ- 
τεως. 


Ἔπειτα ἐπεύχεται κλί- 
vas τὸν αὐχένα. 
/ 
Ὁ πάντων Θεὸς kai Δεσπο- 
της, ἀξίους ἡμᾶς ἀπέργασαι τῆς 
Ὁ JA N 5 / 
ὥρας ταύτης τοὺς ἀναξίους φιλ- 
ἄνθρωπε' ἵνα καθαρεύοντες 
N , N J/ € 
παντὸς δόλου kai πάσης ὑπο- 
κρίσεως, ἑνωθῶμεν ἀλλήλοις 
^ ^ 5 l4 M ^ 5 / 
τῷ τῆς εἰρήνης καὶ τῆς ἀγά- 
J2 72 
πῆς συνδέσμῳ, βεβαιούμενοι 
τῷ τῆς σῆς θεογνωσίας ἁγιασ- 
μῷ, διὰ τοῦ μονογενοῦς σου 
Υἱοῦ, Κυρίου δὲ καὶ Σωτῆρος 
e ^ 5 ^ £s p e 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ 
5 N 5 N ^ , 
εὐλογητος εἰ συν τῷ παναγίῳ 
3 P F^ 
καὶ ἀγαθῷ καὶ CooTouw) cov 
Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 


ὋὉ διάκονος. 

Στῶμεν καλῶς, στῶμεν εὐ- 
λαβῶς, στῶμεν μετὰ φόβου 
Θεοῦ καὶ καταύξεως. Ἔν εἰ- 
ρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ ἱερεύς. 

Ὅτι Θεὸς εἰρήνης, ἐλέους, 
ἀγάπης, οἰκτιρμῶν, καὶ φιλαν- 
θρωπίας ὑπάρχεις σὺ, καὶ ὁ 
μονογενής σου Υἱὸς, καὶ τὸ 
Πνεῦμά σου τὸ πανάγιον νῦν 
καὶ ἀεί. 

Ὁ λαός. Apjv. 

'O ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 

'O λαός. Καὶ τῷ πνεύματί 
σου. 


S. MARCUS. 
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S. CHRYSOSTOMUS. 


Ὁ διάκονος. Aryas:oopev 
ἀλλήλους, ἵνα ἐν ὁμονοίᾳ ὁμο- 
λογήσωμεν 

Ὁ χορός. Πατέρα, Υἱὸν, 
Τριάδα 


, 
ὁμοούσιον καὶ ἀχώριστον. 


Ν e ^ 
καὶ ἅγιον Πνεῦμα, 


Καὶ ὁ μὲν ἱερεὺς προσ- 
κυνήσας τρὶς, ἀσπάζεται 
τὰ ἅγια οὕτως, ὡς εἰσὶ 
κεκαλυμμένα, λέγων μυσ- 


τικῶς. 
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MOZARABICUS. 


Dicat presbyter. | 


Quomodo astatis, pacem fa- 
cite. | 

Jtespondeat chorus. Pacem 
meam do vobis, pacem meam 
commendo vobis; non sicut 
mundus dat pacem do vobis. 

7. Novum mandatum do vo- 
bis, ut diligatis invicem. 

Reiteretur. Pacem meam do 
vobis. 

Κ΄. Gloria et honor Patri. 

KR. Pacem. 

Interim, cum chorus dicit 
Pacem meam, accipiat sacerdos 
panem de patena, dicendo sic. 

Habete osculum dilectionis 
et pacis, ut apti sitis sacrosanc- 
tis mysteriis Dei. 

Μὲ statim det pacem diacono 
vel puero, et puer populo. 


TETRALOGIA LITURGICA. 8] 


S. JACOBUS. 
Ὁ διάκονος. 
᾿γαπήσωμεν ἀλλήλους ἐκ 
φιλήματι ἁγίῳ. Τὰς κεφαλὰς 
ἡμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνωμεν. 


S. MARCUS. 


'O διάκονος. 
᾿σπάσασθε ἀλλήλους. 


€ e * » N 
O ἱερεὺς εὔχεται τὸν 
ἀσπασμόν. 
Δέσποτα Κύριε παντοκρά- 
/ N 
Top, οὐρανόθεν ἐπίβλεψον ἐπὶ 
τὴν ἐκκλησίαν σου, καὶ ἐπὶ 
πάντα τὸν λαόν σου, καὶ πᾶν 
τὸ ποίμνιόν σου, καὶ σῶσον 
ἴω M 
πάντας ἡμᾶς τοὺς ἀναξίους 
A ^ 
δούλους cov, τὰ θρέμματα τῆς 
σῆς ἀγέλης" καὶ δώρησαι ἡμῖν 
τὴν σὴν εἰρήνην καὶ τὴν σὴν 
5 /, N ^ N /, 
ἀγάπην καὶ τὴν σὴν βοήθειαν, 
N / € ^ NY 
καὶ κατάπεμψον ἡμῖν τὴν δω- 
ρεὰν τοῦ παναγίου σου Πνεύ- 
ματος, ὅπως ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ 
καὶ συνειδήσει ἀγαθῇ ἀσπα- 
σώμεθα ἀλλήλους ἐν φιλήματι 
N 
ἁγίῳ, μὴ ἐν ὑποκρίσει, μὴ τὴν 
τοῦ ἀλλοτρίου κεκτημένοι προ- 
4 5 M » N 
aGipegty, ἀλλὰ ἅμωμον καὶ 
ἄσπιλον ἐν évi πνεύματι; ἐν 
^ , ^ 3 , Χ 
τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης καὶ 
τῆς ἀγάπης, ἕν σῶμα καὶ ν 
πνεῦμα, ἐν μιᾷ πίστει, καθὼς 
N 2] , 3 ἊΝ 3 ͵ 
καὶ ἐκλήθημεν, ἐν μιᾷ ἐλπίδι 
^ , ^ d 
τῆς κλήσεως ἡμῶν, ὅπως κατ- 
αντήσωμεν οἱ πάντες εἰς τὴν 
θεῖαν καὶ ἀπέραντον στοργὴν, 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
€ t t 
€ ^ 9 ^e 3 N 5 
ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς εἶ. 
5 e 
Εἶτα ὁ ἱερεὺς βάλλει 
θυμίαμα, λέγων. 
Θυμίαμα προσφέρεται τῷ 
7, AY 
ὀνοματί σου; ἀναληφθήτω δὴ 
/ ^ ^ 
δεόμεθα ἐκ τῶν πενιχρῶν χει- 
Μ 
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Aryamijoo ce, Κύριε, ἡ ἰσχύς 
μου, Κύριος στερέωμά μου καὶ 
καταφυγή μου. 
Ἐκῳφώνησις y. 


€ !7 N € / 
Ομοίως kai ὁ διάκονος 


Ξε 


^ 3 [r4 
συμπροσκυνεῖ ἐν ᾧ ἵστα- 
ται τόπῳ, ἀσπάζεται καὶ 
N e /, M. Lo » 
τὸ ὡράριον αὑτοῦ ἔνθα 
^ N 
ἐστὶ σταυροῦ τύπος, καὶ 
ef 5 ^ 
οὕτως ἐκφωνεῖ. 
N / 
Τὰς θύρας, τὰς θύρας" ἐν co- 


φίᾳ πρόσχωμεν. 


MOZARABICUS. 
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S. MARCUS. 

^ € ^ ^ e ^ , 
pov ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς 
τὸ ὑπερουράνιόν σου θυσιασ- 
τήριον, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. εἰς 
ἱλασμὸν παντὸς τοῦ λαοῦ σου. 
e J ^ / 
OT. cov πρέπει πᾶσα δόξα, 
τιμὴ, προσκύνησις, καὶ εὐχα- 

7 ^ N N ^ e^ 

puo vía, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ 

Χ ^ € 7] » P N 
καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι; νῦν kat 
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

Καὶ μετὰ τὸν ἀσπασ- 

N , JA e 72 
μὸν ἐκφώνως ὁ διάκονος. 

Προσφέρειν κατὰ τρόπους 
στάθητε. 

'O ἱερεὺς σφραγίζων 
τοὺς δίσκους καὶ τὰ πο- 

» , 
τήρια, ἐκφώνως. 

, 

Πιστεύω εἰς ἕνα O eov. 

Ὁ διάκονος. Ἐπὶ προσευ- 
χὴν στάθητε. 

€ € / 5 , e^ 

O ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὁ διάκονος. Προσεύξασθε 
ὑπὲρ τῶν προσφερόντων. 


€ € i 72 3 MN ^ 

O ἱερεὺς λέγει εὐχὴν τῆς 
προθέσεως. 

Δέσποτα Ἰησοῦ Χριστὲ, Κύ- 
΄ / "^ 
ριε, ὁ σύναρχος λόγος τοῦ 

5 , N N Lol is / 
ἀνάρχου Πατρὸς καὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, ὁ μέγας ἀρχιερεὺς, 
ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κα- 

NN N 5 N 5 

ra/9às, καὶ avaryayov ἐκ φθο- 

^^ b! N € m e ^ 
püs τὴν ζωὴν ἡμῶν, ὁ δοὺς 
ἑαυτὸν ἀμνὸν ἄμωμον ὑπὲρ τῆς 
τοῦ κόσμου ζωῆς, δεόμεθα καὶ 
παρακαλοῦμέν σε, Κύριε φιλ- 
ἄνθρωπε, ἐπίφανον τὸ "póc- 
ωὠπόν σου ἐπὶ τὸν ἄρτον τοῦ- 


84 TETRALOGIA LITURGICA. 


S. CHRYSOSTOMUS. 


Ὃ λαὸς TO [Πιστεύω εἰς 
e) , 
ἕνα Θεόν. 


MOZARABICUS. 
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’ 
'O ἱερεὺς ἐπικλινόμενος 
λέγει τὴν εὐχὴν ταύτην. 
Ὁ μόνος Κύριος καὶ ἐλεήμων 
N ^ / N € 
Θεὸς, τοῖς κλίνουσι τοὺς éav- 
τῶν αὐχένας ἐνώπιον τοῦ ἁγίου 
θυσιαστηρίου, καὶ ἐπιζητοῦσι 
τὰς παρὰ σοῦ πνευματικὰς 
δωρεὰς, ἐξαπόστειλον τὴν χά- 
ριν σου τὴν ἀγαθὴν, καὶ εὐλό- 
γήῆσον πάντας ἡμᾶς ἐν πάσῃ 
εὐλογίᾳ πνευματικῇ καὶ ἀνα- 
y ε 3 € Ἂ 
φαιρέτῳ, ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοι- 
κῶν, καὶ ταπεινὰ ἐφορῶν. 
Ἐκῴώνησις. 
“ 5 N N 
Ori αἰνετὸν καὶ προσκυνη- 
N N € / (« Á, 
TOV καὶ ὑπερένδοξον ὑπάρχει 
τὸ πανάγιον ὄνομά σου: τοῦ 


S. MARCUS. 

TOV καὶ ἐπὶ τὰ ποτήρια ταῦτα, 
ἃ ἡ παναγία τράπεζα ὑποδέ- 
χεται δι’ ἀγγελικῆς λειτουρ- 
γίας καὶ ἀρχαγγελικῆς χορο- 
στασίας καὶ ἱερατικῆς ἱερουρ- 
γίας, εἰς σὴν δόξαν καὶ ἀνακαι- 
νισμὸν τῶν ἡμετερῶν ψυχῶν, 
χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ φιλ- 
ανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς σου 
Υἱοῦ, δι’ οὗ καὶ μεθ᾽ οὗ σοι ἡ 
δόξα καὶ τὸ κράτος. 

Καὶ ὅταν λέγει ὁ λαός. 
Καὶ σαρκωθέντα ἐκ Πνεύματος 
Καὶ 


, € N € ^ N 
σταυρωθέντα ὑπὲρ ἡμῶν. Kai 


/ ^ 7, 
ἁγίου. ποιεῖ σταυρόν. 


πάλιν σφραγίζει. Καὶ εἰς 
N ^ Ne, 

TO Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
€ / M A N 
Ομοίως καὶ μετὰ τὴν 
/ / " e λ 

πίστιν, σφραγίζει ὁ ἱερεὺς 
N N 5 ^ 

TOV λαὸν, ἐκφωνῶν. 
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Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
yov. 
ὋὉ διάκονος. 
Κύριε εὐλόγησον. 
Ὁ ἱερεύς. 

Ὁ Κύριος εὐλογήσει καὶ συν- 
διακονήσει πᾶσιν ἡμῖν τῇ αὐτοῦ 
χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ. 

Καὶ πάλιν. 

'O Κύριος εὐλογήσει, καὶ 
ἀξίους ποιήσει τῆς παραστά- 
σεως τοῦ ἁγίου θυσιαστηρίου, 
πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 

τοὺς αἰῶνας. 
Καὶ πάλιν. 

Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς, ὁ εὐλο- 
γῶν καὶ ἁγιάζων πάντας ἡμᾶς 
ἐπὶ τῇ παραστάσει καὶ ἱερουρ- 
γίᾳ τῶν ἀχράντων αὐτοῦ μυ- 
στηρίων, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας. 

ὋὉ διάκονος ποιεῖ καθο- 
λικὴν συναπτήν. 

Ἔν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεη- 
θώμεν. 

'O λαός. Κύριε ἐλέησον. 


Ὃ διάκονος. 
^ 5 // , 7 
Σῶσον, ἐλέησον, οἰκτείρη- 
σον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ 
Θεὸς τῆ a) χάριτι. 
€ N ^ » 5 / 
Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης 
καὶ Θεοῦ φιλανθρωπίας καὶ 
σωτηρίας τῶν ψυχῶν ἡμῶν, 
^ / ^ 
τοῦ Κυρίου δεηθώμεν. 
Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμ- 
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S. JACOBUS. 


TQVTOS κόσμου, καὶ ἑνώσεως 
πασῶν τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ 
ἐκκλησιῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶ- 
μεν. 

€ N ^ ΄ 

Ὑπὲρ τῶν καρποφορούντων 
καὶ καλλιεργούντων ἐν ταῖς 
€ / ^ ^ 3 / 
ἁγίαις τοῦ Θεοῦ ἐκκλησίαις, 
μεμνημένων τῶν πενήτων; χη- 
ρῶν καὶ ὀρφανῶν, ξένων καὶ 
ἐπιδεομένων, καὶ τῶν ἐντειλα- 
μένων ἡμῖν ὥστε μνημονεύειν 
αὐτῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τῶν ἐν γήρᾳ καὶ ἀδυ- 

» γήρᾳ 

/ ΄ 
ναμίᾳ ὄντων, νοσούντων, καμ- 
/ ^ 

νόντων, καὶ τῶν ὑπὸ πνευμά- 
των ἀκαθάρτων ἐνοχλουμένων, 
τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ ταχείας 
ἰάσεως καὶ σωτηρίας αὐτῶν, 
τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

€ N ^ 3 / N 

Ὑπὲρ τῶν ἐν παρθενίᾳ, καὶ 
€ / N » 7 N 5 
ἁγνείᾳ, kai ἀσκήσει, καὶ ἐν 
σεμνῷ γάμῳ διαγόντων, καὶ 
τῶν ἐν ὄρεσι καὶ σπηλαίοις 

N Lol ^ ^ " 
καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς ἀγωνι- 
ζομένων ὁσίων πατέρων τε 
καὶ ἀδελφῶν, τοῦ Κυρίου δεη- 
θῶμεν. 

Ὑπὲρ πλεόντων, ὁδουπορούν- 
τῶν, ξενιτευόντων Χριστιανῶν, 
καὶ τῶν ἐν αἰχμαχωσίαις, καὶ 
ἐξορίαις, καὶ ἐν φυλακαῖς, καὶ 
πικραῖς δουλείαις ὄντων ἀδελ- 

^ ^ ^ , 
φῶν ἡμῶν, εἰρηνικῆς ἐπανόδου 

3 F^ ^ /, "^ 
αὐτῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

€ N 3 » € ^ 

Υπὲρ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν, 
καὶ συγχωρήσεως πλημμελη- 
μάτων ἡμῶν, καὶ ὑπὲρ τοῦ ῥυ- 
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S. JACOBUS. 
σθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλί- 
ψεως, ὀργῆς, κινδύνου, καὶ ἀ- 
váryks, καὶ ἐπαναστάσεως ἐχ- 
θρῶν, τοῦ Κυρίου δεηθώμεν. 

{7} N 3 // 257 » 

πὲρ εὐκρασίας ἀέρων, ὄμ- 
βρων εἰρηνικῶν, δρόσων ἀγα- 
θῶν, καρπῶν εὐφορίας, τελείας 
εὐετηρίας, καὶ ὑπὲρ τοῦ στεφά- 
γου τοῦ ἐνιαυτοῦ, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

[3 N ^^ , N 

Ὑπὲρ τῶν παρόντων καὶ 
συνευχομένων ἡμῖν ἐν ταύτῃ 
τῇ ἁγίᾳ ὥρᾳ καὶ ἐν παντὶ 
καιρῷ πατέρων τε καὶ ἀδελ- 
φῶν ἡμῶν, σπουδῆς, καμάτου, 

N / 3 ^ ^ 
καὶ προθυμίας αὐτῶν, τοῦ Kv- 
ρίου δεηθῶμεν. 

Καὶ ὑπὲρ πάσης ψυχῆς 
Χριστιανῆς θλιβομένης καὶ 
καταπονουμένης, ἐλέους καὶ 

7 "^ 9 , N 
βοηθείας Θεοῦ ἐπιδεομένης, καὶ 
ἐπιστροφῆς τῶν πεπλανημέ- 
νων, ὑγιείας τῶν ἀσθενούντων, 
καὶ ἀναῤῥύσεως τῶν αἰχμαλώ- 
των, ἀναπαύσεως τῶν προκε- 
κοιμημένων πατέρων τε καὶ 
ἀδελφῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τοῦ εἰσακουσθῆναι 
καὶ εὐπρόσδεκτον γενέσθαι τὴν 
δέησιν ἡμῶν ἐνώπιον τοῦ O cob, 
καὶ τοῦ καταπεμφθῆναι ἡμῖν 

/2 V 9 N δ 9 
πλούσια rà, ἐλέη καὶ TOUS OLK- 
τιρμοὺς αὐτοῦ, τοῦ Κυρίου δεη- 
θῶμεν. 

Τῆς παναγίας, ἀχράντου, 
€ , 3, n 
ὑπερενδόξου, εὐλογημένης δε- 

/ ^ , 
σποίνης ἡμῶν, θεοτόκου καὶ 
, 4 / N ΄ 
ἀευπαρθένου Μαρίας, καὶ πάν - 
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S. JACOBUS. 


TOV τῶν ἁγίων καὶ δικαίων 
μνημονεύσωμεν, ὅπως εὐχαῖς 
καὶ πρεσβείαις αὐτῶν οἱ πάν- 

» ^ 
τες ἐλεηθῶμεν. 

Κι N € N ^ / 

di ὑπὲρ τῶν προκειμένων 
τιμίων, ἐπουρανίων, ἀῤῥήτων, 
ἀχράντων, ἐνδόξων, φοβερῶν, 
φρικτῶν, θείων δώρων, καὶ σω- 
τηρίας τοῦ παρεστῶτος καὶ 
προσφέροντος αὐτὰ ἱερέως, 

/ N M € 72 
Κύριον τὸν Θεὸν ἱκετεύσωμεν. 
'O λαός. Μύριε ἐλέησον. 


Ἔκ τρίτου. 


Εἶτα σφραγίζει τὰ δῶρα 

ὁ ἱερεὺς, καὶ ἱστάμενος 

14 5 ε δ e 
λέγει καθ᾽ ἑαυτὸν οὕ- 
τως. 

Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ 
ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις 
εὐδοκία. 

Ἔκ τρίτου. 

ύριε τὰ χείλη μου ἀνοί- 
few, καὶ τὸ στόμα μου ἀναγ- 
γελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. 

Ex τρίτου. 
, 

ΠΠληρωθήτω τὸ στόμα μου 

3 ,΄ , // e € 
αἰνέσεως cov, Πἴύρις, ὅπως ὑμ- 

, hy , e, N 
γήσω τὴν δόξαν cov, ὅλην τὴν 
ἡμέραν τὴν μεγαλοπρέπειάν 
σου. 

Ἔκ τρίτου. 

Τοῦ Πατρός. μήν. Kai 
τοῦ Υἱοῦ. μήν. Kai τοῦ ἁ- 
γίου Πνεύματος. Αμήν. Νῦν 
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

,/ E ΄ 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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TETRALOGIA LITURGICA. 


S. JACOBUS. 


Kai ἐπικλινόμενος ἔνθεν 
καὶ ἔνθεν, λέγει. 
MeyaXóvare τὸν Κύριον σὺν 
ἐμοὶ, καὶ ὑψώσωμεν τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό. 
Καὶ ἀποκρίνονται ἐπι- 
κλινομένως. 
Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται 
ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις Ὑψίστου 
ἐπισκιάσει σοι. 
Εἶτα ὁ ἱερεὺς διεξοδικῶς. 
Ὁ ἐπισκεψάμενος ἡμᾶς ἐν 
ἐλέοις καὶ οἰκτιρμοῖς, δέσποτα 
Κύριε, καὶ χαρισάμενος παῤ- 
ῥησίαν ἡμῖν τοῖς ταπεινοῖς καὶ 
ἁμαρτωλοῖς καὶ ἀναξίοις σου 
δούλοις, παρεστάναι τῷ ἁγίῳ 
σου θυσιαστηρίῳ, καὶ προσφέ- 
ρειν σοι τὴν φοβερὰν ταύτην 
καὶ ἀναίμακτον θυσίαν ὑπὲρ 
τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων 
καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων, 
ἐπίβλεψον ἐπ᾽ ἐμὲ τὸν ἀχρεῖον 
δοῦλόν σου, καὶ ἐξάλειψον τὰ 
παραπτώματα διὰ τὴν σὴν εὐ- 
σπλαγχνίαν: καὶ καθάρισόν 
μου τὰ χείλη καὶ τὴν καρδίαν 
ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς 
καὶ πνεύματος: καὶ ἀπόστη- 
σον ἀπ᾽ ἐμοῦ πάντα λογισμὸν 
αἰσχρόν τε καὶ ἀσύνετον, καὶ 
ἱκάνωσόν με τῇ δυνάμει τοῦ 
παναγίου σου νεύματος εἰς 
τὴν λειτουργίαν ταύτην" καὶ 
πρόσδεξαί με διὰ τὴν ἀγαθό- 
τητά σου, προσεγγίζοντα τῷ 
ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ καὶ 
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TETRALOGIA LITURGICA, 


S. JACOBUS. 


εὐδόκησον, Κύριε, δεκτὰ γενέ- 
σθαι τὰ προσαγόμενα ταῦτα 
δῶρα διὰ τῶν ἡμετέρων χειρῶν, 
συγκαταβαίνων ταῖς ἐμαῖς ἀ- 
/ M N , DUC 
σθενείαις, καὶ μὴ ἀποῤῥίψῃς 
μὲ ἀπὸ τοῦ προσώπου Gov, 
μηδὲ βδελύξη τὴν ἐμὴν ἀνα- 
, 3 31/9, / , 1 
ξιότητα, ἀλλ᾽ ἐλέησόν με κατὰ 
τὸ μέγα ἔλεός σου, καὶ κατὰ 
N ^ ^ 5 ^ 
τὸ τήλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου 
παρένεγκε τὰ ἀνομήματά μου, 
ἵνα ἀκατακρίτως προσελθὼν 
κατενώπιον τῆς δόξης σου, κα- 
ταξιωθῶ τῆς σκέπης τοῦ μονο- 
γενοῦς σου T(o0 καὶ τῆς ἐλ- 
λάμψεως τοῦ παναγίου Πνεύ- 
ματος, καὶ μὴ ὡς δοῦλος ὡἁμαρ- 
/ 3 , 4 3 3 
τίας ἀποδόκιμος γένωμαι, ἀλλ, 
€ ^ N el / N 
ὡς δοῦλος σὸς εὕρω χάριν καὶ 
5 N » € ^ 
ἔλεος καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 
ἐνώπιόν σου, καὶ ἐν τῷ νῦν καὶ 
ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι" ναὶ Aé- 
σποτα παντοκράτορ, παντοδύ- 
ναμε Κύριε, εἰσάκουσον τῆς 
δεήσεώς μου σὺ γὰρ εἶ ὁ τὰ 
πάντα ἐνεργῶν ἐν πῶσι, καὶ 
τὴν παρά σου πάντες ἐπιζητοῦ- 
E RN ^ / / N 
μεν ἐπὶ πᾶσι βοήθειάν τε kai 
ἀντίληψιν, καὶ τοῦ μονογενοῦς 
σου Υἱοῦ. καὶ τοῦ ἀγαθοῦ καὶ 
ζωοποιοῦ καὶ ὁμοουσίου Πνεύ- 
ματος, νῦν καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Ὁ Θεὸς ὁ διὰ πολλὴν καὶ 
ἄφατον φιλανθρωπίαν ἐξαπο- 
στείλας τὸν μονογενῆ σου Υἱὸν 
εἰς τὸν κόσμον, ἵνα τὸ πεπλα- 
Li 5 / , 
vnuévov ἐπαναστρέψῃ πρόβα- 
NN ^ ^ M 
TOV, μὴ ἀποστραφῆς ἡμᾶς τοὺς 


S. MARCUS. 


io 





$. CHRYSOSTOMUS. . 


4 


| ical ΟΝ 
e oneoralde E 


L "E XO 
í d | το το 


D 
PANI 


ud Wi dA avi WEN 





TETRALOGIA LITURGICA. 


S. JACOBUS. 
δ N 5 ^ / 
ἁμαρτωλοὺς ἐγχειροῦντάς cov 
τῇ φοβερᾷ ταύτῃ καὶ ἀναιμάκ- 
TQ θυσίᾳ: οὐ γὰρ ἐπὶ ταῖς δι- 
t 
καιοσύναις ἡμῶν πεποιθότες 
ἐσμὲν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ ἐλέει σου 
"^ , ^ , "e N { € ^ 
τῷ ἀγαθῷ, δι᾿ οὗ τὸ γένος ἡμῶν 
περυποιῇ" ἱκετεύομεν καὶ πα- 
ρακαλοῦμεν τὴν σὴν ἀγαθότη- 
τα, ἵνα μὴ γένηται εἰς κατά- 
κριμα τῷ λαῷ cov τὸ οἰκονο- 
μηθὲν ἡμῖν τοῦτο πρὸς σωτη- 
/ / 5 5 3 5» /, 
ρίαν μυστήριον, ἀλλ᾽ εἰς ἐξά- 
λείψειν ἁμαρτιῶν, εἰς ἀνανέω- 
σιν ψυχῶν καὶ σωμάτων, εἰς 
εὐαρέστησίν σου τοῦ Θεοῦ καὶ 
Πατρὸς, ἐν ἐλέει καὶ φιλαν- 
θρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς σου 
Υἱοῦ, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς εἶ σὺν 
P^ / ἂν 5 ^ N 
τῷ παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ 
^^ 7] e^ 
ζωοποιῷ cov Πνεύματι, νῦν «ai 
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Κύριε ὁ Θεὸς, ὁ κτίσας καὶ 
5 N 5 * V t € , 
ἀγαγὼν eis τὴν ζωὴν, ὁ ὑποδεί- 
ξας ἡμῖν ὁδοὺς εἰς σωτηρίαν, 
ὁ χαρισάμενος ἡμῖν οὐρανίων 
7 3 7 Ν 
μυστηρίων ἀποκάλυψιν, καὶ 
θέμενος ἡμᾶς εἰς τὴν διακονίαν 
ταύτην ἐν τῇ δυνώμει τοῦ παν- 
,ὔ / 507 
αγίου σου Πνεύματος, εὐδό- 
κησον, δέσποτα, γενέσθαι ἡμῶς 
διακόνους τῆς καινῆς σου δια- 
θήκης, λειτουργοὺς τῶν ἀχράν- 
τῶν σου μυστηρίων'᾽ καὶ πρόσ- 
€ ^ / ^ 
δεξαι ἡμᾶς προσεγγίζοντας τῷ 
€ 7 7 N 
ἁγίῳ cov θυσιαστηρίῳ κατὰ 
Ν ^ "^ F eu 
τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους cov, ἵνα 
» 7 Ὁ , 
ἄξιοι γενώμεθα τοῦ προσφέ- 
ρειν σοι δῶρά τε καὶ θυσίας 
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S. JACOBUS. 
ὑπέρ T€ ἑαυτῶν καὶ τῶν τοῦ 
λαοῦ ἀγνοημάτων' καὶ δὸς 7- 
n j Á, N N , 
piv, Κύριε, μετὰ παντὸς do- 
βου καὶ συνειδήσεως καθαρᾶς 
προσκομίσαι σοι τὴν πνευμα- 
τικὴν ταύτην καὶ ἀναίμακτον 
e 3 
θυσίαν, ἣν προσδεξάμενος εἰς 
τὸ ἅγιον καὶ ὑπερουράνιον καὶ 
νοερόν σου θυσιαστήριον, εἰς 
N ^ 
ὀσμὴν εὐωδίας πνευματικῆς, 
ἀντικατάπεμψον ἡμῖν τὴν χά- 
ριν τοῦ παναγίου cov Πνεύμα- 
τος" καὶ ὁ Θεὸς ἐπίθλεψον ἐφ 
ε "^ Ἁ 37 3) N N 
ἡμᾶς, καὶ ἔπιδε ἐπὶ τὴν λογι- 
κὴν λατρίαν ἡμῶν ταύτην, καὶ 
/ JESN ς ΝΖ 
πρόσδεξαι αὐτὴν, ὡς προσεδέ- 
ἕω ἌῤΡελ τὰ δῶρω, Νῶε τὰς 
θυσίας, Μωσέως καὶ Aapov 
Ἃ € ΄ N N 
τὰς ἱερωσύνας, Σ᾽ αμουὴλ τὰς 
re) N N M / 
εἰρηνικὰς, Aa(9ió τὴν μετάνοι- 
N / 
αν, Ζαχαρίου τὸ θυμίαμα: ὡς 
προσεδέξω ἐκ χειρὸς τῶν ἀ- 
, ἊΝ 5 * 
ποστόλων cov τὴν ἀληθινὴν 
δ 
ταύτην λατρείαν, οὕτω πρόσ- 
δεξαιν καὶ ἐκ χειρῶν ἡμῶν τῶν 
ἁμαρτωλῶν τὰ προκείμενα δῶ- 
po ταῦτα ἐν τῇ χρηστότητί 
σου; καὶ δὸς γενέσθαι τὴν προσ- 
φορὰν ἡμῶν εὐπρόσδεκτον, 1)- 
γιασμένην ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, 
, 5 Li ^ € / 
εἰς ἐξίλασμα τῶν ἡμετέρων 
πλημμελημώτων καὶ τῶν τοῦ 
λαοῦ ἀγνοημάτων, καὶ εἰς ἀνά- 
παυσιν τῶν προκεκοιμένων ψυ- 
xQv' ἵνα καὶ ἡμεῖς οἱ ταπεινοὶ 
N ἰς N N 3 Á/ 
καὶ ἁμαρτωλοὶ καὶ ἀνάξιοι 
^ ,ὔ / 5 
δοῦλοί cov, καταξιωθέντες à- 
, m ^ [4 / 
δόλως λειτουργεῖν τῷ ἁγίῳ 
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S. JACOBUS. 


cov θυσιαστηρίῳ, λάβωμεν τὸν 
μισθὸν τῶν πιστῶν καὶ φρονί- 
μων οἰκονόμων, καὶ εὕρωμεν 
χάριν καὶ ἔλεος ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἢ φοβερᾷ τῆς ἀνταποδόσεώ 
τῇ φοβερᾷ τῆς ς 
FP 3 ^ 
cov τῆς δικαίας καὶ ἀγαθῆς. 


, V ^" / 
Εὐχὴ τοῦ karamerác- 
ματος. 


Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε 
e N € FP e » € Ὁ 
ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὅτι ἔδωκας ἡμῖν 
παῤῥησίαν εἰς τὴν εἴσοδον τῶν 
ἁγίων σου, ἣν ἀνεκαίνισας ἡμῖν 
£C , X ^ M 
ὁδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν διὰ 
τοῦ καταπετάσματος τῆς σαρ- 
κὸς τοῦ Χριστοῦ σου κατα- 
; ^5 3 ^ 3 
ξιωθέντες οὖν εἰσελθεῖν εἰς 
/ 
τόπον σκηνώματος δόξης cov, 
ἔσω τε γενέσθαι τοῦ καταπε- 
τάσματος, καὶ τὰ ἅγια τῶν 
ἁγίων κατοπτεῦσαι, προσπίτ- 
τομεν Tj σῆ ἀγαθότητι. 4έ- 
3 7 c 2 v 
σποτα, ἐλέησαι "uas ἐπειδὴ 
» N » J » 
ἔμφοβοι καὶ ἔντρομοί ἐσμεν, 
μέλλοντες παρεστάναι τῷ ἁγίῳ 
L N 
cov θυσιαστηρίῳ καὶ προσ- 
J ^ A 7 
φέρειν τὴν φοβερὰν ταύτην 
καὶ ἀναίμακτον θυσίαν ὑπὲρ 
τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων 
καὶ τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων'᾽ 
5 , € x 4 7 
ἐξαπόστειλον ὁ Θεὸς τὴν χά- 
ρίν σου τὴν ἀγαθὴν, καὶ ἁγία- 
σὸν ἡμῶν τὰς ψυχὰς καὶ τὰ 
σώματα καὶ τὰ πνεύματα" καὶ 
» /, € P A / 
ἀλλοίωσον ἡμῶν τὰ φρονήματα 
Ἂς 3 7 [74 3 "^ 
πρὸς εὐσέβειαν, tva ἐν καθαρῷ 
J 
συνειδότι προσφέρωμέν σοι ἔ- 
Xeov εἰρήνης, θυσίαν αἰνέσεως. 
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'O διάκονος. 

Σ᾽ τῶμεν καλῶς, στῶμεν μετὰ 
φόβου: πρόσχωμεν τὴν ὡγίαν 
» N 5 5 7 / 
ἀναφορὰν ἐν εἰρήνῃ προσφε- 
ρειν. 

'O χορός. Ἔλεον εἰρήνης: 
θυσίαν αἰνέσεως. 

N € N e X 5 7 

Καὶ ὁ μὲν ἱερεὺς ἐπά- 
ρας 
€ / 5 J 3 e€ hy 
ἁγίων, ἀποτίθησιν ἐν ἑνὶ 


N e 5 N ^ 
τὸν ἀέρα ἀπὸ τῶν 
, λέ 
τόπῳ, Χέγων. 

Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 

'O δὲ διάκονος προσκυ- 
νήσας, εἰσέρχεται ἐν τῷ 
€ / 7, ᾿ N ^ 
ἁγίῳ βήματι" καὶ λαβὼν 
ε / € , N e 
ῥιπίδιον, ῥιπίζει τὰ ἅγια 
εὐλαβῶς. 


TETRALOGIA LITURGICA. 


MOZARABICUS. 


Postea inclinet se sacerdos 
junctis manibus, et dicat. 

Introibo ad altare Dei mei. 

Jespondeat chorus. Ad De- 
um, qui laetificat juventutem 
meam. 


TETRALOGIA LITURGICA. 


S. JACOBUS. 


E coovnors. 
λέει καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
^ € ^ fes 
μονογενοῦς cov Υἱοῦ, μεθ᾽ οὗ 
2 N 5 N ^ 5 
εὐλογητὸς εἰ cvv TQ παναγίῳ 
^ N ^ 
καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ cov 
Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεί. 
2 
ἰὰ 
'O λαός. Ayr. 
€ ^ 
'O ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 
'O διάκονος. 
PF 5 m PF 
Στῶμεν εὐλαβῶς, στῶμεν 
, m 
μετὰ φόβου Θεοῦ καὶ κατανύ- 
ξεως" πρόσχωμεν τῇ ἁγίᾳ ἀνα- 
^ 3 ^ ^ 
φορᾷ, εἰρήνην τῷ Θεῷ mpoc- 
φέρειν. 
€ / » 5 / 
O λαός. "Exeov εἰρήνης, 
θυσίαν αἰνέσεως. 
Ὃ ἱερεύς. 
N M / EC e 
Kai rà περικείμενα Tij ἱερᾷ 
"4 ^ "^ 5 
ταύτῃ τελετῇ συμβολικῶς ἀμ- 
φιάσματα τῶν αἰνιγμάτων ἀ- 
νακαλύψας, τηλαυγῶς ἡμῖν 
3 Ἢ N N AN € 
ἀγάδειξον" καὶ τὰς voepàs 75- 
^^ » F^ 9 , 
μῶν ὄψεις τοῦ ἀπεριλήπτου 
i (d N 7 
φωτὸς πλήρωσον, καὶ καθά- 
S ^ 
pas τὴν πτωχείαν ἡμῶν ἀπὸ 
παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ 
πνεύματος, ἀξίαν ἀπέργασαι 
^ ^ ΄ N 
τῆς φοβερᾶς ταύτης καὶ φρικ- 
τῆς παραστάσεως" ὅτι ὑπερεύ- 
N b] / N 
σπλαγχνος kai ἐλεήμων Θεὸς 
ς / N N N δό 
ὑπάρχεις, καὶ σοὶ τὴν δόξαν 
καὶ τὴν εὐχαριστίαν ἀναπέμ- 
εν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ 
πομ V, D P D r^ 
^ "4 ^ N 
καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ 
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 
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'O TEPETZX ἐκφωνεῖ. 
c y. F^ / " ^ 
Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
, ^ n N € 3 / 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡ ἀγάπη 
^ ^ N N N € 
τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, kai ἡ 
κοινωνία τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
εἴη μετὰ πάντων ὑμῶν. 
€ , 
O xopos. . 
Kai μετὰ τοῦ πνεύματός 
σου. 
Ὃ ἱερεύς. 
5] ^^ ^ / 
Avo σχῶμεν τὰς καρδίας. 


'O χορός. 
Ἔχομεν πρὸς τὸν Κύριον. 


'O ἱερεύς. 
Εὐχαριστήσωμεν τῷ Κυρίῳ. 


t 


'O χορός. 

Ἄξιον καὶ δίκαιον ἐστὶ προσ- 
κυνεῖν Πατέρα, Ὑἱὸν, καὶ ἅγιον 
Πνεῦμα, Τριάδα ὁμοούσιον καὶ 
ἀχώριστον. 
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INCIPIT 


MOZARABICUS. 


ET ponat presbyter mamus 
super calicem et dicat. — - 
Aures ad Dominum. 
Jespondeat chorus. 
Habemus ad Dominum. 


Dicat presbyter. 


Sursum corda. 


Jespondeat chorus. 
Levamus ad Dominum. 
Dicat presbyter, junctis ma- 

nibus, inclinando se àn medium 
altaris. 

Deo ac Domino nostro Jesu 
Christo, Filio Dei, qui est in 
ccelis, dignas laudes dignasque 
gratias referamus. 

Ei dicendo gratias refera- 
mus, elevat sacerdos manus in 
altum ; 


el chorus respondeat. 
Dignum et justum est. 


TETRALOGIA LITURGICA, 107 


ANAPHORA. 


S. JACOBUS. S. MARCUS. 


EITA ἐκφωνεῖ. 
- N 
"H ἀγάπη τοῦ Κυρίου καὶ Ὁ ΚΥΡΙΟΣ μετὰ πάντων. 

Πατρὸς, ἡ χάρις τοῦ Κυρίου 
καὶ Tio), καὶ ἡ κοινωνία καὶ 
€ A ^ (2 » 72 
ἡ δωρεὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
εἴη μετὰ πάντων ἡμῶν. 


, € , 
Ὁ λαός. Ο λαός. 
^ N ^ ^ L4 ΄, 
Kai μετὰ τοῦ πνεύματός Καὶ μετὰ τοῦ πνεύματός 
σου. σου. 
€ € Á, 
'O ἱερεύς. O ἱερεύς. 
» ^ N ^ N "4A ξ ^ N ὃ 7 
Avo σχῶμεν τὸν νοῦν καὶ νωμῶν τὰς καρὸιας. 


N [/ 
τὰς καρδίας. 
Ὃ λαός. 
Ἔχομεν πρὸς τὸν Κύριον. 


Ὃ ἱερεύς. 
Εὐχαριστῶμεν τῷ Κυρίῳ. 


Ὁ λαός. Ὁ λαός. 
Ἄξιον καὶ δίκαιον. Ἄξιον καὶ δίκαιον. 
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Ὁ € A , / 
ἱερεὺς ἐπεύχεται. 
! 
ἄξιον καὶ δίκαιον σὲ Üp- 
^ IN 5 P^ ^ 
νεῖν, σὲ εὐλογεῖν, σὲ αἰνεῖν, σοὶ 
» "^ b ^ 
εὐχαριστεῖν, cé προσκυνεῖν ἐν 
N / ^ 
παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας 
N N 5 N » / 
Σὺ yàp εἶ Θεὸς ἀνέκ- 
bj 
QpacTos, ἀπερινόητος, ἀόρα- 
τος, ἀκατάληπτος, ἀεὶ ὧν, ὡσ- 


σου. 


΄ὔ , 
αὔτως ὧν: σὺ καὶ ὁ μονογε- 
΄ ΟΝ N N ^ / 
vis cov Υίος, καὶ τὸ Πνεῦμά 
Σὺ ἐκ τοῦ μὴ 
, 3 N 5 ^ 
ὄντος εἰς TO εἶναι ἡμᾶς παρή- 


σου τὸ ἅγιον. 


N 
γαγες, καὶ παραπεσόντας àvéa- 
τησας πάλιν, καὶ οὐκ ἀπέστης 
πάντα ποιῶν, ἕως ἡμᾶς εἰς τὸν 
5 N 5 /, 
οὐρανὸν ἀνήγαγες, καὶ τὴν Ba- 
/ 5 , M / . 
σιλείαν σου ἐχαρίσω τὴν μέλ- 
€ N " 

Xovcav. Ὑπὲρ rovrov ámáv- 
των εὐχαριστοῦμέν σοι καὶ 
P ^ €^ x ^ 
τῷ μονογενεῖ σου Υἱῷ καὶ τῷ 
΄ / ^ € / Lj N 
Πνεύματί cov TQ ἁγίῳ, ὑπὲρ 
πάντων ὧν ἴσμεν καὶ ὧν οὐκ 

» ^ ^ N 3 
ἰσμεν, τῶν φανερῶν καὶ ἀφα- 
νῶν εὐεργεσιῶν τῶν εἰς ἡμᾶς 

, 
γεγενημένων. 
σοι καὶ ὑπὲρ τῆς λειτουργίας 


Ηὐχαριστοῦμέν 


ταύτης, ἣν ἐκ τῶν χειρῶν ἧ- 
^ , , 
μῶν δέξασθαι κατηξίωσας, 
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Sequitur Inlatio die? convenzens : 
e. g. in festo S. Jacobi. 


Dignum et justum est nos 
tibi semper gratias agere, Do- 
mine sancte, Pater zseterne, 
omnipotens Deus, per Jesum 
Christum, Filium tuum, Domi- 
num nostrum, in cujus nomine 
electus Jacobus, cum ad pas- 
sionem traheretur, paralyticum 
ad se clamantem curavit, atque 
hoc miraculo cor illudentis sibi 
ita compulsavit, ut eum sacra- 
mentis instructum fidei, faceret 
ad gloriam pervenire martyrii. 
Sic ipse post in confessionem 
Fili tui, capite dejecto, inte- 
remptus occubuit, perveniens 
ad eum in pace pro quo hanc 
sustinuit passionem.  lpse est 
enim unigenitus tuus Filius, 
qui dedit animam suam re- 
demptionem pro multis, per 
quem nostris tu, Deus Pater, 
jubeas parcere jam delictis. 
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Εἶτα ἐπεύχεται ὁ ἱερεύς. 

Ὡς ἀληθῶς ἀξιόν ἐστι καὶ 
δίκαιον, πρέπον τε καὶ ὀφει- 
λόμενον, σὲ αἰνεῖν, σὲ ὑμνεῖν, 
σὲ εὐλογεῖν, σὲ προσκυνεῖν, σὲ 
δοξολογεῖν, σοὶ εὐχαριστεῖν τῷ 
πάσης κτίσεως ὁρατῆς τε καὶ 
ἀοράτου δημιουργῷ, τῷ θη- 
σαυρῷ τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν, 
τῇ πηγῇ τῆς ζωῆς καὶ τῆς ἀθα- 
νασίας, τῷ πάντων Θεῷ καὶ 
Δεσπότη" ὃν ὑμνοῦσιν οἱ οὐ- 
ρανοὶ τῶν οὐρανῶν, καὶ πᾶσα 
ἡ δύναμις αὐτῶν' ἥλιός τε καὶ 
σελήνη, καὶ πᾶς ὁ τῶν ἄστρων 
χορός" γῆ, θάλασσα, καὶ πάν- 
τὰ τὰ ἐν αὐτοῖς: Ἱερουσαλὴμ 
ἡ ἐπουράνιος πανήγυρις, ἐκ- 
κλησία πρωτοτόκων ἀπογε- 
γραμμένων ἐν τοῖς οὐρανοῖς" 
πνεύματα δικαίων καὶ προφη- 
τῶν" ψυχαὶ μαρτύρων καὶ ἀ- 
ποστόλων" 
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€ e Ν » ^ 
O ἱερεὺς ἄρχεται τῆς 
ἀναφορᾶς. 
^ / 
ἀληθῶς γὰρ ἄξιόν ἐστι καὶ 
/ 
δίκαιον, ὅσιόν T€ καὶ πρέπον, 
N ^ 7 ^ 
καὶ ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς ἐπ- 
ωὠφελὲς, ὁ ὧν, Δέσποτα Kv- 
δὰ / /, 
pue Θεὲ, Πάτερ vavrokpárop, 
bY 3 ^ ^ 
cé αἰνεῖν, σὲ ὑμνεῖν, σοὶ εὐχα- 
^ N ^ 
ριστεῖν, σοὶ ἀνθομολογεῖσθαι 
νύκτωρ τε καὶ καθ᾽ ἡμέραν 
7 
ἀκαταπαύστῳ στόματι καὶ ἀ- 
συγήτοις χείλεσι καὶ ἀσιωπή- 
τῳ καρδίᾳ σοὶ τῷ ποιήσαντι 
t t 
δὰ ^ 
TOV οὐρανὸν καὶ τὰ ἐν τῷ οὐ- 
pavo, γῆν καὶ τὰ ἐν τῇ γῆ: 
θάλασσαν, πηγὰς, ποταμοὺς, 
λίμνας, καὶ πάντα τὰ ἐν αὖ- 
τοῖς" σοὶ τῷ ποιήσαντι τὸν ἄν- 
! 7 
θρωπον κατ᾽ ἰδίαν εἰκόνα καὶ 
καθ᾽ ὁμοίωσιν, à καὶ ἐχαρίσω 
τὴν ἐν παραδείσῳ τρυφήν" πα- 
/, N , N 3 € 
ραβάντα δὲ αὐτὸν οὐχ vrep- 
(Ges, οὐδὲ ἐγκατέλιπες, ἀγαθὲ, 
ἀλλὰ πάλιν ἀνεκαλέσω διὰ νό- 
, 
pov, ἐπαιδαγώγησας διὰ προ- 
φητῶν, ἀνέπλασας καὶ ἀνε- 
καίνισας διὰ τοῦ φρικτοῦ καὶ 
ζωοποιοῦ καὶ οὐρανίου μυστη- 
ρίου τούτου: πάντα δὲ ἐποίη- 
σας διὰ τῆς σῆς σοφίας, τοῦ 
φωτὸς τοῦ ἀληθινοῦ, τοῦ μονο- 
^ € n^ ^ 
yevoüs cov Υἱοῦ, τοῦ Κυρίου 
N f N ^ e ^ 
καὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν 
3 9 ^ ERI M 
Ἰησοῦ Χριστοῦ" Ov οὗ σοι σὺν 
5» ^ ACC / 4 3 
αὐτῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι εὐχα- 
F^ / N 
ριστοῦντες, προσφέρομεν τὴν 
λογικὴν καὶ ἀναίμακτον λα- 
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/ ΄ ἃ , 
τρείαν ταύτην, ἣν προσφέρει 
΄ / N » 
got, Κύριε, πάντα τὰ ἔθνη, 
» NOU ^ e ἡ S / 
ἄπο ἀνατολῶὼν ἡλίου καὶ μέχρι 
δυσμῶν, ἀπὸ ἄρκτου καὶ μεσ- 
pole) / No» / 
ημβρίας: ὅτι μέγα τὸ ὄνομά 
σου τοῖς ἐν πᾶσι ἔθνεσι, καὶ ἐν 
παντὶ τόπῳ θυμίαμα προσφέ- 
^ 5 , 
ρεται TQ ὀνόματι ἁγίῳ cov 
N / N / 
καὶ θυσία καὶ προσφορά. 
Kai δεόμεθα καὶ παρακα- 
λοῦμέν ce, φιλάνθρωπε ἀγαθέ" 
Á/ ^ 
Μνήσθητι, Κύριε, τῆς ἁγίας 
καὶ μόνης καθολικῆς καὶ ἀπο- 
^ 2) y ^ 3 ἊΝ 
στολικῆς ἐκκλησίας, τῆς ἀπὸ 
γῆς περάτων μέχρι τῶν περά- 
των αὐτῆς, πάντων τῶν λαῶν 
καὶ πάντων τῶν ποιμνίων σου. 
Τὴν ἐξ οὐρανοῦ εἰρήνην βρά- 
βευσον ταῖς ἁπάντων ἡμῶν 
καρδίαις: ἀλλὰ καὶ τὴν βίου 
7] ^ 
τούτου τὴν εἰρήνην ἡμῖν δώρη- 
σαι. | 
Τὸν βασιλέα, τὰ στρατιω- 
A ^ » ^ 
τικὰ, TOUS ἄρχοντας, βουλὰς, 
δήμους, γειτονίας, εἰσόδους καὶ 
5 , ε ^ , 4 5 , 
ἐξόδους ἡμῶν, ἐν πάσῃ εἰρήνῃ 
κατακόσμησον. 
^ ^ 5 y N 
Βασιλεῦ τῆς εἰρήνης, τὴν 
σὴν εἰρήνην δὸς ἡμῖν ἐν ὁμονοίᾳ 
καὶ ἀγάπῃ" κτῆσαι ἡμᾶς, ὁ Θε- 
/ 3 , » 5 5j 
Os ἐκτός cov ἄλλον οὐκ οἴδα- 
μεν τὸ ὄνομά σου ὀνομάζομεν" 
ζωοποίησον τὰς ἁπάντων ἡμῶν 
ψυχὰς, καὶ μὴ κατισχύσει θά- 
νατος ἁμαρτίας καθ᾽ ἡμῶν, 
N ^ ^ 
μηδὲ κατὰ παντὸς τοῦ λαοῦ 
σου. 
Τοὺς νοσοῦντας, Κύριε, τοῦ 
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λαοῦ cov ἐπισκεψάμενος ἐν 
ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς ἴασαι. 
5 l4 5 5 3 ^ N 
Απόστησον ἀπ᾿ αὐτῶν καὶ 
ἀφ᾽ ἡμῶν πᾶσαν νόσον καὶ μα- 
λακίαν᾽ τὸ πνεῦμα τῆς ἀσθε- 
ἥ 3 / 5 , 3 ^ 
velas ἐξάλευσον ἀπ᾿ αὐτῶν. 
Τοὺς ἐν μακροῖς ἀῤῥωστήμασι 
προκατακειμένους ἐξανάστη- 
σον. Τοὺς ὑπὸ πνευμάτων ἀ- 
/ 3 // 5 
καθάρτων ἐνοχλουμένους ἴα- 
σαι. Τοὺς ἐν φυλακαῖς, ἢ ἐν 
μετάλλοις, ἢ δίκαις, ἢ καταδί- 
καις, ἢ ἐν ἐξορίαις, ἢ πικρᾷ 
Ἃ , / 
δουλείᾳ, ἢ φόροις κατεχομένους 
πάντας ἐλέησον, πάντας ἐλευ- 
[74 Ne N e ^ 
0épecov: ὅτι σὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
e L4 / e 3 
ὁ λύων πεπεδημένους, ὁ ἀνορ- 
^ A 5€ 7 € 
θῶν τοὺς κατεῤῥαγμένους, ἡ 
3 N lol 3 “ e 
ἐλπὶς TOV ἀἁπελπίισμένων,. ἢ 


-34 


βοήθεια τῶν ἀβοηθήτων, 
ἀνάστασις τῶν πεπτωκότων, 
ὁ λιμὴν τῶν χειμαζομένων, ὁ 
ἔκδικος τῶν καταπονουμένων" 
πάσῃ ψυχῇ Χριστιανῇ θλιβο- 
μένῃ καὶ περιερχομένῃ δὸς ἔ- 
λεος, δὸς ἄνεσιν, δὸς ἀνάψυξιν. 
᾿Αλλὰ καὶ ἡμῶν, Κύριε, τὰς 
κατὰ ψυχὴν νόσους ἴασαι: τὰς 
σωματικὰς ἀσθενείας θεράπευ- 
σον, ἰωατρὲ ψυχῶν καὶ σωμά- 
των, ἐπίσκοπε πάσης σαρκὸς, 
ἐπίσκεψαι καὶ ἴασαι ἡμᾶς διὰ 
τοῦ σωτηρίου σου. Τοὺς ἀπο- 
δημήσαντας ἡμῶν ἀδελφοὺς, ἢ 
μέλλοντας ἀποδημεῖν, ἐν παν- 
τὶ τόπῳ κατευόδωσον, εἴτε διὰ 
γῆς, ἢ ποταμῶν, ἢ λιμνῶν, 
ἢ ὁδοιποριῶν, ἢ οἱῳδήποτε 
9 
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τρόπῳ τὴν πορείαν ποιοῦντας, 
πάντας πανταχοῦ ἀποκατά- 
στησον εἰς λιμένα εὔδιον, εἰς 
λιμένα σωτήριον’ σύμπλους 
καὶ συνοδοίπορος αὐτῶν γενέσ- 
θαι καταξίωσον' ἀπόδος τοῖς 
οἰκείοις αὐτῶν χαίροντας χαί- 
ρουσιν, ὑγιαίνοντας ὑγιαίνου- 
σιν ἀλλὰ καὶ ἡμῶν, Κύριε. τὴν 
παρεπιδημίαν τὴν ἐν τῷ βίῳ 
τούτῳ ἀβλαβῆ καὶ ἀχείμασ- 
τον μέχρι τέλους διαφύλαξον. 
Τοὺς ὑετοὺς ἀγαθοὺς πλουσίως 
κατάπεμψον ἐπὶ τοὺς χρῃζον- 
τῶς καὶ ἐπὶ τοὺς δεομένους τό- 
πους" εὔφρανον καὶ ἀνακαίνισον 
Τῇ καταβάσει αὐτῶν τὸ πρόσ- 
ὠπον τῆς γῆς, ἵνα ἐν ταῖς 
σταγόσιν αὐτῆς εὐφρανθῇ ἀνα- 


τέλλουσα. llorápua ὕδατα ἀν- 


/ 5 M N » 7 ᾽ 
άγωγε ἐπὶ τὸ ἴδιον μέτρον αὐὖ- 
τῶν, εὔφρανον καὶ ἀνακαίνισον 
^ ^ Ἁ 
τῇ ἀναβάσει αὐτῶν τὸ πρόσ- 
ὠπον τῆς γῆς. Τοὺς αὔλακας 
5 "m , , A 
αὐτῆς μέθυσον, πλήθυνον τὰ 
γεννήματα αὐτῆς. Τοὺς καρ- 
ποὺς τῆς γῆς, Κύριε, εὐλόγη- 
σον, σώους καὶ ἀκεραίους ἡμῖν 
διατήρησον" παράστησον ἡμῖν 
αὐτοὺς εἰς σπέρμα καὶ εἰς θε- 
/ , , N ^ 
ρίσμὸν. Πιὐλόγησον καὶ νῦν, 
7 7A ^ 
Κύριε, τὸν στέφανον τοῦ éviav- 
^ ^ / , 
τοῦ τῆς χρηστότητός cov, διὰ 
τοὺς πτωχοὺς τοῦ λαοῦ σου, 
διὰ τὴν χήραν καὶ διὰ τὸν ὄρ- 
L N N / , 
φανον, διὰ τὸν προσήλυτον, δι 
ε m / V 3 , 
ἡμᾶς πάντας τοὺς ἐλπίζοντας 
/ N 
ἐπί σε καὶ ἐπικαλουμένους τὸ 
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9) / N [74 e ^ 
ὄνομά cov τὸ ἅγιον. Οἱ γὰρ 
ὀφθαλμοὶ πάντων εἴς σε ἐλπί- 
ζουσιν, καὶ σὺ δίδως τὴν τρο- 
^ 5 ^ 3 3 7 € 
φὴν αὐτῶν ἐν εὐκαιρίᾳ. Ὁ δι- 
A N 7 N , 
δοὺς τροφὴν πάσῃ σαρκὶ, πλή- 
ρωσον χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης 
τὰς καρδίας ἡμῶν, ἵνα πάντοτε 
πᾶσαν αὐτάρκειαν ἔχοντες, πε- 
ρισσεύωμεν εἰς πᾶν ἔργον ἀγα- 
θὸν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυ- 
ρίῳ ἡμῶν. Βασιλεῦ τῶν βα- 
σιλευόντων, καὶ Κύριε τῶν κυ- 
ριευόντων, τὴν βασιλείαν τοῦ 
δούλου σου τοῦ ὀρθοδόξου καὶ 
φιλοχρίστου ἡμῶν βασιλέως, 
e^ 2 / ΄ 3 X 
ὃν ἐδικαίωσας βασιλεύειν ἐπὶ 
^ ^ , , 4 N 5 / 
τῆς γῆς ἐν εἰρήνῃ xai ἀνδρίᾳ 
p^ 7 
καὶ δικαιοσύνῃ [διαφύλαξον. 
Ὑπόταξον ὑπὸ τοὺς πόδας 
5 ^ € N / 5 b 
αὐτοῦ]. ὁ Θεὸς, πάντα ἐχθρὸν 
καὶ πολέμιον ἐμφύλιόν τε καὶ 
ἀλλόφυλον: ἐπιλαβοῦ ὅπλου 
καὶ θυρεοῦ, καὶ ἀνάστηθι εἰς 
τὴν βοήθειαν αὐτοῦ" καὶ ἔκχεον 
e / N Á, 3 
ῥομφαίαν καὶ σύγκλεισον ἐξε- 
ναντίας τῶν καταδιωκόντων QU- 
τόν: ἐπισκίασον ἐπὶ τὴν κεφα- 
N 3 "m , € , , 
A7v avTov ἐν ἡμέρᾳ πολέμου 
n 5 , Ll 
κάθισον ἐκ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ 
ἀγαθὰ ὑπὲρ τῆς ἁγίας σου κα- 
θολικῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐκ- 
κλησίας καὶ παντὸς τοῦ φιλο- 
χρίστου λαοῦ, ἵνα καὶ ἡμεῖς ἐν 
T) γαληνότητι αὐτοῦ ἤρεμον 
καὶ ἡσύχιον βίον διάγωμεν, ἐν 
7ὔ 3 7 X , 
πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ σεμνότητι. 
^ 3 »- 
Τῶν ἐν πίστει Χριστοῦ προ- 
/ 
κεκοιμημένων πατέρων τε καὶ 
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ἀδελφῶν τὰς ψυχὰς ἀνάπαυ- 
7 e N [4 F^ 
cov, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, μνη- 
σθεὶς τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος προπα- 
τόρων, πατέρων, πατριαρχῶν, 
προφητῶν, ἀποστόλων, μαρτύ- 
ρων, ὁμολογητῶν, ἐπισκόπων, 
ὁσίων, δικαίων, παντὸς πνεύ- 
ματος ἐν πίστει Χριστοῦ τε- 
τελειωμένων' καὶ ὧν ἐν τῆ 

7 e "n M e , 
σήμερον ἡμέρᾳ τὴν ὑπόμνησιν 

΄ ^ 7 
ποιούμεθα, καὶ τοῦ ἁγίου πα- 
τρὸς ἡμῶν Μάρκου τοῦ ἀποσ- 
τόλου καὶ εὐαγγελιστοῦ, τοῦ 
€ J e ^ e N 
ὑποδείξαντος ἡμῖν ὁδὸν σωτη- 
ρίας. 

Χαῖρε κεχαριτωμένη, ὁ Κύ- 
pios μετά σου" εὐλογημένη σὺ 
5 N N , 7 ξ 
ἐν γυναιξὶ, καὶ εὐλογημένος ὁ 
καρπὸς τῆς κοιλίας σου, ὅτι 
» ^ ^ ^ € 
ἔτεκες Σωτῆρα TOv ψυχῶν ἧς 
μῶν. [Ἐκ φώνως] Ἐξαιρέτως 
τῆς παναγίας, ἀχράντου, εὐλο- 
γημένης δεσποίνης ἡμῶν, θεο- 

, NC / / 
τόκου kai ἀειπαρθένου Μαρίας. 

ὋὉ διάκονος. Κύριε εὐλό- 
yn)cov. 

ὋὉ ἱερεύς. Ὁ Κύριος εὐλο- 
γήσαι σε τῇ αὐτοῦ χάριτι, νῦν 
καὶ ἀεὶ καὶ. εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. 

€ 7, X / 

O διάκονος rà δίπτυχα 
τῶν κεκοιμημένων. 

ὋὉ δὲ ἱερεὺς κλινόμενος 
ἐπεύχεται. 

Καὶ τούτων πάντων τὰς ψυ- 

V 9 7] 7 Z 
xas avámavcov, Δέσποτα Kv- 
ριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐν ταῖς τῶν 


. ἁγίων σου σκηναῖς, ἐν τῇ βα- 
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S. MARCUS. 

σιλεί ζό αὐτοῖ 
λείᾳ σου χαριζόμενος αὐτοῖς 
τὰ τῶν ἐπαγγελιῶν σον ἀγαθὰ, 
ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὖς 
οὐκ ἤκουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν 
3 / 5 3 ἃ € / 
ἀνθρώπων οὐκ ἀνέβη, à ἡτοί- 
μασας, ὁ Θεὸς, τοῖς ἀγαπῶσι 
NE, / NU e 3 ^^ 
τὸ ὄνομά cov τὸ ἅγιον. Αὐτῶν 
μὲν τὰς ψυχὰς ἀνάπαυσον, καὶ 
βασιλείας οὐρανῶν καταξίω- 
ς La N N 7 ^ ^ 

cov: ἡμῖν δὲ τὰ τέλη τῆς ζωῆς 
Χριστιανὰ καὶ εὐάρεστα καὶ 
ἀναμάρτητα δώρησαι" καὶ δὸς 
ἡμῖν μερίδα καὶ κλῆρον ἔχειν 
μετὰ πάντων τῶν ἁγίων σου. 
Τῶν προσφερόντων τὰς θυσίας 
καὶ τὰς προσφορὰς, τὰ εὐχα- 
/ , ὃ ΓΞ e N 5 
ριστήριω πρόσδεξαι ὁ Θεὸς eis 
τὸ ἅγιον καὶ ἐπουράνιον καὶ 
νοερόν σου θυσιαστήριον, εἰς 
τὰ μεγέθη τῶν οὐρανῶν, διὰ 


τῆς ἀρχαγγελικῆς σου λειτουρ- 


/ ^ x N N 5 / 

yéías, TOV TO πολυ καὶ ολίγον, 
/, N ey (4 / 

κρύφα καὶ παῤῥησίᾳ, βουλο- 
μένων καὶ οὐκ ἐχόντων" καὶ 
τῶν ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ τὰς 
προσφορὰς προσενεγκάντων; 
ὡς προσεδέξω τὰ δῶρα τοῦ 
δικαίου σου Ἄβελ, [καὶ βάλ- 
λει θυμίαμα ὁ ἱερεὺς καὶ 

/ N ’ ^ 
λέγει), τὴν θυσίαν τοῦ πα- 
τρὸς ἡμῶν ᾿Αβραὰμ, Ζαχαρίου 

bY , ! My 
τὸ θυμίαμα, Κορνηλίου τὰς 
ἐλεημοσύνας, καὶ τῆς χήρας 
τὰ δύο λεπτὰ, πρόσδεξαι καὶ 
αὐτῶν τὰ εὐχαριστήρια, καὶ ay- 
τιδὸς αὐτοῖς ἀντὶ τῶν ἐπιγείων 
τὰ οὐράνια, ἀντὶ τῶν προσ- 

/ A 2) 72 N e 
καίρων τὰ αἰώνια. Τὸν ἁγι- 
R 
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S. JACOBUS. 


S. MARCUS. 


ὦτατον καὶ μακαριώτατον πά- 
παν 4΄. ὃν προέγνως καὶ * * * 
προχειρίσασθαι τὴν ἁγίαν σου 
καθολικὴν καὶ ἀποστολικὴν 
ἐκκλησίαν, καὶ τὸν ὁσιώτατον 
ἐπίσκοπον 4΄. τὸν ἡμέτερον, 
συντηρῶν συντήρησον αὐτοὺς 
ἔτεσι πολλοῖς, χρόνοις εἰρηνι- 
κοῖς, ἐκτελοῦντας αὐτοὺς τὴν 
ὑπὸ σοῦ ἐμπεπιστευμένην ἃγί- 
av σου ἀρχιερωσύνην, κατὰ τὸ 
ἅγιον καὶ μακάριόν σου θέλη- 
μα ὀρθοτομοῦντας τὸν λόγον 
τῆς ἀληθείας. Μνήσθητι δὲ 
καὶ τῶν ἁπανταχοῦ ὀρθοδόξων 
ἐπισκόπων, πρεσβυτέρων, δια- 
κόνων, ὑποδιακόνων, ἀναγνω- 
στῶν, ψαλτῶν, μοναζόντων, 
ἀευπαρθένων, χηρῶν, λαϊκῶν. 
Μνήσθητι, Κύριε, τῆς ἁγίας 
Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν πό- 
λεως, καὶ τῆς βασιλευούσης, 
καὶ τῆς πόλεως ἡμῶν ταύτης, 
πάσης πόλεως καὶ χώρας, καὶ 
τῶν ἐν ὀρθοδόξῳ πίστει Χρισ- 
τοῦ οἰκούντων ἐν αὐταῖς, εἰρήνης 
καὶ ἀσφαλείας αὐτῶν. Μενή- 
σθητι, Κύριε, πάσης ψυχῆς 
Χριστιανῆς θλιβομένης καὶ κα- 
ταπονουμένης, ἐλέους Θεοῦ καὶ 
βοηθείας ἐπιδεομένης, καὶ ἐ- 
πιστροφῆς τῶν πεπλανημένων. 
Μνήσθητι, Κύριε, τῶν ἐν αἶχ- 
μαλωσίᾳ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν" 
δὸς αὐτοῖς ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρ- 
μοῖς εἶναι ἐναντίον πάντων 
τῶν αἰχμαλωτευσάντων | QU- 
τούς. Μνήσθητι, Κύριε, καὶ 
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S. MARCUS. 
e ^ ^ € ^ N 5 
ἡμῶν TOV ἁμαρτωλῶν καὶ a- 
/ / N λ 
ναξίων δούλων σου, καὶ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν ἐξάλευψον, ὡς 
, 
ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς. 
Μνήσθητι, Κύριε, καὶ ἐμοῦ τοῦ 
ταπεινοῦ καὶ ἁμαρτωλοῦ καὶ 
5 7 7 Ν N 
ἀναξίου δούλου cov, kai τὰς 
ἁμαρτίας μου ἐξάλειψον, ὡς 
φιλάνθρωπος Θεός. Συμπά- 
peco δὲ ἡμῖν λειτουργοῦσι τῷ 
παναγίῳ σου ὀνόματι. Τὰς 
ἐπισυνωγωγὰς ἡμῶν, Κύριε, εὐ- 
λόγησον. Τὴν εἰδωλολατρείαν 
, 5 ! ᾽ N P" , 
τέλεον ἐκρίζωσον arro τοῦ κοσ- 
μου. Τὸν Xaravàv καὶ πᾶσαν 
αὐτοῦ τὴν ἐνέργειαν καὶ πονη- 
/ // € N A! , 
ρίαν σύντριψον ὑπὸ τοὺς πό- 
ε ^ Ἃ 3 ^ m 
δας ἡμῶν. Τοὺς ἐχθροὺς τῆς 
, / ΄ e / 
ἐκκλησίας σου, Κύριε, os πάν- 
τοτε, καὶ νῦν ταπείνωσον. 
Γύμνωσον αὐτῶν τὴν ὑπερη- 
φανίαν" δεῖξον αὐτοῖς ἐν τάχει 
τὴν ἀσθένειαν αὐτῶν τὰς ἐπι- 
βουλὰς αὐτῶν καὶ τὰς πανουρ- 
γίας ἃς ποιοῦσι καθ᾽ ἡμῶν 
Ψ y, , 5 , 
ἀπράκτους ποίησον.  Etewép- 
Á/ N 
θητι, Κύριε, καὶ διασκορπισ- 
θήτωσαν οἱ ἐχθροί σου, καὶ φυ- 
γέτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω πάντες 
οἱ μισοῦντες τὸ ὄνομά σου τὸ 
ἅγιον. Τὸν δὲ λαόν σου τὸν 
πιστὸν καὶ ὀρθόδοξον [εὐλό- 
γησον], ἐπ’ εὐλογίας χιλίας 
/ N , / 
χιλιάδας καὶ μυρίας μυριάδας, 
ποιοῦντας τὸ θέλημά σου τὸ 
ἅγιον. 
Ὁ διάκονος. Οἱ καθήμενοι 
ἀνάστητε. 
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καίτοι σοι παρεστήκασι χιλιά- Cui merito exercitus militie 
δες ἀρχαγγέλων kai μυριάδες — coelestis non cessant clamare, 
ἀγγέλων, τὰ χερουβὶμ, καὶ rà ita dicentes: 
σεραφὶμ ἑξαπτέρυγα, πολυόμ- 
ματα, μετάρσια, πτερωτά, 
Ἐκῴφώνως. 

Τὸν ἐπινίκιον ὕμνον ἄδοντα, 
βοῶντα, κεκραγότα, καὶ Aé- 
γοντα" 
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ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι, θρόνοι, 
Ἢ 
κυριότητες, ἀρχαί τε καὶ ἐξου- 
, N / N N 
σίαι καὶ δυνάμεις φοβεραὶ, καὶ 
/ 
τὰ χερουβὶμ πολυόμματα καὶ 
τὰ ἑξωπτέρυγα σεραφὶμ, ἃ ταῖς 
x N 7 / 
μὲν δυσὶ πτέρυξι karakaXvr- 
τει τὰ πρόσωπα ἑαυτῶν, ταῖς 
δὲ δυσὶ τοὺς πόδας, καὶ ταῖς 
δυσὶν ἱπτάμενα, κέκραγεν ἕτε- 
ρον πρὸς ἕτερον ἀκαταπαύοσ- 
τοις στόμασιν, ἀσιγήτοις Go£- 
ολογίαις" 


S. MARCUS. 


'O ἱερεὺς λέγει εὐχήν. 

“Δύτρωσαι δεσμίους, ἐξέλου 
τοὺς ἐν ἀνάγκαις, πεινῶντας 
χόρτασον, ὀλιγοψυχοῦντας πα- 
ρακάλεσον, πεπλανημένους ἐ- 
πίστρεψον, ἐσκοτισμένους φω- 
ταγώγησον, πεπτωκότας ἔγει- 
ρον, σαλευομένους στήριξον, 
νενοσηκότας ἴασαι' πάντας. 
ἀγαθὲ, εἰς τὴν ὁδὸν τῆς σωτη- 
ρίας * * *. σύναψον καὶ αὐτοὺς 
τῇ ἁγίᾳ σου ποίμνῃ: ἡμᾶς δὲ 
ῥῦσαι ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν ἡμῶν, 
φρουρὸς. ἡμῶν καὶ ἀντιλήπτωρ 
κατὰ πάντα γενόμενος. 

'O διάκονος. Εἰς ἀνατο- 
λήν. 

Kai κλίνει ὁ ἱερεὺς καὶ 
εὔχεται. 

Σὺ γὰρ εἶ ὁ ὑπεράνω πάσης 
ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ δυνά- 
μεως καὶ κυριότητος, καὶ παν- 
τὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου, 
οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, 
ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι. 

Σοὶ παραστήκουσι χίλιαι χιυ- 
λιάδες καὶ μύριαι μυριάδες ἁ- 
γίων ἀγγέλων καὶ ἀρχωγγέλων 
στρατιαί. Σοὶ παραστήκουσι 
τὰ δύο τιμιώτατά σου ζῶα, τὰ 
πολυόμματα χερουβὶμ, καὶ τὰ 
ἑξαπτέρυγα σεραφὶμ, ἃ δυσὶ 
μὲν πτέρυξι τὰ πρόσωπα κα- 
λύπτοντα καὶ δυσὶ τοὺς πόδας. 
καὶ δυσὶν ἱπτάμενα, κέκραγεν 
ἕτερον πρὸς τὸ ἕτερον ἀκατα- 
παύστοις στόμασι καὶ ἀσιγή- 
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Ὁ χορός. 
Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος 
IN , ε 9 x 

σαβαὼθ, πλήρης ὁ οὐρανὸς 
καὶ ἡ γῆ δόξης σου. 
5 ^^ € yi 5 , 
ἐν τοῖς ὑψίστοις" εὐλογημένος 
ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου" 
ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. 

Ἐνταῦθα πάλιν λαβὼν 
ὁ διάκονος 


.Ὡσαννὰ 


N 

τὸν ἀστερίσ- 
5 Lo (c , / 

κον ἐκ τοῦ ἁγίου δίσκου, 
^ ^ / 

ποιεῖ σταυροῦ τύπον ἐπά- 

νω αὐτοῦ, καὶ ἀσπασάμε- 

N / 
vos αὐτὸν ἀποτίθησιν. 


Ὁ δὲ ἱερεὺς ἐπεύχε- 
ταύ. 


Μετὰ τούτων καὶ ἡμεῖς τῶν 
μακαρίων δυνάμεων, Δέσποτα 
φιλάνθρωπε, βοῶμεν καὶ Xé- 
γομεν' Ἅγιος εἶ καὶ πανάγιος 
σὺ καὶ ὁ μονογενής σου Υἱὸς 

N N ^ x e 
καὶ τὸ Πνεῦμα cov τὸ ἅγιον. 
“ 5 δ / N 
ἅγιος εἶ καὶ πανάγιος, καὶ 


MOZARABICUS. 


Jtespondeat chorus. 


Sanctus, Sanctus, Sanctus 
Dominus Deus Sabaoth; pleni 
sunt coeli et terra gloria ma- 
jestatis tuae.  Llosanna in ex- 
celsis. — Agyos, agyos, agyos 
Kyrie o Theos. 


Sequitur oratio Post sanctus, 
diei conveniens : e. g. àn festo 
S. Jacobi. 

Vere sanctus, vere benedictus 
Dominus noster, Jesus Christus, 
Filius tuus, quem Jacobus, re- 
licto Zebedao patre, ita secu- 
tus est, ut eum obnixe diligendo 
fieret electus in vita, mundus 
in conscientia, probabils in 


TETRALOGIA LITURGICA. 129 


S. JACOBUS. 
Ἐκῳφώνησις. 

Τὸν ἐπινίκιον ὕμνον τῆς με- 
γαλοπρεποῦς σου δόξης λαμ- 
πρᾷ τῇ φωνῇ ἄδοντα, βοῶντα, 
δοξολογοῦντα, κεκραγότα, καὶ 
λέγοντα" 


Ὁ λαός. 

ἍΔγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριε 
N 7d e 3 N N 
σαβαὼθ, πλήρης ὁ οὐρανὸς καὶ 
ἡ γῆ τῆς δόξης σου. 

3 Ὁ € , 3 , 
ἐν τοῖς ὑψίστοις" εὐλογημένος 
ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυ- 


Ὡσαννὰ 


/ vu A15 ^ € / 
ptov' coc avva ἐν τοις ὑψίστοις. 


Ὁ ἱερεὺς σφραγίζων τὰ 
δῶρα λέγει. 


“Δγιος εἶ, βασιλεῦ τῶν αἰώ- 
νων, καὶ πάσης ἁγιωσύνης Κύ- 
pios καὶ δωτήρ' ἅγιος καὶ ὁ 

, exN € um 
μονογενής σου Tios, ὁ Κύριος 
€ ^ 5 F^ x 2j - 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, Ov οὗ 
τὰ πάντα ἐποίησας" ἅγιον δὲ 
καὶ τὸ Πνεῦμα σου τὸ ἅγιον, 


S. MARCUS. : 


τοις θεολογίαις, τὸν ἐπινίκιον 

N 
kai τρισάγιον ὕμνον ἄδοντα, 
βοῶντα, δοξολογοῦντα, κεκρα- 
γότα, καὶ λέγοντα τῇ μεγαλο- 
πρεπεῖ σου δόξῃ; 

Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος 

, 7 e 9 N 

σαβαώθ’ πλήρης ὁ οὐρανὸς 
καὶ ἡ γῆ τῆς ἁγίας σου δόξης. 
[Ἐκφώνως. Πάντοτε μὲν 

/ € /, 39 A N 
πάντας ἁγιάζη, ἀλλὰ καὶ με- 
τὰ πάντων τῶν σε ἁγιαζόντων, 
δέξαι, Δέσποτα Κύριε, καὶ τὸν 
ἡμέτερον ἁγιασμὸν, σὺν αὐτοῖς 
ὑμνούντων καὶ λεγόντων" 


Ὁ λαός. 
Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κυρίος. 


Ὁ ἱερεὺς σφραγίζει τὰ 
ἅγια, λέγων. 


Πλήρης γάρ ἐστιν ὡς ἀλη- 
θῶς ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ τῆς 
ε / , δ ^ , 
ἁγίας cov δόξης διὰ τῆς ἐπι- 

/ ^ , Ν ^ 
φανείας τοῦ Κυρίου kai Θεοῦ 
καὶ Σ᾽ ωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χρισ- 

“ἅμ /, e N N 
τοῦ: πλήρωσον, ὃ Θεὸς, καὶ 
ταύτην τὴν θυσίαν τῆς παρὰ 

5 
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S. CHRYSOSTOMUS. 
μεγαλοπρεπὴς ἡ δόξα σου" ὃς 
τὸν κόσμον σου οὕτως ἠγάπη- 
σας, ὥστε τὸν Υἱόν σου τὸν 
μονογενῆ δοῦναι, ἵνα πᾶς ὁ 
πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόλη- 

, 3 » ^ DNA 
ται, ἀλλ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον" 
ἃ 3 iN N ^ N e N 
ὃς ἐλθὼν, καὶ πᾶσαν τὴν ὑπὲρ 
ἡμῶν οἰκονομίαν πληρώσας, τῇ 
γυκτὶ 1) παρεδίδοτο, μᾶλλον δὲ 
αὐτὸν παρεδίδου, ὑπὲρ τῆς τοῦ 
κόσμου ζωῆς, 
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doctrina; postremo ita scien- 
tiam commendans ex opere, ut 
pro eo truncato interierit ca- 
pite; quem pro se, vel pro 
omnibus noverat animam po- 
suisse Christum Dominum, cui 
est honor et gloria in ssecula 
seculorum. . Ámen. 

Deinde dicat sacerdos in si- 
lentio, junctis manibus, incli- 
nando se ante altare. 


Oratào. 

Adesto, adesto, Jesu bone 
pontifex, in medio nostri, sicut 
fusti in medio discipulorum 
tuorum, et sancti»f4fica hanc 
oblationem,»I4ut sanctificata »f« 
sumamus per manum sancti 
angeli tui, sancte Domine et 
Redemptor eterne. Dominus 
noster Jesus Christus, in qua 
nocte tradebatur, 
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N , ^ N / ἊΝ ^ 
τὸ ἐρευνῶν τὰ πάντα, καὶ τὰ 
/ ^ ^ e 5 
βάθη cov τοῦ Θεοῦ" ἅγιος ei, 
παντοκράτορ, παντοδύναμε, ἀ- 
γαθὲ, φοβερὲ, εὔσπλαγχνε, ὁ 
συμπαθὴς μάλιστα περὶ τὸ 
πλάσμα τὸ σόν" ὁ ποιήσας ἀπὸ 
γῆς ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα σὴν 
καὶ ὁμοίωσιν' ὁ χαρισάμενος 
^ N ^ 
αὐτῷ τὴν τοῦ παραδείσου dmó- 
Aavciw* παραβάντα δὲ τὴν 
ἐντολήν σου, καὶ ἐκπεσόντα, 
τοῦτον οὐ παρεῖδες, οὐδὲ ἐγκα- 
τέλυπες, ἀγαθὲ, ἀλλ᾽ ἐπαίδευ- 
σας αὐτὸν ὡς εὔσπλαγχνος 
M 557 2BION N 7 
πατὴρ, ἐκάλεσας αὐτὸν διὰ vo- 
μου, ἐπαιδωγώγησας αὐτὸν διὰ 
τῶν προφητῶν" ὕστερον δὲ αὖ- 
τὸν τὸν μονογενῆ σου Tiv τὸν 
7L ^ ^ 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν 
/ 
ἐξαπέστειλας εἰς τὸν κόσμον, 
[74 5 N ^ * 5 7 
ἵνα ἐλθὼν, τὴν σὴν ἀνανεώσῃ 
/ 
καὶ ἀνεγείρῃ εἰκόνα" ὃς κατελ- 
θὼν ἐκ τῶν οὐρανῶν, καὶ σαρ- 
Ν 5 ΄ ς / N 
κωθεὶς ἐκ Πνεύματος ἁγίου καὶ 
Μαρίας τῆς παρθένου καὶ θεο- 
/ ^ 
τόκου, συναναστραφείς τε τοῖς 
ἀνθρώποις, πάντα φὠκονόμησε 
πρὸς σωτηρίαν τοῦ γένους ἧ- 
^ / N ^ € , 
μῶν: μέλλων δὲ τὸν ἑκούσιον 
N N ^ ^ / 
καὶ ζωοποιὸν διὰ σταυροῦ θά- 
νῶτον ὁ ἀναμάρτητος ὑπὲρ ἧ- 
μῶν τῶν ἁμαρτωλῶν καταδέ- 
χεσθαι, ἐν τῇ νυκτὶ ἣ παρεδί- 
^ N € N 
δοτο, μᾶλλον δὲ ἑαυτὸν παρε- 
δίδου, ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου 
ζωῆς καὶ σωτηρίας, 
Εἶτα ὁ ἱερεὺς τῇ χειρὶ τὸν 
ἄρτον κατασχὼν λέγει. 
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σοῦ εὐλογίας, διὰ τῆς ἐπιφοι- 
^ 7 
τήσεως τοῦ παναγίου σου Πνεύ- 
[74 5 ἊΝ e , 
ματος. Ὅτι αὐτὸς ὁ Κύριος 
καὶ ὁ Θεὸς καὶ παμβασιλεὺς 
e ^ 5 ^^ e N ^ 
ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς τῇ 
Ἀν ΩΣ / [4 Χ € S 
νυκτὶ 7) παρεδίδου ἑαυτὸν ὑπὲρ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, καὶ τὸν 
e N Z e 7] x X 
ὕπερ πάντων ὑψίστατον 
/ ἊΝ N 
θάνατον σαρκὶ, συνανακλιθεὶς 
μετὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ μαθη- 
τῶν καὶ ἀποστόλων, 
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λαβὼν ἄρτον ἐν ταῖς ἁγίαις αὗ- 
τοῦ καὶ ἀχράντοις καὶ ἀμωμή- 
τοις χερσὶν, εὐχαριστήσας καὶ 
εὐλογήσας, ἁγιάσας, κλάσας, 
ἔδωκε τοῖς ἁγίοις αὑτοῦ μαθη- 
ταῖς καὶ ἀποστόλοις, εἰπών, 


Ἐκφώνως. 
Λάβετε, φάγετε" τοῦτό μου 
ἐστὶ τὸ σῶμα, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
κλώμενον εἰς ἄφεσιν ἁμαρ- 
τιῶν. 
Ὁ χορός. ᾿Αμήν. 
Τούτου δὲ λεγομένου, 
δεικνύει τῷ ἱερεῖ ὁ διά- 
κονος τὸν ἅγιον δίσκον; 
κρατῶν καὶ τὸ ὡράριον 
τοῖς τρισὶ δακτύλοις τῆς 
δεξιᾶς" ὁμοίως καὶ ὅταν 
λέγῃ ὁ ἱερεὺς τὸ Πίετε ἐξ 
αὐτοῦ πάντες, συνδεικνύει 
καὶ αὐτὸς τὸ ἅγιον ποτή- 
ριον. 


Εἶτα μυστικῶς ὁ ἱερεύς. 


€ / x N , 
Ομοίως kai TO ποτήριον με- 
N N ^ 7 
τὰ τὸ δειπνῆσαι, Xéyov, 
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accepit panem, et gratias agens 
bene»dixit ac fregit, deditque 
discipulis suis, dicens: 


Accipite et manducate: hoc 
est corpus meum, quod pro vo- 
bis tradetur. 

Quotiescumque manducave- 
ritis hoc, facite in meam [4 
commemorationem. 


Similiter et calicem, postquam 
ccenavit, dicens, Super calicem. 
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λαβὼν τὸν ἄρτον ἐπὶ τῶν 
ἁγίων καὶ ἀχράντων καὶ ἀμώ- 
pov καὶ ἀθανάτων αὐτοῦ χει- 
ρῶν, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρα- 

N Né. 3 / N "n ^ 
νὸν, kai ἀναδείξας coi τῷ Θεῷ 
καὶ Πατρὶ, εὐχαριστήσας, ἃ- 

/ / » € ^ 
γιάσας, κλάσας, ἔδωκεν ἡμῖν 
τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς καὶ ἀπο- 


/ 3 , 
G'TONOLS, €VT OV, 


Δέγουσιν ot διάκονοι. 

Εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ εἰς 
ζωὴν αἰώνιον. 

Εἶτα ἐκφωνεῖ. 

Δάβετε, φάγετε: τοῦτό μου 
ἐστὶ τὸ σῶμα, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
κλώμενον καὶ διδόμενον εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 

Ὁ λαός. Aur. 


Εἶτα λαμβάνει τὸ ποτή- 
ριον, καὶ λέγει. 

Ὡσαύτως μετὰ τὸ δειπνῆσαι, 

N N y. x 77 
λαβὼν τὸ ποτήριον, καὶ κερά- 
, 3 N Ὁ N 

cas ἐξ οἴνου kai ὕδατος, καὶ 
ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, 
N 5 / ἃ ^ ^ ἃ 
καὶ ἀναδείξας σοὶ τῷ Θεῷ καὶ 
Πατρὶ, εὐχαριστήσας, ἁγιά- 

- 
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λαβὼν ἄρτον μετὰ τῶν ἁγίων 
καὶ ἀχράντων καὶ ἀμώμων 
αὐτοῦ χειρῶν, ἀναβλέψας εἰς 
τὸν ἴδιον Πατέρα, Θεὸν δὲ 
ἡμῶν καὶ Θεὸν τῶν ὅλων, εὐ- 
χαριστήσας, εὐλογήσας, ἁγιά- 
σας, κλάσας, διέδωκε τοῖς à- 
γίοις καὶ μακαρίοις αὐτοῦ μα- 
θηταῖς καὶ ἀποστόλοις, εἰπών, 


Ἐκ φώνως. 

Λάβετε, φάγετε. 

ὋὉ διάκονος. Ἐκτείνατε. 

ὋὉ ἱερεὺς ἐκφώνως. 

Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ σῶμά 
μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κλώμενον 
καὶ διαδιδόμενον εἰς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν. 

ὋὉ λαός. Apywjv. 


Ὃ ἱερεὺς λέγει ἐπευχό- 
μενος. 
€ , N N - , 
Ὡσαύτως καὶ τὸ ποτήριον 
M Χ ^ N N 
μετὰ τὸ δειπνῆσαι λαβὼν, kai 
7 , » i NO e" 
κεράσας ἐξ οἴνου καὶ ὕδατος, 
ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν 
N N P7] / 
πρὸς ce τὸν ἴδιον Πατέρα, 
N ^ ^ 
Θεὸν δὲ ἡμῶν kai Θεὸν τῶν 


134 


S. CHRYSOSTOMUS. 


E kboovos. 

IIíere ἐξ αὐτοῦ πάντες" τοῦ- 
τό ἐστι τὸ αἷμά μου, τὸ τῆς 
καινῆς διαθήκης, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
καὶ πολλῶν ἐκχυνόμενον εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 


Ὁ χορός. Aur. 
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Hic» est calix Novi Testa- 
menti in meo sanguine, qui pro 
vobis et pro multis effundetur 
in remissionem peccatorum. 

Hic elevetur calix coopertus 
cum filiola. 

Quotiescumque biberitis hoc, 
facite in meam »f4 commemora- 
tionem. 

Et cum perventum fuerit ubi 
dicii ÍIn meam commemoratio- 
nem, dicat presbyter alta voce, 
omnibus diebus preter festivis : 
pari modo ubi dicit In clarita- 
tem »$« de ccelis, e£ qualibet vice 
respondeat chorus Amen. 


Quotiescumque manducave- 
ritis panem hunc, et calicem is- 
tum biberitis, mortem Domini 
annuntiabitis, donec veniat. In 
claritatem »Y4 de coelis. 

ARespondeat chorus. Amen. 
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cas, εὐλογήσας, πλήσας Πνεύ- 
ματος ἁγίου, ἔδωκεν ἡμῖν τοῖς 
αὐτοῦ μαθηταῖς εἰπὼν, 


Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες" τοῦτό 
μου ἐστὶ τὸ αἷμα, τὸ τῆς και- 
^^ “ N € N e A^ 
vie διαθήκης, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
καὶ πολλῶν ἐκχεόμενον, καὶ 
, 5 » € 
διαδιδόμενον eis ἄφεσιν ἁμαρ- 

τιῶν. 
Ὁ λαός. ᾿Αμήν. 


e 
Ὁ ἱερεύς. 
Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν 
ἀνάμνησιν" ὁσάκις γὰρ ἂν ἐσ- 
7 ^ 
θίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, καὶ τὸ 
’ PF 
ποτήριον τοῦτο πίνητε, τὸν 
7 Lal € ^ ^ 3 / 
θάνατον τοῦ Υἱοῦ τοῦ àvOpó- 
που καταγγέλλετε, καὶ τὴν 
ἀνάστασιν αὐτοῦ ὁμολογεῖτε, 
» Ir θ 
ἄχρίς οὗ ἐλθῃ. 


J e l4 
Aéyoveouv ot διάκονοι. 


Πιστεύομεν καὶ ὁμολογοῦ- 
μεν. 
Ὁ λαός. 
Τὸν θάνατόν σου, Κύριε, 
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ὅλων, εὐχαριστήσας, εὐλογή- 
cas, πλήσας Πνεύματος ἁγίου, 
μετέδωκε τοῖς ἁγίοις καὶ μα- 
καρίοις αὐτοῦ μαθηταῖς καὶ 
ἀποστόλοις, εἰπὼν, 


Ἐκῴφώνως. 
Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες. 
Ὃ διάκονος. Ἔτι ἐκτεί- 
γατε. 

'O ἱερεὺς ἐκφώνως. 

Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ αἷμά μου, 
τὸ τῆς καινῆς διαθήκης, τὸ 
e SN € ^ N ^ 5 
ὑπὲρ ἡμῶν καὶ πολλὼν ἐκχε- 
N /, 5 
Opcvov καὶ διαδιδόμενον εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 

Ὃ λαός. ᾿Δμήν. 


€ t ^ y e) 
O ἱερεὺς εὔχεται οὕτως. 
Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν 
» 7 € / A ^ 
ἀνάμνησιν. Ὁσάκις γὰρ àv 
ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον, πί- 
νητε δὲ καὶ ποτήριον τοῦτο, 
N 5 M / F 
τὸν ἐμὸν θάνατον καταγγέλ- 
λετε, καὶ τὴν ἐμὴν ἀνάστασιν 
καὶ ἀνάληψιν ὁμολογεῖτε, ἄ- 
Ων ἜΣ » 
xpis οὗ ἂν ἔλθω. 


Τὸν θάνατον, Δέσποτα Κύριε 
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Ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται. 


Μεμνημένοι τοίνυν τῆς σω- 
τηρίου ταύτης ἐντολῆς, καὶ 
πάντων τῶν ὑπὲρ ἡμῶν γεγε- 
νημένων, τοῦ σταυροῦ. τοῦ 
τάφου, τῆς τριημέρου ἀναστά- 
σεως, τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναβά- 
σεως, τῆς ἐκ δεξιῶν καθέδρας. 
τῆς δευτέρας καὶ ἐνδόξου πάλιν 
παρουσίας, 


Exrboovos. 

Τὰ cà ἐκ τῶν σῶν coi προσ- 
φέρομεν κατὰ πάντα καὶ διὰ 
πάντα. 

Ὁ χορός. 
ΞΕ ^ N 3 ^ 

Σὲ ὑμνοῦμεν, σὲ εὐλογοῦμεν, 
σοὶ εὐχαριστοῦμεν, Κύριε, καὶ 

, , e M ε F^ 
δεόμεθά cov, ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

€ e X , "d 
Ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται. 

5 , J N 

τι προσφέρομέν cot τὴν 
λογικὴν ταύτην καὶ ἀναίμακ- 
τον λατρείαν, καὶ παρακαλοῦ- 
μεν καὶ δεόμεθα καὶ ἱκετεύο- 


μεν" 
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/ N N ΒΕ Ζ 
καταγγέλλομεν, καὶ τὴν ανα- 
στασίν σου ὁμολογοῦμεν. 


Ὁ ἱερεύς. 
Μεμνημένοι οὖν καὶ ἡμεῖς οἱ 
ἁμαρτωλοὶ τῶν ζωοποιῶν αὐὖ- 
τοῦ παθημάτων, τοῦ σωτηρίου 
σταυροῦ, καὶ τοῦ θανάτου καὶ 
τῆς τριημέρου ἐκ νεκρῶν ἀνα- 
στάσεως, καὶ τῆς εἰς οὐρανοὺς 
5, l4 x P 35 ^m 
ἀνόδου, καὶ τῆς ἐκ δεξιῶν σου 
τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς καθέ- 
Ἁ ^ / 3 , 
δρας" καὶ τῆς δευτέρας ἐνδόξου 
καὶ φοβερᾶς αὐτοῦ παρουσίας, 
e 5 M , ^ 
ὅταν ἔλθῃ μετὰ δόξης κρῖναι 
ζῶντας καὶ νεκροὺς, ὅταν μέλ- 
,ὔ 
λῃ ἀποδιδόναι ἑκάστῳ κατὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ, 


Ζ / 
TpocdQépouév σοι, Δέσποτα, 
^ A /, N , / 
τὴν φοβερὰν ταύτην καὶ àvai- 
μακτον θυσίαν, δεόμενοι ἵνα μὴ 
κατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ποιή- 
σῃς μεθ᾽ ἡμῶν, μηδὲ κατὰ τὰς 
ἀνομίας ἡμῶν ἀνταποδώσῃς 
ERU. 5 A ^ ^ M , 
ἡμίν ἄλλα κατὰ τὴν σὴν ἐ- 
7 ἈΝ 7 
πιείκειαν καὶ ἀφατὸν σου φιλ- 
/ e M v 2 
ανθρωπίαν, ὑπερβὰς καὶ ἐξα- 
λείψας τὸ καθ᾽ ἡμῶν χειρό- 
ypadov τῶν σῶν ἱκετῶν, 
ρίσῃ ἡμῖν τὰ ἐπουράνια 
αἰώνιά σου δωρήματα, ἃ 
θαλμὸς οὐκ εἶδε, καὶ oUs 
ἤκουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν 
, , » , ἃ e / 

θρώπου οὐκ ἀνέβη, à ἡτοίμα- 


3 
οφ- 
οὐκ 

5» 
ἀν- 


ς N La] 3 ^ , 
σας; 0 Θεὸς, rois ἀγαπῶσί σε’ 
X ^ , 3 M X M X 
καὶ μὴ δι’ ἐμὲ, καὶ διὰ τὰς 
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Tavrokpárop, ἐπουράνιε βασι- 
λεῦ, τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, 
Κυρίου δὲ καὶ Θεοῦ καὶ Xo- 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
καταγγέλλοντες, καὶ τὴν τρι- 
ἥμερον καὶ μακαρίαν αὐτοῦ ἐκ 
νεκρῶν ἀνάστασιν ὁμολογοῦν- 
τες, καὶ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνά- 
ληψιν ὁμολογοῦμεν, καὶ τὴν 
5 ^^ F^ ^ ἈΝ 
ἐκ δεξιῶν σου τοῦ Θεοῦ καὶ 
Πατρὸς καθέδραν, τὴν 
/ N M N 
δευτέραν καὶ φρικτὴν καὶ φο- 


N 
Kat 


βερὰν αὐτοῦ παρουσίαν ἀπεκ- 
, 3 e / » 
δεχόμενοι, ἐν ἣ μέλλει ἔρχεσ- 
θαι κρῖναι ζῶντας καὶ νεκροὺς 
ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ ἀποδοῦναι 
€ / N NUM , ^ 
[ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ], 


σοὶ, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, τὰ σὰ 
ἐκ τῶν σῶν δώρων προεθήκα- 
μεν ἐνώπιόν σου. 
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κατάπεμψον τὸ Πνεῦμά cov 

IN e 33932 ζῳ e^ N 5 N x 

τὸ ἅγιον ἐφ᾽ ἡμᾶς, kai ἐπὶ τὰ 
προκείμενα δῶρα ταῦτα. 

Καὶ ὁ μὲν διάκονος ἀ- 

͵΄ ΤΑ UE / N 

. ποτίθησι τὸ ῥιπίδιον, καὶ 


ἔρχεται ἐγγύτερον τῷ 
ἱερεῖ, καὶ προσκυνοῦσιν 


» , N » 
ἀμῴφοτεροι τρὶς ἐμπροσ- 
θεν τῆς ἁγίας τραπέζης, 
εὐχόμενοι καθ᾽ ἑαυτοὺς, 
καὶ λέγοντες τὸ Ὁ Θεὸς 
ἱλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. 
5 ΄ € 

Εἶτα τὸ Κύριε, ὃ τὸ παν- 
/ , n^ 3 ^ , 
ἄγιον σου “Πνεῦμα, ἐν τῇ τρί- 
Ty ὥρᾳ, ἐπὶ τοῖς ἀποστόλοις 

΄ ^ 5 N 

καταπέμψας, τοῦτο, ἀγαθὲ, 

^ 2) / 5 5 € ^ 
μὴ ἀντανέλῃς ἀφ ἡμῶν. 

Σ τίχος. Καρδίαν καθαρὰν 

, 5 5 N € , 
κτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεός. 

, N 5 ΘΟ 

Σ τίχος. Μὴ ἀποῤῥίψης με 

ἀπὸ τοῦ προσώπου σου. 


3 
Εἶτα, Aó£a. 
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Dicat presbyter orationem Post 
pridie, dee? convenientem : 
e.g. àm dominica n octava 
pasche. 


Faecimus, Domine, comme- 
morationem D. N. J. C. ἘΠῚ 
tui, qui nos morte sua redemit, 
et resurrectione erexit. Qui- 
que hodie ad discipulos, januis 
clausis, intravit; et uni eorum 
hzesitanti corporea attrectatione 
se palpandum exhibuit. Unde 
per ipsum te, Deus Pater, ex- 
poscimus ut illo spiritu heec 
oblata sanctifices, quo olim in 
discipulos insufllasti credentes. 
Sicque nos participatione hos- 
tie hujus percipiamur meritum 
sanctitatis, sicut illi, te insuf- 
flante, adepti sunt verbum pra- 
dicationis. 


RA. Amen. 


Postea dicat presbyter. 
Te praestante, sancte Domine, 
quia tu haec omnia nobis indig- 
nis servis tuis valde bona creas; 
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ἐμὰς ἁμαρτίας ἀθετήσῃς τὸν 
λαὸν, φιλάνθρωπε Κύριε. 
Εἶτα λέγει ἐκ τρίτου. 
Ὁ γὰρ λαός σου καὶ ἡ ἐκ- 
κλησία σου ἱκετεύουσί σε. 
Ὃ λαός. 
᾿λέησον ἡμᾶς. Κύριε ὁ Θεὸς, 
ὁ πατὴρ ὁ παντοκράτωρ. 
Πάλιν λέγει ὁ ἱερεύς. 


N 


EXégoov ἡμᾶς, ὁ Θεὸς ὁ 
παντοκράτωρ. 

"EXégoov ἡμᾶς, ὁ Θεὸς ὁ 
σωτὴρ ἡμῶν. 

Ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ Θεὸς, κατὰ 
τὸ μέγα ἔλεός σου, 


NUES , $549 € ^ N 
καὶ ἐξαπόστειλον ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ 
ἐπὶ τὰ προκείμενα δῶρα ταῦ- 

N ^ / N / 
τα TO llveüuá cov τὸ mavá- 
ryLov, 

5 / NC , / 
Εἶτα κλίνας τὸν αὐχένα 
λέγει. 

N / N N N 
TO κύριον καὶ ζωοποιὸν, TO 
7 0 Ν m ^ N 
σύνθρονον σοὺ τῷ Θεῷ καὶ 
N ^ ^ 
llavpi, καὶ τῷ μονογενεῖ cov 

e^ P 
Υἱῷ, τὸ cvufaci(XeÜov: τὸ Ó- 
7 , BA 
μοούσιον T€ καὶ συναΐδιον" τὸ 
^ 2 , N ; 
λαλῆσαν ἐν νόμῳ καὶ προφη- 
N ^ ^ L4 
ταις καὶ τῇ καινῆ cov διαθήκη" 
N M 3 » 

TO καταβὰν ἐν εἴδει περίιστε- 
^ 3NUN N ΄ € ^ 3 
ρᾶς ἐπὶ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰη- 
^ N 3 MESS Z 
cotv Χριστὸν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ 

t t 

^ ^ 3 , 
ποταμῷ καὶ μεῖναν ἐπ᾽ αὐτόν" 
M N e LN ^N , J/ 
τὸ καταβὰν ἐπὶ τοὺς ἀποστό- 
λους σου ἐν εἴδει πυρίνων 
^ ^ , ^ 
γλωσσῶν ἐν τῷ ὑπερῴῳ τῆς 
e / N » , N 3 ^ 
ἁγίας kai ἐνδόξου Σιὼν, ἐν τῇ 

ς / ^ ^ 

ἡμέρᾳ τῆς πεντηκοστῆς" αὐτὸ 
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Kal δεόμεθα kai παρακαλοῦ- 
μέν ce, φιλάνθρωπε ἀγαθὲ, 
ἐξαπόστειλον ἐξ ὕψους τοῦ 
ἁγίου σου, ἐξ ἑτοίμου karot- 
κητηρίου σου, ἐκ τῶν ἀπερι- 
γράπτων κόλπων, αὐτὸν τὸν 
παράκλητον, τὸ llvetua τῆς 
ἀληθείας, τὸ ἅγιον, τὸν κύ- 
ρίον, τὸ ζωοποιὸν, τὸ ἐν νόμῳ 
καὶ προφήταις καὶ ἀποστόλοις 
λαλῆσαν, τὸ πανταχοῦ παρὸν 
καὶ τὰ πάντα πληροῦν, ἐνερ- 
γοῦντε αὐτεξουσίως, οὐ διακο- 
νικῶς, ἐφ᾽ obs βούλεται τὸν 
ἁγιασμὸν εὐδοκίᾳ τῇ ci τὸ 
ἁπλοῦν τὴν φύσιν, τὸ πλημε- 
ρὲς τὴν ἐνέργειαν, τὴν τῶν θεί- 
ων χαρισμάτων πηγήν" τό coL 
ὁμοούσιον" τὸ ἐκ σοῦ ἐκπορευ- 
όμενον, τὸ σύνθρονον τῆς βα- 
σιλείας σου, καὶ τοῦ μονογε- 
νοῦς σου Υἱοῦ, τοῦ Κυρίου καὶ 
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Εὐλογητὸς εἶ, Χριστὲ ὁ Oe- 
ὃς ἡμῶν, ὁ πανσόφους τοὺς 
ἁλιεῖς ἀναδείξας, κωαταπέμψας 
αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
καὶ δι’ αὐτῶν τὴν οἰκουμένην 
σαγηνεύσας, φιλάνθρωπε δόξα 
σοι. 

Καὶ νῦν. 

Ὅτε καταβὰς τὰς γλώσσας 
συνέχεε; διεμέριζεν 
Ὕψιστος" ὅτε τοῦ πυρὸς τὰς 
γλώσσας διένειμεν, εἰς ἑνότητα 
πάντας ἐκάλεσε' καὶ συμφώ- 
ves δοξάζομεν τὸ πανάγιον 
Πνεῦμα. 

Εἶτα τὴν κεφαλὴν ὑπο- 
κλίνας ὁ 


ἔθνη ὁ 


διάκονος, καὶ 
δεικνύων σὺν τῷ ὡραρίῳ 
N e 3» 4 
TOV Q'ytov GpTOY, δέγει 
μυστικῶς. 

Εὐλόγησον, Δέσποτα, τὸν 


e 3 
ἅγιον ἄρτον. 
Καὶ ὁ ἱερεὺς ἀνιστάμε- 


σφραγίζει τρὶς τὰ 
ἅγια δῶρα, λέγων. 


yos, 


Jai ποίησον τὸν μὲν ἄρτον 
τοῦτον τίμιον σῶμα τοῦ Χρισ- 
τοῦ σου. 

Ὁ διάκονος. Ἀμήν. 

Καὶ αὖθις ὁ αὐτός. 

Εὐλόγησον, 4έσποτα, τὸ 
ἅγιον ποτήριον. 

Καὶ ὁ ἱερεὺς εὐλογῶν, 

λέγει. 

Τὸ δὲ ἐν τῷ ποτηρίῳ τούτῳ 
τίμιον αἷμα τοῦ Χριστοῦ σου. 

'O διάκονος. ᾿Αμήν. 
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sanctifi»f4 cas, vivificas,»T4 bene- 
»I«dicis, »f«ac preestas nobis, ut 
sit benedicta a te Deo nostro in 
saecula saeculorum. 


RA. Amen. 
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b ^ Z N 7 

τὸ Πνεῦμά σου τὸ πανάγιον 
3 3 
εφ 
€ ^ N SEEN N / 
ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ προκείμενα 
ἅγια δῶρα ταῦτα, 


κατάπεμψον, Δέσποτα; 


Καὶ ἀνισταμενος 
3 ^ 
ἐκφωνεῖ. 
“ 3 dx ῆσα ^ [4 la, N 
ἵνα ἐπιφουιτῆσαν τῇ ἁγίᾳ καὶ 
5 ^ N 2 [4 3 ^ 
ἀγαθῇ καὶ ἐνδόξῳ αὐτοῦ ca- 
ρουσίᾳ ἁγιάσῃ καὶ ποιήσῃ τὸν 
μὲν ἄρτον τοῦτον σῶμα ἅγιον 
τοῦ Χριστοῦ σου. 
5 
Ὃ λαός. Agun. 


Ὁ ἱερεύς. 


N Ν / ^ e 
JKfai τὸ ποτήριον τοῦτο, αἷμα 
τίμιον τοῦ Χριστοῦ σου. 
ὋὉ λαός. ᾿Αμήν. 


141 


S. MARCUS. 

Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 

Ἔτι δὲ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τοὺς 
ἀρτοὺς τούτους καὶ ἐπὶ τὰ πο- 
τήρια ταῦτα τὸ Πνεῦμά σου 

NS) / 
τὸ ἅγιον [κατάπεμψον)], 


ἵνα αυτὰ ἁγιάση καὶ τελειώσῃ, 
ὡς παντοδύναμος Θεός, ['E«- 
boves] καὶ ποιήσῃ τὸν μὲν 
ἄρτον σῶμα. 

Ὃ λαός. Ἀμήν. 


Ὃ ἱερεὺς ἐκφώνως. 


Τὸ δὲ ποτήριον, αἷμα τῆς 
καινῆς διαθήκης, αὐτοῦ τοῦ 
Κυρίου καὶ Θεοῦ καὶ Σ᾽ ωτῆρος, 
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N 5 
Καὶ αὖθις ὁ διάκονος 
δεικνύων μετὰ τοῦ ὡὧρα- 
/ 5 , N e 
piov ἀμῴφοτερα τὰ ἅγια, 
λέγει. 
EvXóyncov, δέσποτα. 
'O δὲ ἱερεὺς εὐλογῶν ἀμ- 
, N e F 
φότερα τὰ ἅγια: λέγει. 
Μεταβαλὼν τῷ Πνεύματί 
σου τῷ ἁγίῳ. 
[A ἐ 
€ 5 N 5 * 
O διάκονος. Aun, ἀμὴν, 
ἀμήν. 
N (S 
Kai τὴν κεφαλὴν ὑπο- 
,ὔ e / ^ [4 
κλίνας ὁ διάκονος τῷ Le- 
P N 5 Ἂν x , 
pe^, καὶ εἰπὼν τὸ Mvy- 
/ e , ^ 
σθητί μου, ἅγιε Δέσποτα, τοῦ 
^ 7 fe 
ἁμαρτωλοῦ, ἵσταται ἐν ᾧ 
, N 
πρότερον τόπῳ, καὶ Xa- 
N N € / € / 
pov τὸ ῥιπίδιον, ῥιπίζει 
τὰ ἅγια, ὡς καὶ τὸ πρότε- 
€ N € N 5 ΄ 
ρον. Ὃ δὲ ἱερεὺς ἐπεύ- 
χεται. 


Ὥστε γενέσθαι τοῖς μετα- 
λαμβάνουσιν εἰς νῆψιν ψυχῆς, 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, εἰς κοιυ- 
νωνίαν τοῦ ἁγίου σου llvev- 
ματος, εἰς βασιλείας οὐρανῶν 
πλήρωμα, εἰς παῤῥησίαν τὴν 
πρὸς σὲ, μὴ κρίμα, ἢ εἰς κα- 
τάκριμα. 
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'O ἱερεὺς καθ᾽ ἑαυτὸν, 
ἱστάμενος. 

6 7 ^ ^ 3 

Ϊνα γένηται πᾶσι τοῖς ἐξ 
αὐτῶν μεταλαμβάνουσιν εἰς 
» € ^ N 5 N 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ εἰς ζωὴν 
αἰώνιον, εἰς ἁγιασμὸν ψυχῶν 
καὶ σωμάτων, εἰς καρποφορίαν 
ἔργων ἀγαθῶν, εἰς στηρυγμὸν 
τῆς ἁγίας σου καθολικῆς ἐκ- 
κλησίας, ἣν ἐθεμελίωσας ἐπὶ 


τὴν πέτραν τῆς πίστεως, ἵνα 
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καὶ παμβασιλέως ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 
Ὃ διάκονος. Κατέλθετε 


ε 7ὔ 
οἱ διάκονοι. 


Ὃ ἱερεὺς ἐκφώνως. 


Ἵνα γένωνται πᾶσιν ἡμῖν 
^ 2 , ^ 4 
τοῖς ἐξ αὐτῶν μεταλαμβάνου- 

^ 5 
σιν, εἰς πίστιν, εἰς νῆψιν, εἰς 
ἴασιν, εἰς σωφροσύνην, εἰς ἃ- 
γιασμὸν, εἰς ἐπανανέωσιν ψυ- 

"^ , 
χῆς; σώματος, καὶ πνεύματος, 
εἰς κοινωνίαν μακαριότητος 
ζωῆς αἰωνίου καὶ ἀφθαρσίας, 
2 / Lo 14 
εἰς δοξολογίαν ToU παναγίου 
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Kt tunc presbyter accipiat 
corpus Domini de patena, et 
ponat super calicem. discooper- 
twm, et dicat alia voce omnibus 
diebus, videlicet festivis et do- 
minicis, prceter in locis in qui- 
bus erit antiphona propria ad 
confractionem panis. 

Dominus sit semper vobis- 
cum. 


Jtespondetur. Et cum spiritu 
tuo. 


Postea dicat presbyter. 
Fidem quam corde credimus, 
ore autem dicamus. 


Et tunc elevet sacerdos cor- 
pus Christi, ut videatur ὦ po- 
pulo; et dicat chorus symbolum 
bini ac bini, videlicet. 

Credimus in unum Deum, 
Patrem omnipotentem, facto- 
rem coeli et terrz, visibilium 
omnium et invisibilium condi- 
torem. Etin unum Dominum 
nostrum Jesum Christum, Fi- 
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ἥλαι 460v μὴ κατισχύσωσιν 
πύλαι 6 μὴ X 


c ^ / 
αὐτῆς, ῥυόμενος αὐτὴν ἀπὸ 


πάσης αἱρέσεως καὶ σκανδά- 
LO) / M , 

Xov, kai ἐργαζομένων τὴν ἀνο- 

7 / SURN / 

μίαν, διαφυλάττων αὐτὴν μέ- 

χρί τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. 
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5 / ᾽ 57 ε 
σου ὀνόματος, εἰς ἄφεσιν ἁμαρ- 
τιῶν, ἵνα σου καὶ ἐν τούτῳ. 
καθὼς καὶ ἐν παντὶ, δοξασθῆ 

N e ^ N e ^ N 
καὶ ὑμνηθῇ καὶ ἁγιασθῇ TO 
πανάγιον καὶ ἔντιμον καὶ δε- 
δοξασμένον σου ὄνομα σὺν 
3 "^ ^ 
Inco0 Χριστῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύ- 

t t 
ματι. 

Ὃ Xaos. Ὥσπερ ἣν καὶ 

ἐστίν. 
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lium Dei unigenitum, et ex. 
Patre natum ante omnia szecu- 
la, Deum ex Deo, Lumen ex 
lumine, Deum verum ex Deo 
vero,natum non factum, omoou- 
sion Patri, hoc est, ejusdem cum 
Patre substanti2; per quem 
omnia facta sunt, quze in coelo 
et que in terra; qui propter 
nos homines et propter nostram 
salutem descendit de coelis; et 
incarnatus est de Spiritu Sancto 
ex Maria Virgine, et homo 
factus est; passus sub Pontio 
Pilato; sepultus; tertia die re- 
surrexit; ascendit ad coelos; 
sedet ad dexteram Dei Patris 
omnipotentis; inde venturus est 
judicare vivos et mortuos; cu- 
jus regni non erit finis. Etin 
Spiritum Sanctum Dominum 
vivificatorem, et ex Patre et 
Filio procedentem ; cum Patre 
et Filio adorandum et conglo- 
rificandum ; qui locutus est per 
prophetas. Et unam sanctam 
Catholicam et Apostolicam Ec- 
clesiam. Confitemur unum bap- 
tisma in remissionem peccato- 
rum.  Expectamus resurrec- 
tionem mortuorum, et vitam 
venturi seculi. Amen. 


Post hec frangat presbyter 
eucharistiam àn medium, et po- 
nat mediam partem n patena, 
el de alia parte faciat quinque 
particulas, e& ponat in patena, 
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et accipiat aliam partem, et 
faciat quatuor particulas, et 
ponat im patena sumilter per 
ordinem factum per prescriptas 
rotas, 








Corporatio 


Nativitas Resurrectio 





Gloria 


Circumcisio 


3 
Aypparitio | Regnum 
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/ 
Ἔτι προσφέρομέν σοι τὴν Xo- 
N 
γικὴν ταύτην λατρείαν, ὑπὲρ 
τῶν ἐν πίστει ἀναπαυσαμένων 
“ 
προπατόρων, πατέρων, πατρι- 
αρχῶν, προφητῶν, ἀποστόλων, 
, ^^ 
κηρύκων. εὐαγγελιστῶν, μαρ- 
τύρων, ὁμολογητῶν, ἐγκρατευ- 
τῶν, καὶ παντὸς πνεύματος δι- 
καίου ἐν πίστει τετελειωμένου. 
e ^ 
O δὲ διάκονος θυμιᾷ 
x 
τὴν ἁγίαν τράπεξαν γύ- 
N , L3 
ρωθεν, καὶ μνημονεύει àv 
7 , M 
βούλεται ξἕώντων καὶ τε- 
θνεώτων. 
'O ἱερεὺς ἐκφώνως. 
3 ^ 
Efawéros τῆς avayías, 
ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, 
2 , / € ^ 
ἐνδόξου δεσποίνης ἡμῶν θεο- 
r N , , 
τόκου καὶ ἀειπαρθένου Ma- 
ρίας. 
ε /, L4 
O διάκονος μνημονεύει 
τὰ δίπτυχα τῶν κεκοιμη- 
μένων. 
€ ἣν ε ^ 5 / 
O δὲ ἱερεὺς ἐπεύχεται. 
Τοῦ ἁγίου Ἰωάννου προφή- 
του: προδρόμου, καὶ βαπτιστοῦ, 
τῶν ἁγίων ἐνδόξων καὶ πανευ- 
φήμων ἀποστόλων, τοῦ ἁγίου 
^ ^ "e ἊΝ N 7 
(τοῦ δεῖνος) οὗ καὶ τὴν μνή- 
μην ἐπιτελοῦμεν, καὶ πάντων 
Lo! Ξε ^ e 
σου τῶν ἁγίων, ὧν ταῖς lKk€- 
3 / e ^ € , e 
σίαις ἐπίσκεψαι ἡμᾶς ὁ Θεὸς 
καὶ μνήσθητι πάντων τῶν κε- 
, 5 3 7 3 
κοιμημένων ἐπ᾽ ἐλπίδι àva- 
στάσεως ζωῆς αἰωνίου, καὶ 
ἀνάπαυσον αὐτοὺς, ὅπου ἐπι- 
σκοπεῖ τὸ φῶς τοῦ προσώπου 
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Καὶ ἐπικλιθεὶς λέγει. 

Προσφέρομεν σοι, Δέσποτα: 
καὶ ὑπὲρ τῶν ἁγίων σου τόπων, 
οὺς ἐδόξασας τῇ θεοφανείᾳ τοῦ 
Χριστοῦ σου, καὶ τῇ ἐπιφοι- 
τήσει τοῦ παναγίου cov Πνεύ- 
paros* προηγουμένως, ὑπὲρ 

^ 5 4 Χ ^ N 
τῆς ἐνδόξου Σιὼν τῆς μητρὸς 
πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν: καὶ 
ὑπὲρ τῆς κατὰ πᾶσαν τὴν Oi- 
κουμένην ἁγίας σου καθολικῆς 
καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας, 
πλουσίας καὶ νῦν τὰς δωρεὰς 
τοῦ παναγίου σου Πνεύματος, 
ἐπιχορήγησον αὐτῆ; Δέσποτα. 

Μνήσθητι, Κύριε, καὶ τῶν ἐν 

᾽ ^ € / [4 N » 
αὐτῇ ἁγίων πατέρων καὶ ἀδελ- 
φῶν ἡμῶν καὶ ἐπισκόπων τῶν 
5 /, ^^ 3 , 5 , 
ἐν πάσῃ τῇ οἰκουμένῃ ὀρθοδό- 
ἕως ὀρθοτομούντων τὸν λόγον 

^ ^ » / 
τῆς σῆς ἀληθείας. 

Μνήσθητι, Κύριε, καὶ πάσης 
πόλεως καὶ χώρας, καὶ τῶν 
5 14 / 5 Á 5 
ὀρθοδόξως πίστει οἰκούντων ἐν 

9 ^ 2 , N , / 
αὑταῖς, εἰρήνης καὶ ἀσφαλείας 
αὐτῶν. 

/ 

Μνήσθητι, Κύριε, πλεόντων, 
ὁδοιπορούντων, ἕξενιτευόντων 
Χριστιανῶν, τῶν ἐν δεσμοῖς, 
τῶν ἐν φυλακαῖς, τῶν ἐν αἰχ- 
μαλωσίαις καὶ ἐξορίαις, τῶν 
, / b! 7 N 
ἐν μετάλλοις καὶ βασάνοις, καὶ 
πικραῖς δουλείαις ὄντων πατέ- 
ρων καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν. 

4 ^ 

Μνήσθητι, Κύριε, τῶν vo- 
σούντων καὶ καμνόντων, καὶ 
τῶν ὑπὸ πνευμάτων ἀκαθάρ- 
TOV ἐνοχλουμένων, τῆς παρὰ 
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» ^ / 
cov. "Ert παρακαλοῦμέν ce 

, Á Á, 5 
μνήσθητι, Κύριε, πάσης émi- 

^ 5 , ^ 5 
σκοπῆς ὀρθοδόξων, τῶν ὀρθο- 
, ^ ^ 
τομούντων τὸν λόγον τῆς σῆς 
ἀληθείας, παντὸς τοῦ πρεσ- 
βυτερίου. τῆς ἐν Χριστῷ δια- 
κονίας, καὶ παντὸς ἱερατικοῦ 

΄ 57 y , 
τάγματος. "Eu προσφέρομεν 
σοι τὴν λογικὴν ταύτην λατρεί- 

^ N 
av ὑπὲρ τῆς οἰκουμένης, ὑπὲρ 

^ ^ 5 
τῆς ἁγίας καθολικῆς καὶ ἀπο- 
στολικῆς ἐκκλησίας, ὑπὲρ τῶν 
3 € / N ^ / 
εν ὠγνείῳ καὶ σεμνῇ πολιυτείᾳ 

, ^ 
διαγόντων, ὑπὲρ τῶν πιστοτά- 
Ν / € ^ 
TOV καὶ φιλοχρίστων ἡμῶν 
βασιλέων, παντὸς τοῦ παλα- 
τίου, καὶ τοῦ στρατοπέδου αὐ- 

^ N 3 ^ Á, 3 
τῶν. Zoe αὐτοῖς, Κύριε, εἰρη- 

N IN / [r4 N 
νικὸν TO βασίλειον, ἵνα καὶ 
ἡμεῖς ἐν τῇ γαλήνῃ αὐτῶν 
», IN e /, / ὃ ΄ 
ἤρεμον καὶ ἡσύχιον βίον διά- 
γωμεν, ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ καὶ 
σεμνότητι. 

Ἐκ ῴῳφώνως. 

Ἔν πρώτοις μνήσθητι, Κύριε, 
τοῦ ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν (τοῦ 
C ^ ἃ / ^ € / 
δεῖνος), ὃν χάρισαι ταῖς ἁγί- 
ais σου ἐκκλησίαις ἐν εἰρήνῃ: 
σῶον, ἔντιμον, ὑγιᾶ, μακροη- 
μερεύοντα, καὶ ὀρθοτομοῦντα 

N , ^ e^ 5 / 
τὸν λόγον τῆς σῆς ἀληθείας. 


Kai ὁ διάκονος πρὸς τῇ 
θύρᾳ στὰς, λέγει. 
Τοῦ δεῖνος πατριάρχου, μη- 
τροπολίτου, ἢ ἐπισκόπου, ὅς 
τις ἂν T. 


t 
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σοῦ τοῦ Θεοῦ ταχείας ἰάσεως 
αὐτῶν καὶ σωτηρίας. 

Μνήσθητι, Κύριε, πάσης 
ψυχῆς Χριστιανῆς θλιβομένης 
καὶ καταπονουμένης, ἐλέους 
καὶ βοηθείας σου τοῦ Θεοῦ 
ἐπιδεομένης, καὶ ἐπιστροφῆς 
τῶν πεπλανημένων. 

Μνήσθητι, Κύριε, τῶν κοπι- 
ὦώντων καὶ διακονούντων ἡμῖν 

7 N 9 A^ e ^ 
πατέρων καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν 
διὰ τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον. 

Μνήσθητι, Κύριε, πάντων εἰς 
3 / ΄ ὃ). 7 / 
ἀγαθόν" πάντας ἐλέησον, Aéc- 
ποτα, πᾶσιν ἡμῖν διαλλάγηθι: 

3 , V / £^ Lo 

εἰρήνευσον τὰ πλήθη τοῦ λαοῦ 
/ N ΄ 
σου" διασκέδασον τὰ σκάνδα- 
λα: κατάργησον τοὺς πολέ- 
μους" παῦσον τὰς τῶν αἱρέ- 
σεων ἐπαναστάσεις: τὴν σὴν 
εἰρήνην καὶ τὴν σὴν ἀγάπην 
χάρισαι ἡμῖν, ὁ Θεὸς ὁ σωτὴρ 
ἡμῶν, ἡ ἐλπὶς πάντων τῶν 
περάτων τῆς γῆς. 

Μνήσθητι, Κύριε, εὐκρασίας 
3} 37 3 ^^ / 
ἀέρων, ὄμβρων εἰρηνικῶν, δρό- 
σων ἀγαθῶν, καρπῶν εὐφορίας, 
καὶ τοῦ στεφάνου τοῦ ἐνιαυτοῦ 
τῆς χρηστότητός cov' οἱ γὰρ 
ὀφθαλμοὶ πάντων εἰς σὲ ἐλπί- 

N M / N δ 
ζουσι, καὶ σὺ δίδως τὴν τροφὴν 
αὐτῶν ἐν εὐκαιρίᾳ" ἀνοίγεις σὺ 
τὴν χεῖρά σου, καὶ ἐμπιπλᾷς 
πᾶν ζοῶν εὐδοκίας. 

Μνήσθητι, Κύριε, τῶν καρ- 
ποφορούντων καὶ καλλιερ- 
γούντων ἐν ταῖς ἁγίαις σου 
ἐκκλησίας" καὶ μεμνημένων 
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5 , 

Εἶτα μνημονεύει ὁ auv- 

Ν N / ^ 7 
τὸς τὰ δίπτυχα τῶν ζών- 
T OY. 
€ N € N 5 Á 

O δὲ ἱερεὺς ἐπεύχεται. 

, Lol 7, 

Μνήσθητι, Κύριε, τῆς πόλε- 

Ξ ^ 
ως, ἐν 7) παροικοῦμεν, καὶ πά- 
σης πόλεως καὶ χώρας, καὶ 
τῶν πίστει οἰκούντων ἐν aU- 
ταῖς. Μνήσθητι, Κύριε, πλε- 
όντων, ὁδοιπορούντων, νοσούν- 
των, καμνόντων, αἰχμωλώτων, 
^ / 3 ^ 
καὶ τῆς σωτηρίας αὐτῶν. Mvyj- 
σθητι, Κύριε, τῶν καρποφο- 
ρούντων καὶ καλλιεργούντων 
^ / 
ἐν ταῖς ἁγίαις σου ἐκκλησίαις, 

M , ^ 
καὶ μεμνημένων τῶν πενήτων. 

x 5 M /, € ^ N 3 , 
καὶ ἐπὶ πάντας ἡμᾶς τὰ ἐλέη 

5 , 
cov ἐξαπόστειλον. 
E cboovos. 
N N € ^ E εκ , 

Καὶ δὸς ἡμῖν ἐν ἑνὶ στόματι 

N "m / /, x 
καὶ μιᾷ καρδίᾳ δοξάζειν καὶ 
5 ^ AN , 
ανυμνεῖν TO πάντιμον καὶ με- 
γαλοπρεπὲς ὄνομά σου, τοῦ 
Πατρὸς. καὶ τοῦ Tio), καὶ τοῦ 
€ / Iz ^ N 22A 
ἁγίου Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. 

ς 
Ομοίως. 
Καὶ ἔσται τὰ ἐλέη τοῦ με- 
^ ^ € 
yáXov Θεοῦ, καὶ Σωτῆρος 7- 
^ 5 ^ ^ 
μῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάν- 
των ἡμῶν. 

Ὃ δὲ διάκονος λαβὼν 
καιρὸν παρὰ τοῦ ἱερέως, 
καὶ ἐξελθὼν, καὶ στὰς ἐν 

^ , ͵ 
τῷ συνήθει τόπῳ, λέγει. 

Πάντων τῶν ἁγίων μνημο- 
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et. statim purget bene digitos, 
et cooperto calice faciat me- 
mento pro vivis ; 
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τῶν πενήτων, χηρῶν; ὀρφανῶν, 
ξένων, kai ἐπιδεομένων" καὶ 
πάντων τῶν ἐντειλαμένων ἡμῖν 
τοῦ μνημονεύειν αὐτῶν ἐν ταῖς 
προσευχαῖς. 

Ἔτι μνησθῆναι καταξίωσον, 
Κύριε, καὶ τῶν τὰς προσφορὰς 
ταύτας προσενεγκάντων ἐν τῇ 
σήμερον ἡμέρᾳ ἐπὶ τὸ ἅγιόν 
σου θυσιαστήριον, καὶ ὑπὲρ 
ὧν ἕκαστος προσήνεγκεν, ἢ 
κατὰ διάνοιαν ἔχει, καὶ τῶν 
ἀρτίως σοι ἀνεγνωσμένων. 

Μνήσθητι, Κύριε, κατὰ τὸ 
πλῆθος τοῦ ἐλέους σου καὶ 
τῶν οἰκτιρμῶν σου, καὶ ἐμοῦ 
τοῦ ταπεινοῦ καὶ ἀχρείου δού- 
λου σου, καὶ τῶν τὸ ἅγιόν σου 
θυσιαστήριον κυκλούντων δια- 
κόνων" καὶ χάρισαι αὐτοῖς βίον 
ἄμεμπτον, ἄσπιλον αὐτῶν τὴν 
διακονίαν φύλαξον, καὶ βαθ- 
μοὺς ἀγαθοὺς περιποίησαι, ἵνα 
εὕρωμεν ἔλεον καὶ χάριν μετὰ 
πάντων τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾽ 
αἰῶνός σοι εὐαρεστησάντων 
κατὰ γενεὰν καὶ γενεὰν, προ- 
πατόρων, πατέρων, πατριαρ- 
χῶν, προφητῶν, ἀποστόλων, 
μαρτύρων, ὁμολογητῶν, διδασ- 
κάλων, ὁσίων, καὶ παντὸς πνεύ- 
ματος δικαίου ἐν πίστει τοῦ 
Χριστοῦ σου τετελειωμένου. 

Χαῖρε, κεχαριτωμένη Μαρία, 
ὁ Κύριος μετὰ σοῦ" εὐλογη- 
μένη σὺ ἐν γυναιξὶ, καὶ εὐλο- 
γήμενος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας 


S. MARCUS. 


1 


δ 


156 TETRALOGIA LITURGICA. 


S. CHRYSOSTOMUS. 


γεύσαντες, ἔτει καὶ ἔτι, ἐν 
εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὑπὲρ τῶν προσκομισθέντων 
καὶ ἁγιασθέντων τιμίων δώ- 
ρων. 

Ὅπως ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς 
ἡμῶν, ὁ προσδεξάμενος αὐτὰ 
εἰς τὸ ἅγιον καὶ ὑπερουράνιον 
καὶ νοερὸν αὑτοῦ θυσιαστήριον, 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας πνευματι- 
κῆς, ἀντικαταπέμψη ἡμῖν τὴν 
θείαν χάριν καὶ τὴν δωρεὰν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, δεηθῶ- 
μεν. 

Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς 
ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, 
I. ΠΣ 

Ὃ ἱερεὺς ἐπεύχεται. 

Σοὶ παρακατατιθέμεθα τὴν 
ζωὴν ἡμῶν ἅπασαν, καὶ τὴν 
ἐλπίδα, Δέσποτα φιλάνθρωπε, 
καὶ παρακαλοῦμεν καὶ δεόμε- 
θα καὶ ἱκετεύομεν καταξίω- 
σον ἡμᾶς μεταλαβεῖν τῶν ἐπ- 
ovpaviov cov καὶ φρικτῶν 
μυστηρίων ταύτης τῆς ἱερᾶς 
καὶ πνευματικῆς τραπέζης, με- 
τὰ καθαροῦ συνειδότος, εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, εἰς συγχώ- 
ρησιν πλημμελημάτων, εἰς 
Πνεύματος ἁγίου κοινωνίαν, 
εἰς βασιλείας οὐρανῶν κληρο- 
νομίαν, εἰς παῤῥησίαν τὴν πρὸς 
σὲ, μὴ εἰς κρῖμα, ἢ εἰς κατά- 
κριμα. - 

Ο διάκονος. 
᾿Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον. 

Τὴν ἡμέραν πᾶσαν τελείων. 
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e ^ » ^ 
cov, ὅτι Σωτῆρα ἔτεκες τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν. 

Εἶτα ἐκφωνεῖ ὁ ἱερεύς. 
b] / ^ /? 5 
ΕἸ ξαιρέτως τῆς παναγίας, à- 

χράντου, ὑπερευλογημένης, ἐν- 
δόξου δεσποίνης ἡμῶν, θεοτό- 
κου καὶ ἀευπαρθένου Μαρίας. 


Οἱ ψάλται. 

" A£uóv ἐστιν ὡς ἀληθῶς μα- 
καρίζειν σε τὴν θεοτόκον, τὴν 
ἀειμακάριστον, καὶ παναμώ- 
μητον, καὶ μητέρα τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν, τὴν τιμιωτέραν τῶν χε- 

N NM 7 » 
ρουβὶμ, καὶ ἐνδοξοτέραν ἀσυγ- 
κρίτως τῶν σεραφὶμ' τὴν ἀδια- 

, N , ^^ 
φθόρως Θεὸν Aoyov τεκοῦσαν, 
τὴν ὄντως θεοτόκον σὲ μεγα- 
λύνομεν. 

Καὶ πάλιν ψάλλουσιν. 

"E N N / 

πὶ σοὶ χαίρει κεχαριτω- 
μένη πᾶσα ἡ κτίσις, ἀγγέλων 
τὸ σύστημα, καὶ ἀνθρώπων τὸ 
γένος, ἡγιασμένε ναὲ καὶ πα- 

/ 7 NN 
ράδεισε λογικέ, παρθενικὸν 

Á 5 e by , , 
καύχημα, ἐξ ἧς Θεὸς écapko- 
0m, καὶ παιδίον γέγονεν ὁ πρὸ 
αἰώνων ὑπάρχων Θεὸς ἡμῶν' 
τὴν γὰρ σὴν μήτραν θρόνον 
ἐποίησε, καὶ τὴν σὴν γαστέρα 
πλατυτέραν οὐρανῶν ἀπειργά- 
σατο. Ἐπὶ σοὶ χαίρει κεχα- 
ριτωμένη πᾶσα ἡ κτίσις" δόξα 
σοι. 

Οἱ διάκονοι. 


Μνήσθητι, Κύριε ὁ Θεὸς 
ἡμῶν. 


S. MARCUS. 
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» 5 , N 

AyyeXov εἰρήνης, πιστὸν 
ὁδηγόν. 

/, Nov9p 

Συγγνώμην καὶ ἄφεσιν. 

Τὰ καλὰ καὶ συμφέροντα 
ταῖς ψυχαῖς. 

Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον. 

Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς 
ἡμῶν, ἀνώδυνα. 

Τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως 
καὶ τὴν κοινωνίαν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος αἰτησάμενοι; éav- 

M N » F, N “Ὁ 
TOUS καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν 
τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ 
παραθώμεθα. 
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'O ἱερεὺς ἐπικλινόμενος 
λέγει. 

Μνήσθητι, Κύριε ὁ Θεὸς, τῶν 
πνευμάτων καὶ πάσης σαρκὸς, 
ὧν ἐμνήσθημεν, καὶ ὧν οὐκ 
5 /, 5 , 3 N 
ἐμνήσθημεν, ὀρθοδόξων, ἀπὸ 
"ABeX τοῦ δικαίου μέχρι τῆς 
σήμερον ἡμέρας: αὐτὸς ἐκεῖ 
αὐτοὺς ἀνάπαυσον, ἐν χώρᾳ 
ζώντων, ἐν τῇ βασιλείᾳ σου, 
ἐν τῇ τρυφῇ τοῦ παραδείσου, 
ἐν τοῖς κόλποις ᾿Αβραὰμ καὶ 
b) N Nu: v ^ € / 
Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ, τῶν ἁγίων 

/ e ^ : e 5 / 
πατέρων 740v: ὅθεν ἀπέδρα 
ὀδύνη, λύπη, καὶ στεναγμός" 
ἔνθα ἐπισκοπεῖ τὸ φῶς τοῦ 
προσώπου σου, καὶ καταλάμ- 

A " e ^ N Ν 
πει διὰ παντός" ἡμῶν δὲ τὰ 
τέλη τῆς ζωῆς Χριστιανὰ καὶ 
εὐάρεστα καὶ ἀναμάρτητα: ἐν 
εἰρήνῃ κατεύθυνον, Κύριε, Κύ- 
ρίε, ἐπισυνάγων ἡμᾶς ὑπὸ τοὺς 
πόδας τῶν ἐκλεκτῶν σου. ὅτε 
θέλεις καὶ ὡς θέλεις" μόνον 
χωρὶς αἰσχύνης καὶ παρατ- 
τωμάτων, διὰ τοῦ μονογενοῦς 
σου Υἱοῦ, Κυρίου δὲ καὶ Θεοῦ, 
καὶ Σ᾽ ωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χρισ- 
τοῦ: αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ μόνος 
ἀνωμάρτητος φανεὶς ἐπὶ τῆς 
γῆς. 

Ὃ διάκονος. 
M € N 1 77 S 5 

Καὶ ὑπὲρ εἰρήνης καὶ ev- 
σταθείας παντὸς κόσμου καὶ 

^ € / : P^ ^ 3 
τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ ἐκκλη- 
σιῶν, καὶ ὑπὲρ ὧν ἕκαστος 
προσήνεγκεν, ἢ κατὰ διάνοιαν 
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ἔχει, καὶ τοῦ περιεστῶτος λαοῦ, 
καὶ πάντων καὶ πασῶν. 
Ὁ λαός. 
N 7 N ^ 
Kai πάντων καὶ πασῶν. 
€ e N 3 "m^ 
Ο ἱερεὺς ἐκφωνεῖ. 
34 ue NIU τὰ S 3 ^ 
Av ὧν xai ἡμῖν καὶ αὐτοῖς 
ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος, 
€ , 
O Xao0s. 
» » , e 
Aves, ἄφες, συγχώρησον, o 
Θεὸς, τὰ παραπτώματα ἡμῶν, 
τὰ ἑκούσια, τὰ ἀκούσια" τὰ ἐν 
ἔργῳ καὶ λόγῳ" τὰ ἐν γνώσει 
καὶ ἀγνοίᾳ᾽ τὰ ἐν νυκτὶ καὶ ἐν 
7 ^ 
ἡμέρᾳ τὰ κατὰ νοῦν kai διά- 
voiay' τὰ πάντα ἡμῖν συγχώ- 
[s 5 N N v 
ρησον, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάν- 
θρωπος. 
ὋὉ ἱερεύς. 
Χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ 
/ ^ ^ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς 
εν Ld N 
cov Υἱοῦ, μεθ’ οὗ εὐλογητὸς 
5 N , ^ ^ 
εἶ καὶ δεδοξασμένος, σὺν τῷ 
παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωο- 
ποιῷ σου Πνεύματι, νῦν καὶ 
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Ὃ λαός. Ἀμήν. 
ὋὉ ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 
, ^ ΄ 
Ὃ λαὸς. Καὶ τῷ πνεύματί 
σου. 
Ὃ διάκονος. 
» N M N 5 5 
Ec. καὶ διὰ παντὸς ἐν ei- 
ρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
ς ^ 
Ὑπὲρ τῶν προσκομισθέντων 
Nue / 
καὶ ἁγιασθέντων τιμίων, ἐπου- 
,ὔ 5 
ρανίων, ἀῤῥήτων, ἀχράντων, 
» , ' ^ ^ 
ἐνδόξων, φοβερῶν, φρικτῶν, 
θείων δώρων Κυρίῳ τῷ Θεῷ 
δεηθῶμεν. 


S. MARCUS. 


Y 


161 


162 


TETRALOGIA LITURGICA. 


S. CHRYSOSTOMUS. 


MOZARABICUS. 


et perfecto symbolo, dicat pres- 
byter ad orationem. dominicam 
equaliter. 

Oratio [ad orationem domini 
cam, diei conveniens ]. 
Oremus. 

Apostolo tuo Jacobo, Do- 
mine, edocente pramonemur, 
ut si quis nostrum indiget sa- 
pientia, postulet a te, qui das 
omnibus aflluenter, et non im- 
properas; sed quia ad te per- 
venire cupimus per Christum, 
qui est virtus tua et sapientia, 
id agere praeoptamus poscentes 
clementiam tuam, ut per eum, 
qui apud te advocatus factus 
est noster, et pervenire nos ad 
te facias, 
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Ὅπως Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν 
/ 5 M 5 N 
προσδεξάμενος αὐτὰ εἰς τὸ 
ἅγιον καὶ ὑπερουράνιον, νοε- 
ρὸν, καὶ πνευματικὸν αὐτοῦ 
θυσιαστήριον εἰς ὀσμὴν εὐω- 
δίας πνευματικῆς, ἀντικατα- 
€ ^ ^ / / 
πέμψη ἡμῖν τὴν θείαν χάριν 
^" 
καὶ τὴν δωρεὰν τοῦ παναγίου 
7ὔ ^ 
Πνεύματος, δεηθῶμεν. 
N ^ 
Τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως, 
N ^ 
καὶ τὴν κοινωνίαν τοῦ πανα- 
γίου αὐτοῦ καὶ προσκυνητοῦ 
Πνεύματος αἰτησάμενοι, éav- 
M N 5 7 N ^ 
TOUS καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν 
Χ M e ^ ^ ^ ^ 
τὴν ζωὴν ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ 
/, 
παραθώμεθα. 
€ 
O λαός. Av. 


[- e M 3 ΄ 
Ο ἱερεὺς ἐπεύχεται. 
Ὁ Θεὸς, καὶ Πατὴρ τοῦ 
Κυρίου καὶ Θεοῦ καὶ Σ᾽ ωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ μεγα- 
λώνυμος Κύριος, ἡ μακαρία 
/ € » 3 , € 
φύσις, ἡ ἄφθονος ἀγαθότης, ὁ 
/, N N 7 e 
πάντων Θεὸς καὶ Δεσπότης. ὁ 
ὧν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, 
e 7 2 IN ^ N 
ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν χερουβὶμ; 
καὶ δοξαζόμενος ὑπὸ τῶν σερ- 
αφὶμ, ᾧ πωρεστήκασι χίλιαι 
, Ν / ^ 
χιλιάδες καὶ μύριαι μυριάδες 
ἁγίων ἀγγέλων καὶ ἀρχαγγέ- 
λων στρατιαὶ, τὰ μὲν προσ- 
ενεχθέντα σοι δῶρα, δόματα; 
καρπώματα, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
πνευματικῆς προσεδέξω., καὶ 
ἁγιάσαι καὶ τελειῶσαι κατη- 
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'O ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 

Ὃ διάκονος. Προσεύξασθε. 

Ὃ ἱερεὺς εὔχεται καθ᾽ 
ἑαυτόν. 

Θεὲ φωτὸς, γεννῆτορ ζωῆς, 
ἀρχηγὲ χάριτος, ποιητὰ αἰώ- 
νων, θεμελιωτὰ γνώσεως, δω- 
ρητὰ σοφίας, θησαυρὲ ἁγιωσύ- 

/ 5 ^ ^ 
νης, διδάσκαλε εὐχῶν καθαρῶν, 
ψυχῆς εὐεργέτα, ὁ τοῖς ὀλυ- 

/ 5 N ^ 
γοψύχοις εἰς σὲ πεπειθῶσι 
διδοὺς ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι 
παρακύψαι' ὁ ἀναγαγὼν ἡμᾶς 
ἐξ ἀβύσσου εἰς φῶς, ὁ δοὺς 
e ^ 3 / M e 
ἡμῖν ἐκ θανάτου ζωὴν, ὁ ya- 
ρισάμενος ἡμῖν ἐκ δουλείας 
3 / € N » " ^ / 
ἐλευθερίαν, ὁ τὸ ἐν ἡμῖν σκότος 
τῆς ἁμαρτίας διὰ τῆς παρου- 
σίας τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ 
λύσας, αὐτὸς καὶ νῦν, Δ ἐσποτα 
Κύριε, διὰ τῆς ἐπιφοιτήσεως 
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Ὃ ἱερεὺς ἐκφώνως. 
Kai καταξίωσον ἡμᾶς, Aéc- 
ποτὰ, μετὰ παῤῥησίας, ἀκα- 
τακρίτως, τολμᾷν ἐπικαλεῖσ- 
N N 3 Á, N 
θαι cé τὸν ἐπουράνιον Θεὸν 
Πατέρα, καὶ λέγειν" 


'O λαὸς τὸ Πάτερ ἡμῶν. 

€ € /, er [o , 

O ἱερεύς. Ὅτι σοῦ ἐστιν 
ἡ βασιλεία καὶ ἡ δύναμις καὶ 
ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
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et orationem quam, ipso Do- 
mino instruente, didicimus, ad 
te introire permittas, procla- 
mantes e terris: 


Pater noster, qui es 1n coelis. 
KA. Amen. 

Sanctificetur nomen tuum. 
AR. Amen. 
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ξίωσας, ἀγαθὲ, τῇ χάριτι τοῦ 
Χριστοῦ σου, καὶ τῇ ἐπιφουτή- 
c'e. τοῦ παναγίου σου Πνεύμα- 
TOS" ἁγίασον, Δέσποτα, καὶ τὰς 
ἡμετέρας ψυχὰς καὶ σώματα 
καὶ τὰ πνεύματα, καὶ ψηλά- 
φησον τὰς διανοίας, καὶ ἀνά- 
κρινον τὰς συνειδήσεις, καὶ 
ἔκβαλον ἀφ᾽ ἡμῶν πᾶσαν ἔν- 
νοίαν πονηρὰν, πάντα λογισ- 
μὸν ἀσελγῆ, πᾶσαν ἐπιθυμίαν 
αἰσχρὰν, πάντα λογισμὸν ἀ- 
πρεπῆ, πάντα φθόνον καὶ τῦ- 
φον καὶ ὑπόκρισιν: πᾶν ψεῦ- 
δος, πάντα δόλον, πάντα πε- 
ρισπασμὸν βιωτικὸν, πᾶσαν 
πλεονεξίαν, πᾶσαν κενοδοξίαν, 
πᾶσαν ῥαθυμίαν, πᾶσαν κακί- 
αν, πάντα θυμὸν, πᾶσαν ὀργὴν, 
πᾶσαν μνησικακίαν, πᾶσαν 
βλασφημίαν, πᾶσαν κίνησιν 
σαρκός τε καὶ πνεύματος ἀ- 
πηλλοτριωμένην τοῦ θελήμα- 

τος τῆς ἁγιότητός σου. 

Ἐκφώνησις. 

Καὶ καταξίωσον ἡμᾶς, Aéo- 
ποτα φιλάνθρωπε, μετὰ παῤ- 
ῥησίας, ἀκατακρίτως, ἐν καθα- 
ρᾷ καρδίᾳ, ψυχῇ συντετριμ- 
μένῃ, ἀνεπαισχύντῳ προσώπῳ, 
ἡγιασμένοις χείλεσι, τολμᾷν 
ἐπικαλεῖσθαί σε τὸν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς ἅγιον Θεὸν Πατέρα, 
καὶ λέγειν" 

Ὃ λαός. 

Ilárep ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐ- 
ρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά 
cov καὶ τὰ ἑξῆς. 
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τοῦ παναγίου σου Πνεύματος, 
΄ ^ 3 N 
karavyacov τοὺς ὀφθαλμοὺς 
^ / ^ 
τῆς διανοίας ἡμῶν, eis τὸ μετα- 
^ 5 / ^ 5 
λαβεῖν ἀκατακρίτως τοῦ àÜa- 
νάτου καὶ ἐπουρανίου ταύτης 
τροφῆς" ἁγίασον ἡμᾶς 
ὁλοτελῶς ψυχῆ, σώματι, καὶ 


N 
Kat 


πνεύματι, ἵνα μετὰ τῶν ἁγίων 
σου μαθητῶν καὶ ἀποστόλων 
εἴπωμεν σοὶ τὴν προσευχὴν 
ταύτην, τὸ 

/ € ^" € 5 ^ » 
Ilarep ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρα- 


^ 


^ N A € 
Vots, καὶ τὰ ἑξῆς. 


Ἐκκφώνως. 

Καὶ καταξίωσον ἡμᾶς, Aéc- 
ποτ φιλάνθρωπε Κύριε, μετὰ 
παῤῥησίας, ἀκατακρίτως, ἐν 
καθαρᾷ καρδίᾳ, ψυχῇ πεφω- 
τισμένῃ; ἐν ἀπαισχύντῳ προσ- 
ὦπῳ, ἡγιασμένοις χείλεσι, τολ- 
μᾷν ἐπικαλεῖσθαί σε τὸν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς ἅγιον Θεὸν Πα- 
τέρα, καὶ λέγειν' 

ὋὉ λαός. 

Ilárep ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐ- 

ρανοῖς. 


166 


TETRALOGIA LITURGICA. 
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MOZARABICUS. 


Adveniat regnum tuum. 

KR. Amen. 

Fiat voluntas tua sicut in 
ccelo et in terra. 

AR. Amen. 

Panem nostrum quotidianum 
da nobis hodie. 

Quia Deus es. 

Et dimitte nobis debita nos- 
tra, sicut et nos dimittimus 
debitoribus nostris. 

A. Amen. 

Et ne nos inducas in tenta- 
tionem. 

KA. Sed libera nos a malo. 


Postea dicat sacerdos. 

Liberati a malo, confirmati 
semper in bono, tibi servire 
mereamur Deo ac Domino nos- 
tro; pone, Domine, finem (fc 
percutiat sacerdos pectus) pec- 
catis nostris; da gaudium tri- 
bulatis, prebe redemptionem 
captivis, sanitatem infirmis, re- 
quiemque defunctis; concede 
pacem et securitatem in omni- 
bus diebus nostris; frange au- 
daciam inimicorum nostrorum ; 
et exaudi, Deus, orationes ser- 
vorum tuorum [et] omnium fide- 
lium Christianorum in hac die 
et in omni tempore, per Domi- 
num nostrum Jesum Christum, 
Filhum tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus 
Sancti Deus per omnia semper 
saecula szeculorum. 


R. Amen. 


TETRALOGIA LITURGICA. 


S. JACOBUS. 


A 
'O ἱερεὺς ἐπικλινόμενος 
4 
λέγει. 
N ^ 
“Καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς eis 
N Á/ Á, ^ 
πειρασμὸν, Κύριε, Κύριε τῶν 
ὃ / e δὰ N 3 θέ 
υνάμεων, ὁ εἰδὼς τὴν ἀσθέ- 
e ^ 5 N €^ € ^ 
γειῶν ἡμῶν, ἀλλὰ ρὕσαι ἡμᾶς 
5 N ^ m ^ 
ἅπὸ τοῦ πονηροῦ, καὶ τῶν ἔρ- 
γων αὐτοῦ, πάσης ἐπηρείας 
* ^ 
καὶ μεθοδείας αὐτοῦ, διὰ TO 
7 
ὄνομά σου τὸ ἅγιον, τὸ ἐπι- 
N , 
κληθὲν ἐπὶ τὴν ἡμετέραν τα- 
πείνωσιν. 
Ἐϊκῳφώνησις. 
7, 
Ὅτι cov ἐστὶν ἡ βασιλεία, 
NCURE 7 NUNC , ^ 
καὶ ἡ δύναμις, καὶ ἡ δόξα τοῦ 
N ^ ^ ^ 
Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, kai τοῦ 
£r. / ^ NASA, 
ἁγίου Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεί. 
ὋὉ λαός. "Ay. 
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€ (s N » 
O ἱερεὺς εὔχεται. 
Ναὶ Κύριε, Κύριε, μὴ εἰσ- 
^ 5 

ενέγκης ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, 
» NI CEN € ^^ » N ^ 
ἄλλα ρῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ TOU πο- 
νηροῦ. Οἶδε γὰρ ἡ πολλή σου 
3 / e P) ΄ 
εὐσπλαγχνία, ὅτι οὐ δυνάμεθα 
€ , N ^ N € 
ὑπενέγκειν διὰ τὴν πολλὴν 1)- 

^ 3 , 5 A / 
μῶν ἀσθένειαν: ἀλλὰ ποίησον 

N ^ ^ ΔῊ 55 
σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ ἔκβασιν, 
τοῦ δύνασθαι ἡμᾶς ὑπενεγκεῖν. 

N ^ » (2 (5) 5 / 
Σὺ yàp ἔδωκας ἡμῖν ἐξουσίαν 
πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορ- 
πίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύ- 
3 ᾽ὔ 
[Ἐ κφώ- 


vos.] Ὅτι σου ἐστὶν ἡ βασι- 


ναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 


λεία καὶ ἡ δύναμις. 
Ὃ λαός. Ayujv. 


168 TETRALOGIA LITURGICA. 


S. CHRYSOSTOMUS. 
Εἶτα Εἰρήνη πᾶσι. 


'O διάκονος. 
Τὰς κεφαλὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ 


κλίνωμεν. 


MOZARABICUS. 


Hic discooperiat calicem, et 
accipiat particulam que dici- 
tur Ftegnum, et ponat eam super 
calicem, et dicat. 

Vicit Leo de tribu Juda, 
radix David, alleluia. 7Tibus 
vicibus. 

Jbespondeat chorus qualibet 
vice. Qui sedes super cheru- 
bim, radix David, alleluia. 


TETRALOGIA LITURGICA. 


S. JACOBUS. 
Ὃ ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 
'O λαός. Καὶ τῷ πνεύματί 
σου. 


ὋὉ διάκονος. 
Τὰς κεφαλὰς ἡμῶν τῷ Kv- 
ρίῳ κλίνωμεν. 


ὋὉ ἱερεύς. 

Ὁ Θεὸς ὁ μέγας καὶ θαυ- 
V » SEEN. ^ / 
μαστὸς, ἔπιδε ἐπὶ τοὺς δούλους 
σου, ὅτι σοὶ τοὺς αὐχένας 
M ^ 

ἐκλίναμεν" ἔκτεινον τὴν χεῖρά 
σου τὴν κραταιὰν καὶ πλήρη 
3 ^ A 3 /, N 
€UXO'yLOV, καὶ εὐλόγησον TOV 
λαόν σου" διαφύλαξον τὴν 
» [27 DENN N 
κληρονομίαν σου; ἵνα ἀεὶ καὶ 
διὰ παντὸς δοξάζωμεν σὲ τὸν 
μόνον ζῶντα καὶ 
Θεὸν ἡμῶν, τὴν ἁγίαν καὶ 
ὁμοούσιον 


ἀληθινὸν 
Τριάδα, Πατέρα 
καὶ Tiv καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. 
Ἐκφώνησις. 

Σοὶ γὰρ πρέπει καὶ ἐπο- 
φείλεται ἡ παρὰ πάντων ἡμῶν 
δοξολογία, τιμὴ, καὶ προσκύ- 
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'O ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 


ὋὉ διάκονος. 
N A e ^ ^35 ^ 
Τὰς κεφαλὰς ὑμῶν τῷ Ἰησοῦ 
κλίνατε. 


ὋὉ λαός. Σοὶ, Κύριε. 
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S. CHRYSOSTOMUS. 


€ N (e x 3 / 
O δὲ ἱερεὺς ἐπεύχεται. 


3 ^ , ^ 
Εὐχαριστοῦμέν σοι, βασιλεῦ 
ἀόρατε, ὁ τῇ ἀμετρήτῳ σου 
/ N / 
δυνάμει τὰ πάντα δημιουργή- 
N ^ , e Ὁ) , 
cas, καὶ τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους 
σου ἐξ οὐκ ὄντων εἰς τὸ εἶναι 
vi N 
τὰ πάντα παραγαγών. Αὐτὸς, 
/, 
Δέσποτα, οὐρανόθεν ἔπιδε ἐπὶ 
τοὺς ὑποκεκλικότας σοι τὰς 
ἑαυτῶν κεφαλάς" οὐ γὰρ ἔκλι- 
N N [74 3 V 
vav σαρκὶ καὶ αἵματι, ἀλλὰ 
N ^ ^ ^ N Lo) 
coi τῷ φοβερῷ Θεῷ. Σὺ οὖν, 
/ ^ 
AéoToTa, rà προκείμενα πᾶ- 
c ^ 2) 5 N 5 / 
cw ἡμῖν εἰς ἀγαθὸν ἐξομάλι- 
σον, κατὰ τὴν ἑκάστου ἰδίαν 
p ^ / 
χρείαν: τοῖς πλέουσι σύμ- 
πλευσον᾽ τοῖς ὁδουποροῦσι συν- 
o0evcov: τοὺς νοσοῦντας ἴα- 
€ 3 e^ [ol 
σαι, ὁ ἰατρὸς τῶν ψυχῶν καὶ 
τῶν σωμάτων ἡμῶν. 
3 
Η κφώνησις. 
Χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ 
/ ^ ^ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ μονογενοῦς 
CONS p fe 3 Ν 
σου Υἱοῦ, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς 
εἶ, σὺν τῷ παναγίῳ καὶ ἀγα- 
θῷ καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, 
4 t 
^ 5 5^ 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ eis τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων.  Ayunv. 


MOZARABICUS. 
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S. JACOBUS. 


N , / "^ 
νησις καὶ εὐχαριστία, τῷ 11α- 
N N ^ C^ N ^ e , 
τρὶ καὶ τῷ Tuo καὶ TQ ἁγίῳ 

Á ^ 
Πνεύματι νῦν καὶ ἀεί. 
Ὃ λαός. ᾿Αμήν. 
Ὃ διάκονος. Τὰς κεφαλὰς 
t nm ^ / / 
ἡμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνωμεν. 
/ 
'O λαὸς. Σοὶ, Κύριε. 
€ € N 3 Á 2 , 
O ἱερεὺς ἐπεύχεται Xé- 
yov οὕτω. 
NIE. / € ^ ͵ 
Σοὶ ἐκλίναμεν οἱ δοῦλοί σου, 
7] 
Κύριε, τοὺς ἡμετέρους αὐχένας 
ἐνώπιον τοῦ ἁγίου σου θυσιασ- 
τηρίου, ἀπεκδεχόμενοι τὰ πα- 
NJ ^ Á 2 / 
pà σοὺ πλούσια ἐλέη" πλου- 
y b 
cíay τὴν χάριν σου καὶ τὴν 
5 / 2 2 , € 
εὐλογίαν σου ἐξαπόστειλον ἧ- 
μῖν, Δέσποτα, καὶ ἁγίασον τὰς 
^ La 
ψυχὰς ἡμῶν καὶ τὰ σώματα 
καὶ τὰ πνεύματα, ἵνα ἄξιοι 
γενώμεθα κοινωνοὶ καὶ μέτο- 
χου γενέσθαι τῶν ἁγίων cov 
μυστηρίων, εἰς ἄφεσιν ἁμαρ- 
^ M 
τιῶν καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 
2 ΄ 
Εἰ κφώνησις. 
Σὺ γὰρ προσκυνητὸς καὶ δε- 
/ / 
δοξασμένος ὑπάρχεις, ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, καὶ ὃ μονογενής σου 
€ ; ^ 
Υἱὸς, καὶ τὸ Πνεῦμά cov τὸ 
πανάγιον, νῦν καὶ ἀεί. 
Ὃ λαός. Av. 


Ll 


S5. MARCUS. 


€ € M 3 ͵΄ 
O ιερεὺυς ἐπεύχεται. 
Δέσποτα Κύριε ὁ Θεὸς, ὁ 
παντοκράτωρ; ὁ καθήμενος ἐπὶ 
τῶν χερουβὶμ, καὶ δοξαζόμενος 
e N ^ / 5 e 25 ὑὃ 7 
υπτο. τῶν σεραφὶμ 0 ἐξ ὑδάτων 
οὐρανὸν σκευάσας, καὶ τοῖς τῶν 
ἀστέρων χοροῖς κατωκοσμήσας" 
e 5 e , 3 Á 3 
ὁ ἐν ὑψίστοις ἁἀσωμώτους ἀγ- 
γέλων συστησάμενος στρατιὰς 
N 3 // /, N 
πρὸς ἀεννάους δοξολογίας" σοὶ 
5 / N ᾽ ^ 
ἐκλίναμεν τὸν αὔχενα τῶν ψυ- 
χῶν καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, 
πρόσχημα 
/ N , 7, 
σημαίνοντες, καὶ δεόμεθά σου, 


τὸ τῆς δουλείας 
δ ^ "^ € / 
τὰς σκοτοειδεῖς τῆς ἁμαρτίας 
5 , E] ^ € ^ / 
ἐφόδους ἐκ τῆς ἡμῶν διανοίας 
ἀπέλασον, καὶ ταῖς τοῦ ἁγίου 
σου Πνεύματος θεοείδεσιν αὐ- 
yais τὸν ἡμέτερον νοῦν κατώ- 
φαίδρυνον, ὅπως τῇ γνώσει 
, 3 / 
cov πληθυνόμενοι, ἀξίως με- 
τάσχοιμεν τῶν προκειμένων 
ἡμῖν ἀγαθῶν, τοῦ ἀχράντου 
σώματος, καὶ τοῦ τιμίου αἵ- 
ματος τοῦ μονογενοῦς σου Υἱοῦ, 
τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ καὶ Σω- 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
συγχωρῶν ἡμῖν πᾶν εἶδος «- 
La! N N N N 
μαρτιῶν, διὰ τὴν πολλὴν καὶ 
ἀνεξιχνίαστόν σου ἀγαθότητα, 
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€ e N 3 ΄ 
Ο ἱερεὺς ἐπεύχεται. 
Πρόσχες, Κύριε Ἰησοῦ Xptic- 
NINE N € ^^ 5 € / 
τὲ 0 Θεὸς ἡμῶν, ἐξ ἁγίου κατ- 
οἰκητηρίου σου, καὶ ἀπὸ θρό- 
vov δόξης τῆς βασιλείας σου, 
N 5 N 5 N € / € ^ 
καὶ ἐλθὲ εἰς τὸ ἁγιάσαι ἡμᾶς, 
e 9f. ^ N u 
ὁ ἄνω τῷ Πατρὶ συγκαθήμε- 
νος, καὶ ὧδε ἡμῖν ἀοράτως συν- 
ὦν: καὶ καταξίωσον τῆ κρα- 
^ N ^" 
ταιᾷ σου χειρὶ, μεταδοῦναι 
ἡμῖν τοῦ ἀχράντου σώματος 
σου καὶ τοῦ τιμίου αἵματος, 
N Ἢ τς e^ N ^ ^ 
καὶ δι’ ἡμῶν παντὶ τῷ λαῷ. 


Εἶτα προσκυνεῖ ὁ ἱἰε- 
δὰ € ,ὔ Ν e / 
pevs, ὁμοίως καὶ ὁ διάκο- 
νος ἐν ᾧ ἵστανται τόπῳ, 
λέγοντες μυστικῶς τρίς" 

€ N e. Á , ^ € 
O Θεὸς ἱλάσθητί μοι τῷ ἁμαρ- 
TONO. 

Ὅταν δὲ ἴδῃ ὁ 


/ N 


/ 
τὸν ἱερέα ἐκτείνοντα và 


χεῖρας, 
τοῦ ἁγίου ἄρτου, πρὸς τὸ 


διάκονος 


καὶ ἁπτόμενον 

^ N € / ej 
ποιῆσαι τὴν ἁγίαν vx o- 
σιν, ἐκφωνεῖ" 


Πρόσχωμεν. 


Καὶ ὁ ἱερεὺς ὑψῶν τὸν 
e » 3 ^ 
ἅγιον ἄρτον, ἐκφωνεῖῦ" 


TETRALOGIA LITURGICA. 


MOZARABICUS. 


Kt dicat postea istam ora- 
tionem inter se, submissa voce. 


TETRALOGIA LITURGICA. 


S. JACOBUS. 


Ὃ ἱερεὺς ἐκφωνεῖ. 

Καὶ ἔσται ἡ χάρις καὶ τὰ 
ἐλέη τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου 
καὶ ἀκτίστου καὶ προσκυνητῆς 
Τριάδος μετὰ πάντων ἡμῶν. 

Ὃ λαός. 

Καὶ μετὰ τοῦ πνεύματός 

σου. 


ὋὉ διάκονος. 

Μετὰ φόβου Θεοῦ πρόσχω- 
μεν. 
'O ἱερεὺς ὑψῶν τὸ δῶρον 

λέγει καθ᾽ ἑαυτόν. 

"Ayie ὁ ἐν ἁγίοις ἀναπαυ- 
όμενος Κύριε, ἁγίασον ἡμᾶς 
τῷ λόγῳ τῆς σῆς χάριτος καὶ 
τῇ ἐπιφοιτήσει τοῦ παναγίου 
σου Πνεύματος" σὺ γὰρ εἶπας. 
Δέσποτα, Ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι 
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χάριτι καὶ οἰκτιρμοῖς καὶ φιλ- 

,ὔ f^^ ^ 
ανθρωπίᾳ τοῦ το οτος τοῦ 
€ ^ 2 fe 
Tío. [Ἐκφώνως.} 4v ov 
καὶ μεθ᾽ οὗ σοι ἡ δόξα καὶ τὸ 
κρώτος σὺν τῷ παναγίῳ καὶ 
ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι. 

€ (« Á, 5 /, ^ 

O ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 


Ὃ διάκονος. 
Μετὰ φόβου Θεοῦ [πρόσχω- 
μεν]. 


€ e N » 
O ἱερεὺς εὔχεται. 


"Arie, ὕψιστε, φοβερὲέ, ὁ ἐν 

ἁγίοις ἀναπαυόμενος, Κύριε, 

"m ^ , ^ 

ἁγίασον ἡμᾶς τῷ λόγῳ τῆς 

σῆς χάριτος, καὶ τῇ ἐπιφοιτή- 

ἴω 7 

ce, τοῦ παναγίου cov [Πνεύ- 
N N 5 / 

ματος. Σὺ γὰρ εἶπας, Δέσποτα, 


174 


S. CHRYSOSTOMUS. 


N 7 ^ 
Τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις. 


'O χορός. 
Εἷς ἅγιος, εἷς Κύριος, Ἰησοῦς 
Χριστὸς. εἰς δόξαν Θεοῦ Πα- 
τρός. Ἀμήν. 


Καὶ ψάλλει ὁ χορὸς τὸ 
κοινωνικὸν τῆς ἡμέρας ἢ 
τοῦ ἁγίου. [6. g. ἐν τῇ ἁγίᾳ 
μεταμορφώσει'" 
τῆς δόξης τοῦ προσώπου σου, 
Κύριε, πορευσόμεθα: καὶ ἐν 
τῷ ὀνόματί σον ἀγαλλιασό- 
μεθα εἰς τὸν αἰῶνα. 

Εἶτα ζώννυται ὁ 


3 m x 
ἐν TO φωτὶ 


διά- 
κονος τὸ ὡράριον αὑτοῦ 
σταυροειδῶς, καὶ εἰσέρ- 
χεται ἐν τῷ ἁγίῳ βήματι, 


TETRALOGIA LITURGICA. 


MOZARABICUS. 


Sancta sanctis, et conjunctio 
corporis Domini nostri Jesu 
Christi sit sumentibus et po- 
tantibus nobis ad veniam, et 
defunctis fidelibus praestetur 
ad requiem. 


TETRALOGIA LITURGICA. 175 


S. JACOBUS. 
Κύριε ὁ Oe- 


N (s ^ 2 7 ^ 
ὃς ἡμῶν, ἀκατάληπτε Θεοῦ 


3 IN Ψ , 3 
ἐγὼ ὥγιος εὐμιυ. 


/ ^ N N e) c / 
Aoye, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ 
, DA 
Πνεύματι ὁμοούσιε, cvvaióte, 
y , 
καὶ ἀχώριστε, πρόσδεξαι τὸν 
/ ^ 
ἀκήρατον ὕμνον ἐν ταῖς ἁγίαις 
καὶ ἀναιμάκτοις σου θυσίαις, 
σὺν τοῖς χερουβὶμ καὶ σερα- 
^ ^ € 
Pip, καὶ ap ἐμοῦ τοῦ apap- 
^ ^ N / 
τωλοῦ βοῶντος καὶ λέγοντος, 


Ἐκῴφώνησις. 
Ner ^ € / 
Τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις. 


Ὁ λαός. 
Εἷς ἅγιος, εἷς Κύριος. Ἰησοῦς 
Χριστὸς, εἰς δόξαν Θεοῦ IIa- 
τρὸς, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 


t 
9M 


τῶν αἰώνων. 


Ὁ διάκονος. 
€ N 3 ^ € 
Ὑπὲρ ἀφέσεως τῶν apap- 
τιῶν ἡμῶν, καὶ ἱλασμοῦ τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν, καὶ ὑπὲρ πάσης 
^ , N 
ψυχῆς θλιβομένης τε καὶ κα- 
,ὔ Ν 
ταπονουμένης, ἐλέους καὶ βοη- 
^ , / IN 
θείας Θεοῦ ἐπιδεομένης, καὶ 
ἐπιστροφῆς 
^ Á, 
νων, ἰάσεως τῶν ἀσθενούντων, 


^ / 
τῶν πεπλανημε- 


S. MARCUS. 


Ὡ » [44 JUN e 
ἅγιοι ἔσεσθε, ὅτι ἐγὼ ἅγιος 
5 ’ ΄΄ e N € ^ 
εἰμί. Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
ἀκατάληπτε Θεοῦ Aóye, τῷ 

N N (2 1 ,ὔ 7 
Ilaroi καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
ὁμοούσιε, συναΐδιε. καὶ σύν- 
apxe, πρόσδεξο τὸν ἀκήρατον 
ὕμνον, σὺν τοῖς χερουβὶμ καὶ 
σεραφὶμ, καὶ παρ᾽ ἐμοῦ τοῦ 
ἁμαρτωλοῦ καὶ ἀναξίου δούλου 

3 3 / / 
cov, ἐξ ἀναξίων μου χειλέων 
βοῶντα καὶ λέγοντα; 

Ὃ λαός. Κύριε ἐλέησον. 
Κύριε éXégoov. Κύριε ἐλέη- 
σον. 

Ὁ ἱερεὺς ἐκφώνως. 

Τὰ ἅγια τοῖς ἁγίοις. 


Ὃ λαός. 

Εἷς Πατὴρ ἅγιος, εἷς Υἱὸς 
ἅγιος, ἕν Πνεῦμα ἅγιον, eis 
(2 ΄ ς / », 
ἑνότητα IlveópaTos ἁγίου. ᾿4- 

/, 
μήν. 


Ὃ διάκονος. 
€ N / N 3 
Ὑπὲρ σωτηρίας καὶ ἀντι- 
λήψεως. 
'O ἱερεὺς σφραγίζων τὸν 
N 5 , 
λαὸν ἐκφώνως. 


Ὁ Κύριος μετὰ πάντων. 
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καὶ στὰς ἐκ δεξιῶν, τοῦ 
ἱερέως κρατοῦντος τὸν ἅ- 
γιον ἄρτον, λέγει" 

Μέλισον, δέσποτα, τὸν ἅγι- 
ον ἄρτον. 


'O δὲ ἱερεὺς μερίζων 
αὐτὸν εἰς τέσσαρα, μετὰ 
^ N 9 / 
προσοχῆς καὶ εὐλαβείας, 
λ ἐγ ει" 
Μελίζεται καὶ διαμερίζεται 
ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ μελιζό- 
μενος καὶ μὴ διαιρούμενος, ὁ 
πάντοτε ἐσθιόμενος καὶ μηδέ- 
L4 3 N N 
ποτε δαπανώμενος, ἀλλὰ TOUS 
μετέχοντας ἁγιάζων. 
Καὶ ὁ 


AN ^ 
vóov σὺν τῷ ὡραρίῳ τὸ 
t t 


διάκονος δεικ- 
ἅγιον ποτήριον, λέγει: 

ΠΠλήρωσον, δέσποτα, τὸ ἅ- 
γιον ποτήριον. 

Ὁ δὲ ἱερεὺς λαβὼν τὴν 
ἄνω κειμένην μερίδα, ποι- 
εἴ σὺν αὐτῇ σταυρὸν ἐπ- 
ἄνω τοῦ ἁγίου ποτηρίου. 
λέγω ν᾿ 

Πλήρωμα ποτηρίου, πίστε- 
ως, Πνεύματος ἁγίου. 

Καὶ οὕτως ἐμβάλλει εἰς 
τὸ ἅγιον ποτήριον. 

Ὃ διάκονος" ᾿Αμήν. 


Καὶ δεχόμενος τὸ ζέον, 

, N N € 7 
λέγει πρὸς TOY Lepéa 

Εὐλόγησον. δέσποτα, τὸ ζέον. 
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Et mittat particulam in cali- 
cem, et cooperiat calicem, 
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ἀναῤῥύσεως τῶν αἰχμαλώτων, 
ἀναπαύσεως τῶν προκεκοιμη- 
μένων πατέρων τε καὶ ἀδελφῶν 
ἡμῶν, πάντες ἐκτενῶς εἴπωμεν, 
Κύριε ἐλέησον. 

Ὁ λαός. Κύριε ἐλέησον. 
Δωδεκάκις. — 
Εἶτα κλᾷ τὸν ἄρτον ὁ 
ἱερεὺς, καὶ κρατεῖ τῇ δε- 
ἘΣ τὸ ἥμισυ, καὶ τῇ à- 
ριστερᾷ τὸ ἥμισυ, 


καὶ βάπτει τὸ τῆς δεξιᾶς 
ἐν τῷ κρατῆρι, λέγων" 
Ἕνωσις τοῦ παναγίου σώ- 
ματος καὶ τοῦ τιμίου αἵματος 
τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ καὶ Σω- 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
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e V 


N 
Kai κλάνει ὁ ἱερεὺς τὸν 


» ἃ , 
ἄρτον, καὶ λέγει. 
^ N ^ 
Αἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἐν τοῖς 
€ / N ^ € ^ ^ 
[ἁγίοις, καὶ τὰ ἑξῆς τοῦ 


ψαλμοῦ]. 


A A 
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Ὁ δὲ ἱερεὺς εὐλου εἶ, 

λέγω ν᾿ 

Εὐλογημένη ἡ ζέσις τῶν 
ἁγίων σου, πάντοτε, νῦν καὶ 
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 

Καὶ ὁ διάκονος ἐκχέει 
τὸ ἀρκοῦν σταυροειδῶς ἔν- 
ὃον τοῦ ἁγίου ποτηρίου, 
λέγων" 

Ζέσις πίστεως, πλήρης Πνεύ- 
ματος ἁγίου. ᾿Αμήν. Erw. 

Καὶ ἀποτιθέμενος τὸ 
ζέον, ἵσταται μικρὸν ὄ- 
πισθεν. 
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Kai σφραγίζει τὸ τῆς 
ἀριστερᾶς" εἶτα τούτῳ τῷ 
ἐσφραγισμένῳ, τὸ ἄλλο 
e M , 7 » 
ἥμισυ: kai εὐθέως ἄρχε- 

/ N N / 
ται μελίζειν, καὶ πρὸ πάν- 
των διδόναι εἰς ἕκαστον 

^ € ^ / 
κρατηρα-.ἀπλῆήν, λέγων" 

“ N € / 

Hyvorawv καὶ ἡγίασται 
τετελείωται εἰς τὸ ὄνομα 
καὶ 


Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ 


ς / Á/ ^ N 5 / 
ἁγίου Πνεύματος νῦν kai ἀεί. 


Καὶ ὅταν σφραγίζξῃ τὸν 
ἄρτον λέγει. 

Ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ 
Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, ὁ αἴρων τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, σφα- 
γιασθεὶς ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου 
ζωῆς καὶ σωτηρίας. 

Καὶ ὅταν διδῷ μερίδα 
ἁπλῆν εἰς ἕκαστον κρα- 
τῆρα, λέγει. 

Μερὶς ἁγία Χριστοῦ, πλή- 
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Kai ueXíteu ὁ ἱερεὺς Xé- 
yov Tots παροῦσιν. 
Ὁ ΒΚύριος 


/, v ^ /, 
συνδιακονήσει, διὰ τῆς μεγά- 


, / N 
εὐλογήσει Kai 


Aqgs, K. T. X. 
Καὶ λέγει ὁ ἱερεύς. 
Κελεύετε. | 
Ὁ κλῆρος. 
Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον κελεύει 
καὶ ἁγιάζει. 
Ὃ ἱερεύς. 
Ἰδοὺ ἡγίασται καὶ τετελεί- 
ὠται. 
Ὃ κλῆρος. 
Εἷς Πατὴρ ἅγιος" τρίς. 
Καὶ λέγει ὁ ἱερεύς. 
Ὁ Κύριος μετὰ πάντων. 
Ὃ κλῆρος. 
Καὶ μετὰ τοῦ πνεύματος 
σον. 
Ὃ ἱερεὺς λέγει. 
Αὐτὸς εὐλόγησεν αὐτόν. 
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et dicat alta voce sic, δὲ mom 
fuerat ἐδὲ diaconus. 
Humiliate vos benedictioni. 
Dominus sit semper vobiscum. 
JA. Et cum spiritu tuo. 


Benedictio [diei conveniens |. 


Christus Deus, Dei Patris 
Filius, quem Jacobus, relicto 
patre in navi, tota secutus est 
intentione cordis, indesinenter 
vos faciat suis inhzerere vesti- 
giis. 

KA. Amen. 

Quique per hunc apostolum 
suum cultores demonum con- 
vertit ad fidem, concedat vobis 
vana hujus seculi respuendo, 
se in veritate diligere. 


A. Amen. 


Ut ejus remuneremini pree- 
sidiis, cujus hodie triumphum 
excolitis passionis. 

A. Amen. 

Quod ipse przstare dignetur 
per misericordiam tuam, Deus 
noster, qui es benedictus, et 
vivis, et omnia regis in seecula 
seeculorum. 


KR. Amen. 


Postea statim dicat. 
Dominus sit semper vobis- 
cum. 
KA. Et cum spiritu tuo. 


Quo dicto, cantet chorus. 

Grustate et videte quam sua- 
vis est Dominus. Alleluia, al- 
leluia, alleluia. 
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/ N 3 4 
pus χάριτος καὶ ἀληθείας, 
Πατρὸς καὶ ἁγίου Πνεύματος, 
e e€ δόξα N N / , 
ᾧ ἡ καὶ τὸ κράτος εἰς 

^ ^ 3 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
5 
Εἶτα ἄρχεται μελίζειν 
καὶ λέγειν. 

Κύριος ποιμαίνει με, καὶ 
οὐδέν με ὑστερίσει, εἰς τόπον 

, do ^ N € ^ ^ 
χλόης" xai τὰ ἑξῆς τοῦ 

"^ 
ψαλμοῦ. 
Εἶτα. 
Εὐλογήσω τὸν Κύριον ἐν 
N ^. N ^ e ^ 
παντὶ καιρῷ" καὶ τὰ ἑξῆς. 
Εἶτα. 

Ὑψώσω σε, ὁ Θεός μου ὁ 

Ψ N N ε ^ 
βασιλεύς: καὶ τὰ ἑξῆς. 

Εἶτα. 

Αἰνεῖτε τὸν Κύριον πάντα 

x » N N e ^ 
τὰ ἔθνη: καὶ τὰ ἑξῆς. 

Ὁ διάκονος. 

Κύριε εὐλόγησον. 

Ὁ ἱερεύς. 

Ὁ ΚὮύυξριος εὐλογήσει, καὶ 
ἀκατακρίτους ἡμᾶς διατηρήσει 
5 ^ ^ L4 ^ , / 
ἐπὶ τῇ μεταλήψει τῶν ἀχράν- 
TOV αὐτοῦ δωρῶν, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 

Καὶ ὅταν πληρώσωσι, λέ- 
yeu διάκονος. 

Κύριε εὐλόγησον. 

Ὁ ἱερεὺς λέγει. 

Ὁ Κύριος εὐλογήσει, καὶ 
ἀξιώσει ἡμᾶς ἁγναῖς ταῖς τῶν 
δακτύλων λαβαῖς. λαβεῖν τὸν 
πύρινον ἄνθρακα, καὶ ἐπιθεῖναι 
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Ὁ δὲ ἱερεὺς λαβὼν μίαν 
μερίδα τοῦ ἁγίου ἄρτου, 
λέγ εἰ" 

Τὸ τίμιον καὶ πανάγιον σῶ- 
μα του Κυρίου καὶ Θεοῦ καὶ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
μεταδίδοταί μοι (τῷ δεῖν), 
ἱερεῖ, εἰς ἄφεσίν μου ἁμαρ- 
τιῶν, καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 

Πιστεύω, Κύριε, καὶ ὁμολο- 
γῶ καὶ Τοῦ δείπνου σου τοῦ 
μυστικοῦ σήμερον: καὶ τε- 
λευταῖον τὸ Μή μοι εἰς κρῖ- 
μα ἢ εἰς κατάκριμα γένοιτο 
ἡ μετάληψις τῶν ἁγίων σου 
μυστηρίων, Κύριε, ἀλλ᾽ εἰς 
ἴασιν ψυχῆς καὶ σώματος. 
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JV. Benedicam Dominum in 
tempore, semper laus ejus in 
ore meo. Alleluia, alleluia, 
alleluia. 

Κ΄. Redimet Dominus animas 
servorum suorum; et non dere- 
linquet omnes qui sperant in 
eum. Alleluia, alleluia, alleluia. 

FJ. Gloria et honor Patri, et 
Filio, et Spiritui Sancto in sz- 
eula szeculorum. Amen. AI- 
leluia, alleluia, alleluia. 


Quo dicto, accipiat presbyter 
aliam particulam | sequentem, 
que dicitur Gloria, et dicat sic. 

Oratio. 

Panem coelestem de mensa 
Domini accipiam, et nomen 
Domini invocabo. 

Dicat Memento pro mortuis, 
tenendo illam particulam super 
calicem ; et perfecto Memento, 
dicat silentio hanc orationem. 

Oratio. 

Domine Deus meus, da mihi 
corpus et sanguinem Filu tui, 
Domini nostri Jesu Christi, ita 
sumere, ut per illud remissio- 
nem omnium peccatorum me- 


TETRALOGIA LITURGICA, 


S. JACOBUS. 


τοῖς τῶν πιστῶν στόμασιν, εἰς 
καθαρισμὸν καὶ ἀνακαινισμὸν 
τῶν ψυχῶν αὐτῶν καὶ τῶν σω- 
μάτων, νῦν καὶ ἀεὶ. 
Εἶτα. 

Γεύσασθε, καὶ ἴδετε, ὅτι 

χρηστὸς ὁ Κύριος, ὁ μελιζό- 
y 

μενος καὶ μὴ μεριζόμενος, καὶ 
τοῖς πιστοῖς μεταδιδόμενος 

N ^ , 5 » 
καὶ μὴ δαπανώμενος, εἰς ἄφε- 
σιν ἁμαρτιῶν καὶ ζωὴν τὴν 
αἰώνιον, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας. 

Ὁ διάκονος. 

Ἐπ εἰρήνῃ Χριστοῦ ψάλλω- 

μεν. 
Οἱ ψάλται. 
, N » e 
Γεύσασθε, καὶ ἴδετε, ὅτι 
x € /, 

χρηστὸς ὁ Κύριος. 


€ e Ἁ / 3 ^ N 
Ὁ ἱερεὺς λέγει εὐχὴν πρὸ 
τῆς μεταλήψεως. 

Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ οὐρά- 
γιος ἄρτος, ἡ ζωὴ τοῦ παντὸς, 
ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ 
2 , , N , 32r NUS 
ἐνώπιόν σου. καὶ οὐκ εἰμὶ ἄξιος 
μεταλαβεῖν τῶν ἀχράντων σου 

i 5 3 ς » 
μυστηρίων, ἀλλ ὡς evomXay- 

X 5 7 , ^ 7 
χνος Θεὸς ἀξίωσόν με τῇ χά- 
ριτί σου ἀκατακρίτως μετα- 
σχεῖν τοῦ ἁγίου σώματος καὶ 

^ 7 
τοῦ τιμίου αἵματος εἰς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν καὶ ζωὴν αἰώνιον. 
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Kai οὕτω μεταλαμβά- 

veu τοῦ ἐν χερσὶ μετὰ φό- 
N / 5 / 

βου καὶ πάσης ἀσφαλείας. 


Εἶτα λέγει: Ὁ διάκονος 
πρόσελθε. 

Καὶ προσελθὼν ὁ διά- 
KOVOS, ποιεῖ μετάνοιαν 
εὐλαβῶς, αἰτῶν συγχωρη- 
σιν: ὁ δὲ ἱερεὺς κρατῶν 

N e 59 / 
τὸν ἅγιον ἄρτον, δίδωσι 
τῷ διακόνῳ" καὶ ἀσπασά- 
μενος ὁ διάκονος τὴν με- 
ταδιδοῦσαν αὐτῷ χεῖρα, 
x: B 7 N , e 2 

αμβάνει τὸν ἅγιον ἄρ- 
τον, λέγων" 

Μετάδος μοι, δέσποτα, τὸ 
τίμιον καὶ ἅγιον σῶμα τοῦ 
Κυρίου καὶ Θεοῦ καὶ Σωτῆρος 
ς "m 3 "P e 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Ὁ δὲ ἱερεὺς Xéyev 

(Τῷ δεῖνι) Ἱεροδιακόνῳ 

! Ν / N el 
μεταδίδοται τὸ τίμιον καὶ ἅ- 
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rear accipere, et tuo Sancto 
Spiritu replerij Deus noster, 
qui vivis et regnas in seecula 
seeculorum. 

A. Amen. 

Oratio. 

Ave in svum, sanctissima 
caro Christi, in perpetuum sum- 
ma dulcedo. 


Hic faciat signum cum hos- 
tia, eb sumat particulam quam 
in manu habet, et cooperiat ca- 
licem, et veniat ad. patenam et 
consumat omnes particulas per 
ordinem, et deinde accipiat pa- 


tenam, et ponat super calicem, 


et purget bene cum digito polli- 
cis, 
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[Kai ueraXap Bavei] Kai μεταλαμβάνει ὁ 
ἱερεὺς, 
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γίον καὶ ἄχραντον σῶμα τοῦ 
Κυρίου καὶ Θεοῦ καὶ Σ᾽ωτῆ- 
ρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς 
ἄφεσιν αὐτοῦ ἁμαρτιῶν, καὶ 
εἰς ζωὴν αἰώνιον. 

Καὶ ἀπέρχεται ὁ διά- 
κονος ὄπισθεν τῆς ἱερᾶς 
τραπέξης, κλίνας τὴν κε- 
φαλὴν, καὶ προσεύχεται, 
ὡς ὁ ἱερεύς. 

Εἶτα ἀναστὰς ὁ ἱερεὺς, 
λαμβάνει ταῖς χερσὶν ἀμ- 
φοτέραις μετὰ καλύμμα- 


TOS τὸ ἅγιον ποτήριον, 

N y / 
καὶ μεταλαμβάνειν τρί- 
τὸν ἐξ. αὐτοῦ, καὶ οὕτω 


7 5 / N ^^ 
τά τε ἴδια χείλη καὶ τοῦ 


€ ^ / ^ 5 
ἱεροῦ ποτηρίου τῷ ἐν 

4 5 
χερσὶ καλύμματι ἀπο- 
σπογγίσας, 


^ M 
καλεῖ τὸν διάκονον, Xé- 
yov 4ιάκονε, πρόσελθε. Καὶ 
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ei dicat hanc orationem. 
Oratio. 
Áve in zevum, ccelestis potus, 
qui mihi ante omnia et super 
omnia duleis es. 


Alia oratio. 

Corpus et sanguis Domini 
nostri Jesu Christi custodiat 
corpus et animam meam in vi- 
tam aeternam. 

1). Amen? 

Hic accipiat sanguinem; et 
dum sacerdos sumpserit sanguá- 
nem dicat immediate hanc ora- 
tionem. 

Oratio. 

Domine Deus meus, Pater, 
et Filius, et Spiritus Sanctus, 
fac me te semper quzerere et di- 
ligere, et a te per hanc sanctam 
communionem quam sumpsi, 
nunquam recedere; quia tu es 
Deus, et praeter te non est alius 
in seecula seeculorum. 


KR. Amen. 
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[4 / » N 
ὁ διάκονος ἔρχεται, καὶ 
προσκυνεῖ ἅπαξ, λέγων' 
Ἰδοὺ προσέρχομαι τῷ ἀθανά 
SOLUPDA : ΟΣ 
^ N 
τῳ βασιλεῖ: καὶ τὸ Πιστεύω, 
N e ^ 
Κύριε, καὶ ὁμολογῶ, OXov: 
Ν /, € e 7, 
καὶ λέγει o tepeus: 
Μεταλαμβάνει ὁ δοῦλος τοῦ 
F^ 7 € ^ X 
Θεοῦ διάκονος (ὁ δεῖνα), TO 
τίμιον καὶ ἅγιον αἷμα τοῦ 
/ N ^ N ^ 
Κυρίου καὶ Θεοῦ kai Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς ἄφε- 
σιν αὐτοῦ ἁμαρτιῶν, καὶ εἰς 
ζωὴν αἰώνεον. 
Μεταλαβόντος δὲ τοῦ 
διακόνου, λέγει ὁ ἱερεύς" 
Τούτου ἥψατο τῶν χειλέων 
N 5, Lal M 5 / 
σου. καὶ ἀφελεῖ τὰς ἀνομίας 
J 
cov, καὶ τὰς ἁμαρτίας cov 
περικαθαριεῖ. 
, N N e 
Tore λαβὼν τὸν ἅγιον 
δίσκον ὁ διάκονος, ἐπάνω 
τοῦ ἁγίου ποτηρίου, ἀπο- 
σπογγίζει τῷ ἁγίῳ σπόγς- 
γῳ πάνυ καλῶς, καὶ μετὰ 
^ N 5 / 
προσοχῆς kai εὐλαβείας 
σκεπάζει τὸ ἅγιον ποτή- 
ριον τῷ καλύμματι, ὁμοί- 
ἈΝ Σ N Ἂ el / 
ὡς καὶ ἐπὶ τὸν ἅγιον Óíc- 
κον ἀνατίθησι τὸν ἀστέ- 
ρα καὶ τὰ καλύμματα. 
Εἶτα ἐπιλέγει τὴν τῆς 
e 
εὐχαριστίας εὐχὴν ὁ ie- 
ρεύς. 
» FP ͵ 
Εὐχαριστοῦμέν σοι, Ζέσπο- 
΄ 5 e 
τα φιλάνθρωπε. evepyyéra τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν, ὅτι καὶ τῇ παρ- 
7 ε J 7 € 
ovcn ἡμέρᾳ κατηξίωσας 7- 
^ ^ / 
μᾶς τῶν ἐπουρανίων cov kai 
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ἀθανάτων μυστηρίων. Ὀρθο- 
τόμησον ἡμῶν τὴν ὁδὸν, στή- 

€ ^ » ^ , 
piov ἡμᾶς ἐν τῷ φόβῳ cov 
τοὺς πάντας, φρούρησον ἡμῶν 
^ N » / E venti A 
τὴν ζωὴν, ἀσφάλισαν ἡμῶν τὰ 
διωβήματα" εὐχαῖς καὶ ἱκεσί- 

^ 9 / , N 
auis τῆς ἐνδόξου θεοτόκου καὶ 
aevrapÜévov Μαρίας καὶ πάν- 
TOV τῶν ἁγίων σου. 


Καὶ οὕτως ἀνοίγουσι 
N Á, [od € / 
τὴν θύραν τοῦ ἁγίου βή- 
Ν € / 
ματος. Καὶ ὁ διάκονος 
προσκυνήσας ἅπαξ, λαμ- 
βάνει τὸ ποτήριον μετὰ 
εὐλαβεία καὶ ἔ 
$9, ἔρχεται 
b N Á, N € ^ 
εἰς τὴν θύραν, kai ὑψῶν 
τὸ ἅγιον ποτήριον, δείκνυ- 
2 Ν ^ ^ / 
σιν GQvTO TO Xago, Xéyov 
Μετὰ φόβου Θεοῦ, πίστεως, 
Δ ΡΣ , i 
καὶ ἀγάπης προσέλθετε. 
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μεταδίδωσι τ 


"e 


ef * 5 7 e 7 
ὅτε δὲ ἐπαίρουσιν οἱ διά- 


κονον τοὺς δίσκους καὶ 

M ^ 
TOUS κρατῆρας εἰς τὸ με- 

^ ^ ^ 7 ε 

ταδοῦναι τῷ λαῷ, λέγει ὁ 
διάκονος αἴρων τὸν πρῶ- 
τον δίσκον. 

Κύριε εὐλόγησον. 

Αποκρίνεται ὁ ἱερεύς. 
Δόξα τῷ Θεῷ ἁγιάσαντι 

t t 
€ ^ 
καὶ ἁγιάζοντι πάντας ἡμᾶς. 
Δέγει ὃ διάκονος. 

1 

γψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς 
ς N N 3 N ^ N 
ὁ Θεὸς, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
^ € , N € 
γῆν ἡ δόξα cov, καὶ ἡ βασι- 
λεία σου διαμένει εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Καὶ ὅτε μέλλει ὁ διά- 
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Ex. 
Τῆς κατὰ φιλανθρωπίας. 
Ἄλλως. 
Ὃν τρόπον ἐπιποθεῖ ἡ ἔλα- 
φος ἐπὶ τῆς πηγῆς. 
αὶ ὅταν μεταδιδοῖ τῷ 
κλήρῳ, λέγει. 
Σῶμα ἅγιον. 
Καὶ εἰς τὸ ποτήριον 
λέγει. 
Αἷμα τίμιον τοῦ Κυρίου καὶ 
Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν. 
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Cantat chorus. Communio. 

Refecti Christi corpore et 
sanguine, te, Domine. Alleluia, 
alleluia, alleluia. 
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κονος τιθέναι εἰς τὸ πα- 
paTpáTetbov, λέγει ὁ ie- 
ρεύς. 

Εὐλογητὸν τὸ ὄνομα Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, εἰς τοὺς αἰῶ- 
vas. 

ὋὉ διάκονος. 

Μετὰ φόβου Θεοῦ, καὶ πίσ- 
τεως, καὶ ἀγάπης προσέλθετε. 
Ὃ λαός. 

Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν 
ὀνόματι Κυρίου. 

Καὶ πάλιν ὅτε ἐπαίρει 
τὸν δίσκον ἀπὸ τοῦ παρα- 
τραπέζου, λέγει. 

Κύριε εὐλόγησον. 


[Ἡ μετάληψις. 
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Ὃ δὲ ἱερεὺς εὐλογεῖ τὸν 
λαὸν, ἐπιλέγων ἐκφώνως" 
Σῶσον, ὃ Θεὸς, τὸν λαόν 
σου, καὶ εὐλόγησον τὴν κλη- 
ρονομίαν σου. 


Καὶ ἐπιστρέφουσιν ὅ τε 
διάκονος καὶ ὁ ἱερεὺς εἰς 
τὴν ἁγίαν τράπεζαν, καὶ 
θυμιᾷ ὁ ἱερεὺς τρὶς, λέγων 
καθ᾽ ἑαυτόν. 

᾿“γψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς 


MOZARABICUS. 


Eat sacerdos αὐ cornu altaris 
dexirum, et dicat hanc oratio- 
nem. 

Oratio. 

Corpus Domini Jesu Christi, 

quod accepimus, et sanctus 
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Ὃ ἱερεύς. 
Σῶσον ὁ Θεὸς τὸν λαόν cov, 
x 3 , M 
καὶ εὐλόγησον τὴν κληρονο- 
μίαν σου. 
ὋὉ ἱερεὺς πάλιν. 
, "^ "m e "m Ὁ“ 
Δόξα τῷ Θεῷ ἡμῶν, τῷ 
ε / ^ 
ἁγιάσαντι πάντας ἡμᾶς. 

Καὶ ὅταν ἀποθῆται τὸ 
ποτήριον εἰς τὴν ἁγίαν 
᾽, 7 e€ € Ἢ 
τράπεζαν, λέγει ὁ ἱερεύς. 

Εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλο- 
γημένον εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

Δέγουσιν οἱ διάκονοι 

IN € 7 
καὶ ὁ λαος. 

IlX9pocov τὸ στόμα ἡμῶν 
αἰνέσεώς σου, Κύριε, καὶ χα- 
ρᾶς ἔμπλησον τὰ χείλη ἡμῶν, 
ὅπως ἀνυμνήσωμεν τὴν δόξαν 
σου, ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν με- 
γαλοπρέπειάν σου. 

Καὶ πάλιν. 

Εὐχαριστοῦμέν σοι, Χριστὲ 
« N € ^ e , , 

ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὅτι ἠξίωσας 
ἡμᾶς μετασχεῖν τοῦ σώματος 
καὶ αἵματός σου, εἰς ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν, καὶ εἰς ζωὴν αἰώ- 
3 “ e “Ὁ A 
viov. Akarakpíirovs ἡμᾶς φύ- 
7 
λαξον, δεόμεθα, ὡς ἀγαθὸς 
καὶ φιλάνθρωπος. 


» M Z 3 A 
Εὐχὴ θυμιάματος eis τὴν 
ἐσχάτην εἴσοδον. 

, ^ 7 ^ 

Εὐχαριστοῦμέν σοι τῷ Σω- 
[oJ "^ e F^ 3 NN ^^ 
τῆρι τῶν ὅλων Θεῷ ἐπὶ πᾶσιν 
οἷς παρέσχου ἡμῖν ἀγαθοῖς, 

^N 3E N ^ 74 Lol 
καὶ ἐπὶ τῇ μεταλήψει τῶν 
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Kai μετὰ τὸ πληρῶσαι: 
λέγει ὁ διάκονος. 
Ἐπὶ προσευχὴν στάθητε. 
Ὃ ἱερεύς. 

Εἰρήνη πᾶσιν. 
Ὃ διάκονος. 
Προσεύξασθε. 


ὋὉ ἱερεὺς εὔχεται τὴν 
εὐχαριστίαν. 
Εὐχαριστοῦμέν σοι, Δέσπο- 
/, e N e ^ 5 v ^ 
τα Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐπὶ τῇ 
7 ^ e 4 3 / 
μεταλήψει τῶν ἁγίων, axpáv- 
των, ἀθανάτων, καὶ ἐπουρα- 
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O^ 
Q5 


N N x ^ ^ 
εὸς, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν 
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MOZARABICUS. 
sanguls ejus, quem potavimus, 
adhaereat visceribus nostris, se- 
terne omnipotens Deus, ut non 
veniat nobis ad judicium nec 
ad condemnationem ; sed pro- 
ficiat ad salutem et ad reme- 
dium animarum nostrarum in 
vitam seternam. 

A. Amen. 

Dicat presbyter. 

Per misericordiam tuam, De- 
us noster, qui es benedictus et 
vivis, et omnia regis in saecula 
szeculorum. 


KR. Amen. 
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ἁγίων καὶ ἀχράντων cov μυσ- 
τηρίων, καὶ προσφέρομέν σοι 
τὸ θυμίαμα τοῦτο, δεόμενοι, 
LA e ^ € N Ny / 
φύλαξον ἡμᾶς ὑπὸ τὴν σκέπην 
τῶν πτερύγων σου, καὶ κατα- 
ξίωσον ἡμᾶς μέχρι τῆς ἐσχά- 
^ ^ / 
της ἡμῶν ἀναπνοῆς μετέχειν 
τῶν ἁγιασμάτων σου, εἰς ὧγι- 
ασμὸν ψυχῶν καὶ σωμάτων, 
5 / 3 ^ 
eis βασιλείας οὐρανῶν κληρο- 
νομίαν" ὅτι σὺ εἶ ὁ ἁγιασμὸς 
ς ^ e N N à hy δό 
ἡμῶν 0 Θεὸς, καὶ σοὶ τὴν ὃδο- 
fav καὶ τὴν εὐχαριστίαν ἀνα- 
πέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
e^ NI Ὁ € / Á/ 
Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. 
e / 
Kai ἄρχεται ὁ διάκονος 
ἐν τῇ εἰσόδῳ. 

Δόξα σοι, δόξα σοι, δόξα 
σοι, Χριστὲ βασιλεῦ, μονογε- 
S ^ N e / 
vés τοῦ Πατρὸς, ὅτι κατηξίω- 
σας ἡμᾶς τοὺς ἁμαρτωλοὺς 
N 3 ’ JA 3 
καὶ ἀναξίους δούλους σου ἐν 
3 / / ^ ? 
ἀπολαύσει γενέσθαι τῶν ἀ- 
χράντων σου μυστηρίων, εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ εἰς ζωὴν 

37 , 
αἰώνιον" δόξα σοι. 


Ν 
Καὶ ὅταν ποιήσῃ τὴν 


εἴσοδον, ἄρχεται Xéyeuv 


€ Á eh 
ὁ διάκονος οὕτως. 
Ἔτι καὶ ἔτι καὶ διὰ παντὸς 
3 3 , es , ἴων 
ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
Ὅπως γένηται ἡμῖν ἡ μετά- 
ληψις τῶν ἁγιασμάτων αὐτοῦ 
εἰς ἀποτροπὴν παντὸς πονηροῦ 
’ὔ 3 3 , n 
πράγματος, εἰς ἐφόδιον ζωῆς 
αἰωνίου, εἰς κοινωνίαν καὶ δω- 
ρεὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
δεηθῶμεν. 
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: / Ὁ » 
νίων cov μυστηρίων, ὧν ἔδω- 
κας ἡμῖν ἐπὶ εὐεργεσίᾳ καὶ 
ἁγιασμῷ καὶ σωτηρίᾳ τῶν ψυ- 
χῶν καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, 

N [/ M [oJ / 
καὶ δεόμεθα καὶ παρακαλοῦμέν 
σε, φιλάνθρωπε, ἀγαθὲ Κύριε, 
χάρισαι ἡμῖν τὴν κοινωνίαν 
τοῦ ἁγίου σώματος καὶ τοῦ 
τιμίου αἵματος τοῦ μονογενοῦς 
σου Υἱοῦ, εἰς πίστιν ἀκαταίσ- 
χύυντον, εἰς ἀγάπην ἀνυπόκρι- 
τον, εἰς πλ ἣν θεοσεβεί, 

ν, εἰς πλησμονὴν θεοσεβείας, 
εἰς ἀποτροπὴν ἐναντίου, εἰς 
περιποίησιν τῶν ἐντολῶν σου, 

9 5147 ^ , / 9 
εἰς ἐφόδιον ζωῆς αἰωνίου, εἰς 
ἀπολογίαν εὐπρόσδεκτον τὴν 
ΨΟΩΝ ^^ [o] , ^ 
ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ βήματος τοῦ 
Χριστοῦ σου; [ἐκφώνως] δι᾽ 
οὗ καὶ μεθ᾽ o0, σοὶ ἡ δόξα καὶ 
τὸ κράτος, σὺν τῷ παναγίῳ 
καὶ ἀγαθῷ καὶ ἕωοποιῷ σου 

t t 
Á 
Πνεύματι. 


ΕἾ € e Y / 
ira ὁ ἱερεὺς στρέφεται 
Ἁ N x , 
πρὸς TOV Xa0V, λέγων. 


"Avaf£ μέγιστε, kai τῷ Πα- 
τρὶ σύναρχε; ὃ τῷ σῷ κράτει 
ἊΝ » / X * 
τὸν ἄδην σκυλεύσας, καὶ τὸν 
θάνατον πατήσας, καὶ τὸν ἰσ- 

N Á, X δ 3 x 
χυρὸν δεσμεύσας, καὶ τὸν ᾿Αδὰμ 
ἐκ τάφου ἀναστήσας τῇ θε- 
ουργικῇ σου δυνάμει καὶ φω- 
τιστικῇ αἴγλῃ τῆς σῆς ἀῤῥήτου 
θεότητος, αὐτὸς Δέσποτα; διὰ 
τῆς μεταλήψεως τοῦ ἀχράντου 
σου σώματος καὶ τοῦ τιμίου 

[r4 3 , x 
cov αἵματος ἐξαπόστειλον τὸν 
»7 , M M / 
aoparov cov δεξιὰν, τὴν πλήρη 
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e e ^N » 
O ἱερεὺς εὔχεται. 

Τῆς παναγίας, ἀχράντου, 
ὑπερενδόξου, εὐλογημένης δε- 
σποίνης ἡμῶν, θεοτόκου καὶ 
5 // 7 N », 
ἀειπαρθένου Μαρίας, kai πάν- 
των τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνός 
σοι εὐαρεστησάντων μνημονεύ- 

ε M M , 7, 
σαντες, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους, 
“Ὁ M F^ 
καὶ πᾶσαν τὴν ζἕωὴν ἡμῶν 
Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. 
t t t 
Ὃ λαός. Xoi Κύριε. 
€ € / 
O iepevs. 

Ὁ Θεὸς, ὁ διὰ πολλὴν καὶ 
ἄφατον φιλανθρωπίαν συγκα- 
ταβὰς τῇ ἀσθενείᾳ τῶν δούλων 
σον, καὶ καταξιώσας ἡμᾶς 
μετασχεῖν ταύτης τῆς ἐπου- 
ρανίου τραπέζης, μὴ κωτακρί- 
νῃῆς ἡμᾶς τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐπὶ 
τῇ μεταλήψει τῶν ἀχράντων 
σου μυστηρίων, ἀλλὰ φύλαξον 
ἡμᾶς, ἀγαθὲ, ἐν ἁγιασμῷ τοῦ 
€. 7 , [r4 [44 
ἁγίου σου Πνεύματος, ἵνα ἅγιοι 
γενόμενοι, εὕρωμεν μέρος καὶ 
κληρονομίαν μετὰ πάντων τῶν 
ἁγίων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνός σοι ev- 
ἀρεστησάντων, ἐν τῷ φωτὶ τοῦ 
προσώπου σου, διὰ τῶν οἰκ- 
τιρμῶν τοῦ μονογενοῦς σου 
Υἱοῦ, Κυρίου δὲ καὶ Θεοῦ καὶ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς εἶ σὺν τῷ 
παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ ζωο- 

^ / - Φ 3 , 

ποιῷ cov ΠΠ]νεὐματὶ" ὃτι ηὐλό- 
N , N /, 

γηται καὶ δεδόξασται τὸ Tráv- 

τίμον καὶ μεγαλοπρεπὲς ὄνο- 

μά σου, τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 

Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
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3 ^ N / e ^ 3 
εὐλογιῶὼν, καὶ πάντας ἡμᾶς €v- 
, 
Aóyncov, οἰκτείρησον, σθένω- 
cov τῇ θεϊκῇ σου δυνάμει, καὶ 
, 5 35e "^ N m 
περίελε ἀφ᾽ ἡμῶν τὴν κακοηθῆ 
καὶ ἁμαρτάδα σαρκικῆς ἐπι- 
θυμίας ἐργασίαν" καταύγασον 
N M e ^ 3 ^ 
TOUS νοητοὺς ἡμῶν ὀφθαλμοὺς 
τῆς περικειμένης ζοφερᾶς ἀνο- 
μίας, σύναψον ἡμᾶς τῷ παμ- 
μακαρίστῳ, τῷ εὐαρεστήσαντι 
x , e/ ^ ^ N 
σοι συλλόγῳ, ὅτι διὰ σοῦ καὶ 
σύν σοι τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
παναγίῳ Πνεύματι πᾶς ὕμνος 
πρέπει, τιμὴ, κράτος, προσκύ- 
νησις τε καὶ εὐχαριστία, νῦν 
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 
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Εἶτα λαβὼν τὸν ἅγιον 
δίσκον, τίθησιν ἐπὶ τὴν 
Ὰ ^ , N 
κεφαλὴν τοῦ διακόνου" kai 
0 διάκονος λαβὼν μετ᾽ εὖ- 
λαβείας, θεωρῶν ἔξω πρὸς 
S A , M , 
τὴν θύραν, οὐδὲν λέγων, 
ἀπέρχεται εἰς τὴν πρόθε- 
σιν, καὶ ἀποτίθησιν αὐὖὐ- 
τόν" ὁ δὲ ἱερεὺς προσκυ- 
νήσας, καὶ λαβὼν τὸ ἅγιον 
ποτήριον, καὶ ἐπιστραφεὶς 
x ^ 
πρὸς τὴν θύραν, ὁρᾷ τὸν 
λαὸν, λέγων μυστικῶς" 


MOZARABICUS. 
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^ N ANC by 3 Y 
τος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ eis τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὃ λαός. ᾿Δμήν. 

Ὃ ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 

'O λαός. Καὶ τῷ πνεύματί 
σου. 

ὋὉ διάκονος. 

Ἔν εἰρήνῃ Χριστοῦ ψάλλω- 

μεν. 
Καὶ πάλιν λέγει. 

Ἐν εἰρήνη Χριστοῦ πορευ- 

θῶμεν. 
'O Xaós. 

"Ev ὀνόματι Κυρίου. Κύριε 

εὐλόγησον. 


Εὐχὴ ἀπολυτικὴ λεγομέ- 
v9 παρὰ τοῦ διακόνου. 
/ 

"Am δόξης eis δόξαν πορευ- 
όμενοι, σὲ ὑμνοῦμεν τὸν Σω- 
τῆρα τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 4όξα 
Πατρὶ καὶ Ὑἱῷ καὶ ἁγίῳ 
Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας" σὲ ὑμνοῦμεν τὸν 
Σωτῆρα τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 

e e A , , A 5 x 
Ὁ ἱερεὺς λέγει εὐχὴν ἀπὸ 
τοῦ θυσιαστηρίου μέχρι 

^ 7 

τοῦ σκευοφυλακίου. 

Ἔκ δυνάμεως εἰς δύναμιν 
πορευόμενοι, καὶ πᾶσαν τὴν 
ἐν τῷ ναῷ σου πληρώσαντες 
θείαν λειτουργίαν, καὶ νῦν δεό- 
μεθά σου, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
τελείας φιλανθρωπίας ἀξίω- 
σον ἡμᾶς: ὀρθοτόμησον τὴν 
δον € ^ ἐξ (TA ς ^ 3 
ὁδὸν ἡμῶν: pitocov ἡμᾶς ἐν 

^ , N ^ 3 
TO φόβῳ cov, καὶ τῆς ἐπου- 

/ / , / 3 
ρανίου βασιλείας ἀξίωσον, ἐν 
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€ 


E)Xoygrós ὁ Θεὸς ἡμῶν" 
3 3 ^ / ^ 
εἶτα ἐκφωνεῖ" Πάντοτε, νῦν 
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
La] 957. 5 /, 
τῶν αἰώνων. μὴν. 


Καὶ ἐξελθὼν ὁ διάκονος, 
καὶ στὰς ἐν τῷ συνήθει 
, / 

τόπῳ, λέγει. 

Ὀρθοὶ μεταλαβόντες τῶν 
θείων, ἁγίων, ἀχράντων, ἀθα- 
νάτων, ἐπουρανίων, καὶ ζωο- 
ποιῶν, φρικτῶν τοῦ Χριστοῦ 
μυστηρίων, ἀξίως εὐχαριστή- 
σωμεν τῷ Κυρίῳ. 

ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον, 
καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς. 

Τὴν ἡμέραν πᾶσαν, τελείαν, 
ἁγίαν, εἰρηνικήν. 

Ἐ ῳφώνησις. 
e N € € Ν ε - 
Or. σὺ ὁ ἁγιασμὸς ἡμῶν, 

Ν N N , 3 , 
καὶ coi τὴν δόξαν ἀναπέμπο- 
μεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱᾷ 
καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ 
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

€ 

O χορός. Ayujv. 

ς € L4 5 5 , 

O ἱερεύς. Ἔν εἰρήνῃ προ- 
ἔλθωμεν. 

Ὃ διάκονος. Τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

3 ^ 3 

Εὐχὴ ὀπισθάμβωνος, ἐκ- 

φωνουμένη παρὰ τοῦ ἱερέ- 
» ^ , 
ως ἔξω τοῦ βήματος. 
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/ € 


"m » Lad PF 

Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡ- 

^ » καὶ 5 " 
μῶν, μεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς εἶ, σὺν 

f^ / * 3 ^ N 
TO παναγίῳ καὶ ἀγαθῷ καὶ 
ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν 
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 

Ὁ διάκονος. 

» Ἂ “9. ἣν X M 

E, καὶ ἔτι καὶ διὰ παντὸς 
ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶ- 
μεν. 
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'O διάκονος. Πορεύεσθε 
ἐν εἰρήνῃ. 

'O λαός. Ἐν ὀνόματι Kv- 
ρίου. 

ὋὉ ἱερεὺς ἐκφώνως. 

Ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ καὶ IIa- 
τρὸς, ἡ χάρις τοῦ Υἱοῦ, Κυρίου 
δὲ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἡ 
κοινωνία καὶ ἡ δωρεὰ τοῦ παν- 
ayiov Πνεύματος εἴη μετὰ 
πάντων ἡμῶν, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὃ λαός. Ἀμήν. 

Ein τὸ ὄνομα Κυρίου evXo- 
γημένον. 


204 TETRALOGIA LITURGICA. 


S. CHRYSOSTOMUS. 
Ὃ εὐλογῶν τοὺς εὐλογοῦν- 
, Lj N e 7 
τάς σε, Κύριε, καὶ ἁγιάζων 
τοὺς ἐπὶ σοὶ πεποιθότας, σῶ- 
N 7 M 5 4 
σον TOV λαον σου, καὶ εὐλογη- 
σον τὴν κληρονομίαν σου" τὸ 
πλήρωμα τῆς ἐκκλησίας σου 
΄ ε /, N 5, 
φύλαξον. ἁγίασον τοὺς ἀγα- 
πῶντας τὴν εὐπρέπειαν τοῦ 
δ] Ἁ 5 ^ 5 , 
οἴκου σου" σὺ αὐτοὺς QVTLOOÉE- 
acov τῇ θεϊκῆ cov δυνάμει, 
καὶ μὴ ἐγκαταλίπης ἡμᾶς τοὺς 
» / 5 M /: 5 7 ^ 
ἐλπίζοντας ἐπὶ σέ" εἰρήνην τῷ 
κόσμῳ σου δώρησαι, ταῖς ἐκ- 
κλησίαις σου, τοῖς ἱερεῦσι, 
"m LJ € Ἂ "^ 
τοῖς βασιλεῦσιν ἡμῶν, τῷ 
στρατῷ, καὶ παντὶ τῷ λαῷ 
σου ὅτι πᾶσα δόσις ἀγαθὴ 
Ν ^ /, F 57 
καὶ πᾶν δώρημα τέλειον ἄνω- 
θέν ἐστι. καταβαῖνον ἐκ σοῦ 
"^ ἊΝ "^ , x 
τοῦ llavpos τῶν φώτων" καὶ 
N Y , x , 
coi τὴν δόξαν καὶ εὐχαρισ- 
7 x ΄ 
τίαν καὶ προσκύνησιν ἀνα- 
, ^ "^ 
πέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ TQ 
€^ N [ol € ! ΄ 
Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
Lal DEF 5 , 
τῶν αἰώνων. «μὴν. 
7 
Ταύτης δὲ τελεσθείσης, 
ς . ε 
ὁ μὲν ἱερεὺς εἰσέρχεται 
A ^ ^ 
διὰ τῶν ἁγίων θυρῶν, kai 
3 Ν 2 ^ , 
ἀπελθὼν ἐν τῇ προθέσει, 
λέγει τὴν παροῦσαν εὖὐ- 
ΧΕ: 


Εὐχὴ λεγομένη ἐν τῷ συσ- 
τεῖλαι τὰ ἅγια μυστι- 
κῶς. 

Τὸ πλήρωμα τοῦ νόμου καὶ 
τῶν προφητῶν αὐτὸς ὑπάρ- 


MOZARABICUS. 


o 


TETRALOGIA LITURGICA. 205 


S. JACOBUS. 


S. MARCUS. 


Ὃ ς N , Á/ 3 ^ 
ἱερεὺς ἐπεύχεται ἐν τῷ 
^ , 
διακονικῷ λέγων. 
Ἔδωκας ἡμῖν, Δέσποτα, τὸν 
ἁγιασμὸν ἐν τῇ μετουσίᾳ τοῦ 
παναγίου σώματος καὶ τοῦ 
τιμίου αἵμωτος τοῦ μονογενοῦς 
ἘΠΕ αν N € ^ hy 7 
σου Tio): δὸς ἡμῖν τὴν χάριν 
καὶ τὴν δωρεὰν τοῦ παναγίου 
/ / ^ 
Πνεύματος, kai φύλαξον ἡμᾶς 
, /, 35 Lal “ἢ Ν e ^ 
ἀμώμους ἐν τῷ βίῳ καὶ ὁδήγη- 
σον εἰς τὴν τελείαν ἀπολύτρω- 
σιν καὶ υἱοθεσίαν, καὶ εἰς τὰς 
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χων, Χριστὲ 0 Θεὸς ἡμῶν, ὁ 
πληρώσας πᾶσαν τὴν πατρι- 
κὴν οἰκονομίαν, πλήρωσον χα- 
ρᾶς καὶ εὐφροσύνης τὰς καρ- 
δίας ἡμῶν, πάντοτε, νῦν καὶ 
ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

9.7 3 n 
αἰώνων. "Aun. 

Ὃ διάκονος. To) Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Ὃ ἱερεύς. Εὐλογία Κυρίου 
ἐφ᾽ ὑμᾶς. Εἶτα. Δόξα σοι, ὁ 
Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι. 

Ὃ λαός. Δόξα, καὶ νῦν. 
[Καὶ γίνεται ἀπόλυσις.] 

Ὃ δὲ διάκονος εἰσελθὼν 

ἃ 3 b N ^ / 
kai αὐτὸς διὰ τοῦ βορείου 

4 , A er 
μέρους, συστέλλει τὰ &- 

N / N / 
yua μετὰ φόβου καὶ πά- 

5 7] [χά 

σης ἀσφαλείας, ὥστε μη- 
δέν τι τῶν ἄγαν λεπτοτά- 
TOV ἐκπεσεῖν ἢ καταλειφ- 
θῆναι, καὶ ἀπονίπτεται 
τὰς χεῖρας ἐν τῷ συνήθει 
τόπῳ. Ὃ δὲ ἱερεὺς ἐξελ- 
θὼν, δίδωσι τῷ λαῷ τὸ 
ἀντίδωρον. Εἶτα εἰσελ- 

V 5 ^ € / , 
0ov ἐν τῷ ἁγίῳ βήματι, 
ἀποδύεται τὴν ἱερατικὴν 
στολὴν, λέγω ν᾽ 

Νῦν ἀπολύεις" τὸ τρισά- 
yiov' καὶ τὰ λοιπά. Εἶτα 

IN 3 / P^ 
TO ἀπολυτίκιον TOU Xpv- 
σοστόμου. 

-H τοῦ στόματός σου καθ- 
, Y E] / ΄ 
aTep πυρσὸς ἐκλάμψασα χά- 
pis, τὴν οἰκουμένην ἐφώτισεν, 
ἀφιλαργυρίας τῷ κόσμῳ θη- 

ργυρίας τῷ κόσμῳ θη 
M 5 // N ej 
σαυροὺς ἐναπέθετο, TO ὕψος 
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μελλούσας αἰωνίους ἀπολαύ- 
σεις. Σὺ γὰρ εἶ ὁ ἁγιασμὸς 
e ^ ἃ N N / 3 
ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀνα- 
πέμπωμεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ 
μπωμεν, τᾷ τρὶ καὶ τῷ 
e^ IN ^ ς ’΄ 
Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. 


Ὃ λαός. "Av. 
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ἡμῖν τῆς ταπεινοφροσύνης ὑ- 
πέδειξεν" 
παιδεύων, Πάτερ Ἰωάννη Xpv- 


ἀλλὰ σοῖς λόγοις 


σόστομε, πρέσβευε τῷ λόγῳ 
Χριστῷ τῷ Θεῷ σωθῆναι τὰς 
ψυχὰς ἡμῶν. 

Τὸ Κύριε ἐλέησον, ιβ΄. Aó- 
fa, καὶ νῦν. 
pav. 

Kai 


καὶ προσκυνήσας καὶ ev- 


Τὴν τιμιωτέ- 
Ls 5 , 
TOLEL | Q'TONUOGLY: 


, ^ [a] 3 N 
χαριστήσας τῷ Θεῷ ἐπὶ 
πᾶσιν, ἐξέρχεται. 


TETRALOGIA 


LITURGICA. 


MOZARABICUS. 


Dominus sit semper vobis- 
cum. 

KA. Et cum spiritu tuo. 
Dicat presbyter vel diaconus. 

Solemnia completa sunt, in 
nomine Domini nostri Jesu 
Christi. Votum nostrum sit 
acceptum cum pace. 

KR. Deo gratias. 
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Εὐχὴ Xeyouévm ἐν 

fi N N 
σκευοφυλακίῳ μετὰ τὴν 
ἀπόλυσιν. 


τῷ 
t€ 


Ἔδωκας ἡμῖν, Δέσποτα, τὸν 
e Ἂς , F^ / ^ 
ἁγιασμὸν ἐν τῇ μετουσίᾳ τοῦ 
, ^ 
παναγίου σώματος καὶ τοῦ 
τιμίου αἵματος τοῦ μονογενοῦς 
σου Υἱοῦ, Κυρίου δὲ ἡμῶν Ἰη- 
^ ^ N CERNPN N M 
σοῦ Χριστοῦ" δὸς ἡμῖν καὶ τὴν 
χάριν τοῦ Πνεύματός cov τοῦ 
ἀγαθοῦ, καὶ φύλαξον ἡμᾶς 
ἀμώμους ἐν τῇ πίστει; ὁδήγη- 
σον ἡμᾶς εἰς τελείαν υἱοθεσίαν 
καὶ ἀπολύτρωσιν, καὶ εἰς τὰς 
, , / 3, Á/ 
μελλούσας aieviovs ἀἁπολαύ- 
σεις" σὺ γὰρ εἶ ὁ ἁγιασμὸς 
N IN e F^ e N 
καὶ φωτισμὸς ἡμῶν ὁ GOcós, 
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Ὃ ἱερεύς. Εἰρήνη πᾶσιν. 

ὋὉ λαός. Καὶ τῷ πνεύματί 
σου. 

Καὶ ἀπολλύει λέγων. 

Εὐλογείτω ὁ Θεὸς ὁ εὐλο- 
γῶν καὶ ἁγιάζων καὶ σκέπων 
καὶ διατηρῶν πάντας ἡμᾶς διὰ 
τῆς μεθέξεως τῶν ἁγίων αὐτοῦ 
μυστηρίων, ὁ ὧν εὐλογητὸς 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ἀμήν. 
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f 7 €N Ἀ 
καὶ ὁ μονογενής σου Υίος, καὶ 
τὸ Πνεῦμα σου πανάγιον, νῦν 
καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 

DA 5 7 
αἰώνων. Aun. 

Ὁ διάκονος. 

Ev εἰρήνῃ Χριστοῦ διαφυ- 
λαχθῶμεν. 

Ὁ ἱερεύς. 
’ 

Ηὐλόγηται ὁ Θεὸς ὁ εὐλο- 
γῶν, καὶ ἁγιάζων διὰ τῆς με- 
7 ^ e / N 
ταλήψεως τῶν ἁγίων καὶ ζωο- 
ποιῶν καὶ ἀχράντων μουστη- 
ρίων, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 

αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

3 [4 
Eira εὐχὴ τοῦ ἱλασμοῦ. 

Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, Υἱὲ τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἀμνὲ καὶ 

Ἁ M 
ποιμὴν ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν 
τοῦ κόσμου, ὁ τὸ δάνειον τοῖς 
N ’ 4 
δυσὶ χρεωφειλέταις χαρισά- 
μενος, καὶ τῇ ἁμαρτωλῷ τὴν 
Jd Lol ^ ^ 
ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῆς 
δοὺς, ὁ τὴν ἴασιν τῷ παραλυ- 
τικῷ δωρησώμενος, σὺν τῆ 
ἀφέσει τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ, 
EA » 7 e 
ἄνες, ἄφες, συγχώρησον ὁ Oe- 
ὃς τὰ πλημμελήματα ἡμῶν τὰ 
ἑκούσια, τὰ ἀκούσια, τὰ ἐν 
γνώσει, τὰ ἐν ἀγνοίᾳ, τὰ ἐν 
y Ν ^ 
παραβάσει καὶ παρακοῇ γε- 
, ἃ 5 N ^ / 
γόμενα, à οἷδε τὸ Πνεῦμά cov 
N / e b N , 
τὸ πανάγιον ὑπὲρ τοὺς δούλους 
σου" καὶ εἴ τι τῶν ἐντολῶν σου 
y ^ 
ἄνθρωποι cápka φοροῦντες 
καὶ τὸν κόσμον τοῦτον οἰκοῦν- 
» ^ 
τες, ἢ ἐκ τοῦ διαβόλου ἐπλα- 

40 » » 7 D! 3 

vnUncav, evre ἐν λόγῳ 7) ἐν 
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» » e N / € / 
ἔργῳ, εἴτε ὑπὸ κατάραν ὑπέ- 
πεσαν ἢ τῷ ἰδίῳ ἀναθέματι, 
παρακαλῷ καὶ δέομαι τὴν ἄ- 
, / ^ 
$aTóv cov φιλανθρωπίαν, τῷ 
SN 4 ^ 
μὲν λόγῳ λυθῆναι, συγχωρη- 
θῆναι δὲ αὐτοῖς τῷ ὅρκῳ καὶ 
^ , , 5 7 x ^ 
τῷ ἰδίῳ ἀναθέματι κατὰ τὴν 
σὴν ἀγαθότητα. Nai, Δ έσπο- 
» 3 » ^ / 
ra, Κύριε, εἰσάκουσον τῆς δεή- 
͵ e N ^ Á/ 
σεώς μου ὑπὲρ τῶν δούλων 
N ’ € 3 [4 
cov, καὶ πάριδε ὡς ἀμνησί- 
κακος τὰ ἐπταισμένα αὐτῶν 
ἅπαντα: συγχώρησον αὐτοῖς 
Ὁ , , 
πᾶν πλημμέλημα ékovciov T€ 
b 5 » 5 /, 3 
καὶ ἀκούσιον: ἀπάλλαξον αὐ- 
MJ ^ 5 / 72 Ἁ 
TOUS τῆς αἰωνίου κολάσεως" σὺ 
N 5 € 5 / e ^ , 
yap εἰ ὁ ἐντειλάμενος ἡμῖν Xé- 
e e ^ / ᾿ς Ἐπὰν 
γων, ὅτι ὅσα ἂν δήσητε ἐπὶ 
τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένα ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς: καὶ ὅσα ἂν λύσητε 
3 N ^ ^ » , 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἐσται λελυμέενα 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς" ὅτι σὺ εἶ ὁ 
N e [o N ^ 2 e^ 
Θεὸς ἡμῶν, Θεὸς τοῦ ἐλεεῖν 
N , N 3 / € 
καὶ σώζειν καὶ ἀφιέναι ἁμαρ- 
τίας δυνάμενος, καὶ πρέπει 
σοι ἡ δόξα σὺν τῷ ἀνά 
?) Eo CUTE 
Πατρὶ καὶ τῷ ζωοποιῷ IlIvev- 
ματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἀμήν. 
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ΠΟ Οἱ 


^ € 7] 9 ^ L . . LI 
τῶν ἑπομένων εἰρηνικῶν. Incipit hec Lhturgia a S. Cmnvsosr. 
"^ . . . . . . ]- Iu 
cvuvamT), sive litania missal. He preces, a diacono 
predicate, μεγάλη dicuntur συνωπτὴ, quia in una sup- συναπτὴ, 
plicationum serie coalescunt, et quasi vinculo constrin- 
guntur: (Bulgari: καὶ ὀνομάσθη οὕτως ἀπὸ τοῦ cvv- 
’ φ 7, A ^ / 3 ΠΗ 
ἄπτω, ὅπου θέλει νὰ εἰπῇ περιμαζώνω): εἰρηνικαὺ, εἰρηνικαὶ, 
vel quia a pace incipiunt, vel precipue in pace roganda 
versantur, vel quia sine pace impossibile est Dro pla- 
cere: ut D. N. testatur: ἐὰν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν 
cov ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, κ. τ. X.: διακονικαὶ, quia a διακονικαὶ, 
diacono recitantur: ἐκτενὴ, vel ab intensa vel ἃ pro- ἐκτενὴ, 
: : : uid sint. 
tensa oratione. Mutuatur hanc litaniam S. Chrysosto- " 
mus, vel potius S. Basilius, a S. Jacobi liturgia, ordine 
transposito ; 101 enim post catechumenorum expulsionem 
sequitur ἡ καθολικὴ συναπτή. Nec solum in liturgia, 
verum etiam in omnibus fere officüis hac lhtania utitur 
. . . . e / 

ecclesia Constantinopolitana: nominaturque 7) μεγάλη 
distinctionis gratia, cum passim ἡ μικρὰ occurrit, de qua 
mox dicetur. Nec ignote erant he litanie in ecclesia 
occidentali; quippe quas post Jyrie eleisom decantari Litanie missa- 

: : . : NS . lis usus apud 
solite fuerit, usque 1n seculum ix.: et hodie in ecclesia patinos, 
Mediolanensi dominicis quadragesime mos idem per- 
manet. lis ecclesia Romana utitur non nisi in Sabbato 
sancto: sed de antiqua ejus consuetudine videndus om- 


EE 


MOZARAB. 
]. 19. 


Oremus in of- 
ficio Mozara- 
bico a diacono 
pronuntiaba- 
tur. 


15:217 


Sacerdotis 
apologie, vel 
preces exomo- 
logices, quid. 
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nino est S. Gregorius, hb. vii. ep. 60. Formule anti- 
quiores in occidente hunc in modum recitabantur : ** Pro 
altissima pace et tranquilhtate temporum nostrorum,— 
oramus te, Domimme. | Pro S. Ecclesia Catholica, que est 
a finibus usque ad terminos orbis terrarum,— oramus 
te, Domine. Pro patre nostro episcopo, pro omnibus 
episcopis, ac presbyteris et diaconis, omnique clero,— 
oramus te, Domine. Pro hoc loco, et habitantibus in 
eo,—oramus te, Domine. Pro piissimo imperatore, et 
toto Romano exercitu,—oramus te, Domine." 


Oremus. ** In Missa Mozarabum [proprie sic dicta] 
solemnis vox oremus bis tantum a sacerdote dicitur: 
primum ante Aagíos, et rursum ante capitulum, quod 
orationi dominice preponitur, quibus locis illud. oremus 
per errorem irrepsit: nam ritu Gotho-Hispano sacer- 
dotis non erat populum admonere, cum orandum erat, 
proclamando oremus, sed ad diaconum id muneris per- 
tinebat. — S. Isidorus (Offic. Ecclesiast. τι. 8) de Dia- 
conis. “ Hi voces tonitruorum: ipsi enim clara voce 
in modum preconis admonent cunctos, sive in orando, 
sive in flectendo genua," " &c.— Arevalus, Not. 1n col. 
566, l. 15. Itaque et hac in parte offücus orientalibus 
propius respondet Mozarabicum. 


Deus, qui de éndigms. | Hec oratio, quee Apologia 
sacerdotis vocatur, confessioni Romane respondit ; quam- 
vis eam quoque postea addiderit Cardinals Ximenes. 
In alis quoque missalibus occurrit. In codice ecclesie 
S. Gatiani Turonensis (circ. A.p. 900), quem evulgavit 
V. D. Edmundus Martene, post * orationem ante altare," 
* jncipiunt Apologie," quarum hec oratio quintum lo- 
cum obtinet. (De Antiq. Eccles. fRt.1. 585.) ltem m 
codice S. Theodorici prope Remos (1. 549): ubi ** exo- 
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mologica sive apologica oratio" vocatur. Sane talem 
confessionem omnes exhibent Liturgie: quomodo enim 
audebit sacerdos tale mysterium accedere, nisi prius 
dictum apostolicum observaverit, * S1 confiteamur pec- 
cata nostra, fidelis est et justus, ut remittat nobis pec- 
cata nostra?" Sed diversa occupat loca: a confessione 
incipit S. Jacobi officium, queque ab illo originem 
ducunt; ritus plerumque Gothici: officium homanum: 
at plereque e lturgnus orientalibus, — Chrysostomica, 
Marc, Basiliana, ritus Gregoro-Armenianus,— officia 
Nestorianorum, ut et Ecclesia Anglicana, eam procras- 
tinant. | 


«AG. 9. 


Hujus hiturgie partis prioris ea est ratio, ut ex 5. Mamnc 
tribus orationibus constet: pro congregatione, pro rege, Md 
pro Papa Alexandrino.  Singulas orationes prefantur 
sacerdotis Pax omnibus: diaconi Orate: popul Arie 
eleison. 


avroüvras.  henaudot et Sirleti αἰτοῦντες" quod — 123. 
sane anacoluthi schemate defendi posset, si tanta fides 
Μ55. adhibenda erat. 


PAGES 


Domnus vobiscum. | Ante orationem sequentem, Mozanaz. 
partim de officio Romano, partim de alis, quedam Tor 
addidit Cardinalis Ximenes. Ximeniana. 

Ave Maria. 

In nomine D. N. I. C. Amen. 

Sancti Spiritus adsit nobis gratia. 

V. Introibo ad. 

K. Ad Deum, qui. 


Psalm. Judica me Deus.  Introibo. 


Introitus, 


et Confessio 
duplex. 


MOZARAR. 
lo x 


220 NOTAE. 


* V. Dignare, Domine, die isto. 

* Ri. Sine peccato nos custodire. 

* V. Confitemini Domino, quoniam bonus. 

*R. Quoniam in cternum misericordia ejus. 
Sequitur Confessio, more Romano. 
V. Deus, tu conversus. 
R. Et plebs tua. 
V. Ostende nobis. 
KA. Et salutare. 
V. Sacerdotes tui induantur justitiam. 

* R. Et sancti tui exultent. 

V. Domine, exaudi. 
-R. Et clamor. 

Át bene observavit Lesleus; * «In Missa Mozarabica 
antiquitus semel fiebat apologia, seu confessio: et semel 
sacerdos dicebat /nfroibo. At recentiores Mozarabes 1n 
Missa sua bis dicunt Zn£roibo, semel more Romano, ante- 
quam sacerdos altari accedat, et iterum more Gotho- 
Hispano, priusquam illationem incipiat." (Vide p. 104 
nostre editionis.) *' Similiter bis confessionem faciunt : 
primum ritu Romano, priusquam sacerdos ad altare 
ascendat, et iterum more Gotho-IHispano, antequam ora- 
tio Missa dicatur."  Versiculi qui asterisco notantur in 
offüicio Romano non inveniuntur: quamvis vv. Confífe- 
mini, Quoniam, 1n ritu Ambrosiano et Missalibus Here- 
fordensi et Eboracensi occurrant, ut quoque 1n his ulti- 
mis Sacerdotes,—. Et sancti. wc, ut omnia fere usque 
ad antiphonam, ex tunc recepto ecclesie Toletane usu 
addidit Cardinalis Ximenes: de qua re consulendus est 
Pinii Tractatus Historico-Chronologicus, sect. 1x. c. 449. 


Pac. 6. 


Salve, crux pretiosa. ** Celebrem illam victoriam a 
Magno Purpurato F. Ximenio campo Oranni de Mauris 
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per virtutem S. Crucis reportatam ad celeberrimam is- 
tam premittendam orationem magnopere contulisse pu- 
tarem."— JLorenzana. Ea tamen recepti usus in ecclesia 
Toletana antea fuit. 


Sequuntur vulgo dux orationes, Consctentias nostras 1. ult. 

et AAdsit nobis, Domine: ex his quatuor non nisi una Preces, Adsit 
. : nobis et Per 

plerumque recitatur; eaque vel JExaud? mos wel Per wivsphun. 

iriumphum. | Duo posteriores, quia raro vel nunquam 

recitantur, et quia posterloris sunt sevi, quoad in hac 

missa receptionem, a nobis omittuntur. Omnes quatuor 

a V.D. H. A. Daniel pretermisse sunt. Et vide Areval. 


Not. p. 1328. ad col. 526. 1. 18. 


Ad. extendendum corporalia. Quid hoc verbo signi- ^ Ibid. 
ficatur, omnibus notum est. Corporale nihil est aliud 
nis pannus linteus, albi coloris, super quo Corpus et 
Sanguis D. N. consecrantur. [5 antiquitus totam super- 
ficiem mense altaris cooperiebat; imo ad latera (non 
ad frontem) dependebat: ut hodie in ecclesia Anglicana 
non raro observatur. At in Romana ecclesia, usu cor- Corporale, 
rupto, non nisi partem mediam superficiei altaris co- Dus 
operit corporale. In ritibus ecclesie orientalis, tum 
demum a sacerdote extenditur, quando dimittendi vel 
dimissi sunt catechumeni, ut in suo loco (p. 50) videbi- 
mus. In Missa Latina, dum cantatur symbolum (quando a quo, 
cantatur), a diacono corporale expanditur. De hac 
nostra, bene Arevalus: *  Corporalia nec initio misse, 
nec a sacerdote olim extendebantur, sed lecto evangelio, 
Hsque, qui sacrificio interesse non debebant, dimissis, 
a diacono in mensa Domini sternebantur. Oratio Sub 
tuo conspectu ex duobus compacta videtur orationibus; 
quarum prima fortasse dicebatur, cum diaconi palla 
tegerent oblata, in altari composita; altera, .Attollite 


et quo tem- 
pore, 


extensum. 


Misse Mozara- 
bies in princi- 
pio ordinum 
varietas. 


S. MaRc. 
l. 18. 


S. CHRYSOST. 
ΠΡΟΣ 


Antiphonon, 
quid ; 
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gporías tum dicebatur, cum iidem ante orationem Pos 
nomina pallam attollerent, quo munera operiebantur." 
Hic, in libris impressis, minus bene sequuntur orationes 
Ad mundandum calicem, Quando pom vinum, &c., 
quz infra in suis locis reperientur. Tum demum adj- 
citur ista oratio: * Per gloriam nominis tui, Christe Fili 
Dei vivi, et per intercessionem S. M. V. et beati Jacobi, 
et omnium sanctorum, auxihare et miserere indignis 
servis tuis, et esto in medio nostri, Domine Deus noster, 
qui vivis et regnas in secula seculorum." Hoc vero 
non in isto loco, sed ante confessionem dicebatur: idque 
in precipuis tantum festis. Imo Lorenzana: * non me 
latet, raro aut nunquam hodie dici? ^ Observandum 
vero est huc usque Misse Mozarabice ordines immane 
inter se discrepare: ut vel inde apparet, si quis vel 
levissime conferat inter se auctores, qui de hac liturgia 
scripserunt: e.g. Lesleum, Arevalum, et, qui ecclesice 
Toletanz canonicus et demum archiepiscopus fuit, Lo- 
renzanam. Ex hoc loco melius consentiunt libri: nec 
adeo de priore parte dolendum est, cum nihil quod ad 
essentiam misse pertineat antea occurrat. 


Perm 


εὐχὴν τῆς εἰσόδους Quare in hoc loco hzc oratio 
a nobis posita fuerit, in prefamine de parallelhismi nos- 
tri instituto fuse exposuimus. 


Pac dot 


τὸ πρῶτον ἀντίφωνον. Antiphona ritus Constanti- 
nopolitani, que tria sunt, enéroitus Romani vicem gerunt, 
ingressce Ambrosiang, antiphone Gallcane. | Optime 
monet Allatius, * esse puram putam ex varus Psalmis 
diversorum versuum, qui magis sollemnitatis mysterium 
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exprimunt, eclogam. In primo post singulos versus re- 
citatur, πρεσβείαις τῆς θεοτόκου, Σῶτερ, σῶσον ἡμᾶς. 
Exemplum apponemus. ᾿4γαθὸν τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ 
Κυρίῳ: καὶ ψάλλειν τῷ ὀνόματί σου, ὕψιστε. Πρεσ- 
βείαις. Τοῦ ἀναγγέλλειν τὸ πρωὶ τὸ ἔλεός σου" καὶ 
τὴν ἀλήθειαν σου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ἡμῶν. 
Πρεσβείαις. Ὅτι εὐθὺς Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν" καὶ νῦν 
ἐστιν ἐν τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ προσώπου αὐτοῦ. Πρεσ- 
βείαις." —Prosequitur Allatius: * In secundo pro sol- 
lemnitatum diversitate adnectitur formula sollemnitatem 
exprimens: ut in die paschatis dicitur: Σῶσον ἡμᾶς, 
Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν, ψάλλοντάς σοι ἀλλη- 
λουΐα. n die pentecostes: Σῶσον ἡμᾶς, Υἱὲ Θεοῦ, 
Παράκλητε ἀγαθὲ, ψάλλοντάς cov ἀλληλουΐα." ἘΠ 
semper in doxologia desinit: ubi etiam dicitur, Ὁ μονο- 
γενὴς Ὑἱὸς, ut in Missis S. Jacobi et S. Marci. Versi- 
bus tertu antiphoni adjiciuntur £roparia proprie sol- 
lemnitatis.  Proparia autem breves sunt hymni, non 
ex $. Scripture eclogis concinnati, sed ab auctoribus 
ecclesiasticis profecti, ut infra dicetur. De his anti- 
phonis Simeon 'Thessalonicensis: ψαλμικὰ μὲν προλέ- 
yovres, συνάπτοντες δὲ καὶ ἐκ τῆς χάριτος τοὺς ὕμ- 
γους. Et mysticam affert rationem ejus rei Cabasilas : 
τὸν καιρὸν, inquit, τὸν πρὸ τοῦ Ἰωάννου σημαίνουσι 
τὰ προφητικὰ ἀδόμενα, ὅτε καὶ τὰ τίμια δῶρα, δι᾽ ὧν 
ὁ Χριστὸς σημαίνεται, οὔπω εἰς μέσον ἄγεται, ἀλλ᾽ 
ἰδίᾳ κεῖται συγκεκαλυμμένα. 

Diebus vero dominicis, duorum antiphonorum vice, 
canuntur prima et secunda £ypéca : quce nihil aliud sunt 
nisi Psalmi cin. et cxlvi.: et vice tertii antiphoni reci- 
tantur beatitudines quas D. N. J. C. in monte edidit. 
In dominicis autem quas a dominica nova (ea dominica 
in albis, prima post pascha, est), usque ad dominicam 
omnium sanctorum (quie dominice SS. Trinitatis con- 


primum, 


secundum, 


tertium. 


Explicantur 
typica, 


et ἃ typico, 


et a typicis 
despoticis dis- 
tinguuntur. 


MOZARAB. 
ΠΕ 


Ad missam of- 
ficium : quid ; 


introitu Roma- 
no antiquius 
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sonat), non typica, sed antiphona canuntur. Quare id 
factum sit, frustra quzeritur. 

Cavendum vero omni cura est, ne hec typica cum 
typico confundantur, quod fecerunt multi. Typicum enim 
liber rubricarum est, vel potius ordinis ecclesiastici, quze 
cani vel omitti debent, quid in concurrentia festorum 
fiat, &c. per totum annum, continens. Et est ahud genus 
typicorum: quod, ut ait Allatius, versuum ecloga est 
ex Psalmis desumptorum: et canuntur duodecim vigi- 
lis: sc. nativitatis, hypapantes, epiphanie, transfigura- 
tionis, annuntiationis, resurrectionis Lazari, palmarum, 
pentecostes, paschz, ascensionis, crucis, assumptionis. 


Antiphona. | Et in hoc titulo cum Grecis consen- 
tunt officia Gallicanum et Mozarabicum ; quamvis in 
hoc frequentius 44d missam officium dicitur: quo no- 
mine semper in missalibus impressis insignitur. Sub 
eodem titulo in Missalibus Carthusianorum, Carmehta- 
rum, et Toletano occurrit; necnon in liturgia Fr. Pre- 
dicatorum.— V etusta Gallorum consuetudime Antiphona 
ad prelegendum ahquando vocabatur (Cf. S. German. 
Thes. Nov. Anecdot. v. 91). Vetustioris usus est anti- 
phona Gotho-Hispana, quam introitus Romanus ; quod 
vel hine apparet. Α S. Celestino Papa primo, S. Cy- 
rlh Alexandrini contemporaneo, cantum ante missam 
institutum fuisse tradunt; quum antea a lectione S. 
Scripture inceperit ofüicium, ut etiam nunc apud Moz- 
arabes, diebus jejuni, plerumque incipit. Αὐ ritu 
Mozarabico, antiphona qu: festo apparitionis, ?. e. epi- 
phanie, convenit, hzc est: * Vos, qui in Christo bap- 
tizati estis, Christum induistis, alleluia. | V. Benedicti 
vos a Domino, qui fecit coelum et terram. |. &. Christum. 
V. Gloria et honor. Ὁ. Christum." Hoc plane per- 
vetustissimam :etatem sapit: spectat enim ad ea tem- 
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pora, quibus baptismus in die epiphaniz sollemniter con- 
ferebatur. Huc quoque referendum est sacrificium in 
jejunio epiphanie. ** Vos, qui transituri estis Jordanem, probatur. 
zdificate Domino altare de lapidibus quos ferrum non 
tetigit: et offerte coram eo holocausta et victimas paci- 
ficas, Alleluia." | At mos iste eo tempore sollemniter 
baptisandi tanquam abusus ab Honorio episcopo Tarra- 
conensi in epistola ad S. Damasum papam increpatur: 
ideoque antiquior S. Damaso (1s sedem Romanam ab 
A.D. 966 usque ad A.D. 984 tenuit) esse debet; et a for- 
tiori multo vetustior est antiphona introitu Romano, qui, 
ut jam diximus, circa A.D. 480 originem habuit. 


Ab hoc loco, et usque in finem, tam in ordinario, Ibid. 


Omnium offer- 


quam in canone, misse, inscribitur Omnium offerentium. tn. | 


De hoc nomine Arevalus: * Apud Mozarabes liber om- 
nium offerentium inscribitur Missale minus, orationes 
quasdam, et alia nonnulla continens, que communiter 
ab omnibus sacerdotibus misse sacrificium offerentibus 
dici solent: et himc fortasse denominationem sortitus est. 
Liber hic, dum evangelium legitur, in altari a cornu 
epistole ponitur: atque, ut opinatur Pisa, dictus est 
ab ilis vocibus, que in oblatione calicis dicuntur, * e£ 


? 99 


OMNIUM OFFERENTIUM peccata indulge. 


Pac. 18. 
De ratione nostra, ut hymnus ὁ μονογενὴς antiphono SS. Jaco. et 
: : : Manc. 
Constantinopolitano parallelizetur, consulendum est pre- m 


famen. 


Pac. 14. 


εὐχὴ ἀντιφώνου α΄. Recitatur secreto a sacerdote, S. Cnnvsosr. 
l 


. . 4. 
dum a choro cantatur antiphonum. 


G G 


l. 18. 


ἢ μικρὰ συναπ- 
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doxologia. 


l5 5. 
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terminatio. 


S. JACOB. 
Jody 
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ἔτι καὶ ἔτι. llec est μικρὰ ila συναπτή, de qua 
superius locuti sumus.  Animadvertendum vero est, 
clausulas illas, ἀντιλάβου, κ. τ. Δ. et τῆς παναγίας, 
K.T.X. usque ad finem eorum recitari: sed in eucholo- 
guis, brevitatis causa, 1ta scribi. 


Gloria et honor. In quartodecimo canone quarti 
(sed verius sexti) concilu "Toletani, presidente S. Isidoro 
Hispalensi, sub poena anathematis constitutum est, ut ad 
finem cujuscunque Psalmi non solum G/oria Patri, &c., 
sed Gloria e£ honor Patri, &c. cantetur. Hoc factum est, 
tum quia in pleniorem 5S5. Trinitatis laudem. redundare 
hec verba visa sint; tum quia Davidis auctoritate ni- 
tantur, dicentis, & Afferte Domino gloriam e£ honorem ;" 
et S. Joannis, * Honor et gloria Deo nostro." 


Per omnia semper scecula.  Observandus hic est mos 
Gotho-Hispanorum pervetustus, qui in omnibus fere 
orationibus locum babet, ut fmita oratione, dictoque 
Amen, iterum subjungat sacerdos ascriptionem glorisz, 
vel merita D. N., vel aliam quandam terminationem 
similem, rursusque dicatur Amen. 


Ac 10: 


Hanc orationem aliunde huc effluxisse, jam 1n prz- 
famine probare conati sumus. 


Pac. 16. 


Quo pacto hec oratio in preces ecclesie Anglicane 
receptum sit, me nescire fateor: nec de hac re aliquid 
qui hanc materiam tractaverunt: e. g. Palmer. Ortgíin. 


Laturg. 1. 250. 
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Vel omittendum erit «ai, quod uncis includimus, S. Jacos. 
f PME CON 1610: 
vel addendum post φιλανθρωπίᾳ, ποιήσαι μεθ᾽ ἡμῶν 


πλούσια τὰ ἐλέη αὐτοῦ. vel aliquid simile. 


PA. 18: 


προπορευομένων αὐτῶν λαμπάδων. S. Hieronym. S. Cunssosr. 
adversus Vigilantium (Ep. lib. iii. 13. ed. B. Petri Ca- nd 
nisii): *€ Per totas orientis ecclesias, quando legendum Lampades. 
est evangelium, accenduntur luminaria jam sole ruti- 
lante, non utique ad fugandas tenebras, sed ad signum 
letitiee demonstrandum." 


Lo N N » . . 
ποιοῦσι τὴν μικρὰν εἴσοδον. Jam ad augustissimum — 1.21. 
illum ritum, quem minorem introitum vocant orientales, 
pervenimus. Bene Goarius: (Duplex est introitus. Introitus 
. . . . . minor 
Major est sacrorum donorum illatio, de quo inferius: 
minor est hec introductio libri evangeliorum, quo dia- 
cono a sacerdote tradito, egreditur ille a porta prothesis, 
et elevatum ante faciem tenens, subsequente sacerdote 
viam sinuosam progreditur, qua peracta ante sacras 
fores sistunt, ut sacerdos τὴν εἰσόδου εὐχήν recitet. 
Interim decantat chorus, Ζεῦτε προσκυνήσωμεν καὶ 
προσπέσωμεν Χριστῷ: σῶσον ἡμᾶς, Υἱὲ Θεοῦ."  Bul- 
gari: οἱ Χριστιανοὶ τῆς μεγάλης Μοσχοβίας, καὶ αὐτὸς 
ὁ βασιλεὺς, ὅταν ψάλλεται εἰς τὴν ἐκκλησίαν τὸ 4εῦτε 
προσκυνήσωμεν, πίπτουν ὅλοι στρωτὰ εἰς τὴν γῆν' 
et βιὰ gentis ignaviam notat, qui μὲ ἀταξίαν ἀνυπό- 
^ N ^ 5 ^ e / 
$opov ψευδολογοῦντες, διὰ và εἰπῶ οὕτω, στέκομεν 
ὀρθοὶ ὅλως δι ὅλου, καὶ ἀκλινεῖς. Quo apparatu vero quo apparatu 
» . . . . . LI fit. 
in missa pontificah fit hic ingressus docebit S. Ger- 
, v » e / » , a e 
manus: τετελεκότος δὲ ToU ἱεράρχου ἔξωθεν εὐχὰς, oi 


^ e 2 " 
διάκονοι cvwmapiaravrav τῶν ἱερέων δὲ τοῦ βήματος 


S. Cunysosr. 
5 2p 


Rituum Gre- 
corum disposi- 
tio monastica. 


l. 29. 


Troparion, 


quid : 
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eorum 
scriptores. 
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ἔνδοθεν τετελεκότων καὶ αὐτῶν τὰς εὐχὰς, ἡ τῶν θείων 
ἀγγέλων δηλοῦται κατάβασις ἐπὶ τῇ Χριστοῦ ἀνα- 
λήψει: καὶ λαμπάδων μὲν προπορευομένων, τοῦ ἱεροῦ 
τε εὐωγγελίου κατερχομένου, καὶ τοῦ ἀρχιερέως δὲ καὶ 
αὐτοῦ παρὰ διακόνων ἑκατέρωθεν παρακρατουμένου, 
τῶν λοιπῶν δὲ ἱερέων ἐφόπισθεν ἐφεπομένων, καὶ τὸ 
Δεῦτε προσκυνήσωμεν λίαν λαμπρῶς ᾳἀδομένου, καὶ τοῦ 
ἀρχιερέως εὐφημουμένου, μικρὸν πρότερον τοῦ διακό- 
vov, μετὰ τὴν εὐχὴν τῆς εἰσόδου, τοῦ τὸ εὐαγγέλιον 
κατέχοντος ἐκφωνοῦντος τὸ Σοφία, ὀρθοί." Porro ob- 
servandum est, in plerisque liturgiis minorem introitum 
majorem praecedere: at in Coptica S. Basilii eam sub- 
sequi. 
Pac. 20. 

πρὸς τὸν ἡγούμενον. Officia enim omnia Grecorum 
ita ordinantur, quasi que  monasterus monachisque 
destinentur. Itaque hic hegumenum adesse presup- 
ponit rubrica. In vetustioribus autem Mss. et in 
Goari editione πρὸς τὸν ἐπίσκοπον legitur. Id vero 
inter archmmandritam et hegumenum interest, ut hic 
priori, ille abbati respondeat. 


TOU τελευταίου τροπαρίου. Goarius: fid est, τοῦ 
Δεῦτε προσκυνήσωμεν." Non recte. Vult enim tro- 
paria diei, quae hic canuntur. Quid sit troparion, 
dicendum. Hymnum jam notavimus esse brevem, ab 
auctoribus ecclesiasticis, non a S. Scriptura profectum. 
Plura troparia, sed incerti numeri, odem efhciunt; no- 
vem odz plerumque canonem: excepta septuagesima, in 
qua ex tribus odis constat canon; ut ex ipso nomine 
Libri Triodii intelligendum est. "Tropariorum infiniti 
auctores, a seculo v? usque ad xv"" exstiterunt; inter 
quos primas partes obtinent "Theophanes, S. Joannes 
Damascenus, Josephus Studita. At, ut verum fatear, 
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quie posterioris sunt evil, sepe ne legi quidem digna 

sunt; ita ampullis abundant, tam sufflata progrediuntur 

oratione. Et plerumque primo in loco ponitur acros- 

tichis, tum iambico, tum hexametro conscripta metro, 

cujus litere troparia quz sequuntur singillatim incipi- 

unt. Exemplum apponam ex festo S. Clementis : 

Ὁ κανών. Oda exem- 

E plum. 

Οὗ ἡ ἀκροστιχίς 
Θείας σὲ Κλῆμα Μάρτυς ἀμπέλου σέβω. 
Ioco: (ἰ. ὁ. ἃ. Josepho Studita conscriptus.) 
(2187) α΄. Ἦχος δ΄. (notat musicalem tonum.) 
"Avoí£o τὸ στόμα pov 

(d est, eodem metro utitur poeta, quo Zeimus quod 

ita inclpit, scriptus est. | Jeirm£ sunt enim genus tro- 

pariorum, qui quasi lex et norma sunt alüs troparus: 
et de primis verbis nomen sortiti sunt). 

O ρόνῳ παριστάμενος τῆς τρισηλίου θεότητος, καὶ 
θείας λαμπόμενος, Πάτερ, λαμπρότητος, τὴν ζοφώδη 
μου καταύγασον καρδίαν, ὅπως τὴν φωσφόρον σου 
ὑμνήσω κοιμῆσιν. Finis primi troparn. 

E is βάθη τοῦ Πνεύματος, μετὰ τοῦ Πνεύματος, ὅσιε, 
ὁσίως ἐνέκυψας, καὶ κατενόησας, ὡς ἐχώρησας, τὸν 
ἀκαταληψίᾳ νοούμενον Κύριον, μακαριώτατε. 

1 στίῳ πτερούμενος τῷ τοῦ σταυροῦ, διαπέρασας τοῦ 
βίου τὸ πέλαγος, μάρτυς πανάριστε, καὶ τὸν εὔδιον 
κατέλαβες λιμένα τῆς ἄνω λαμπρότητος. Κλῆμα 
πανεύφημε. 

Θεοτόκιον" (1d est troparion B. V. M. honorem 
asserens, quo plerumque, ut aliquando Σ᾽ ταυρο- 
θεοτοκίῳ, concluditur ode). 

"ÁÀ wyíacov, δέσποινα, τὴν ταπεινήν μου διάνοιαν ἡ τὸν 
ὑπερούσιον Δόγον κυήσασα, καὶ ὑπάρχουσα πασῶν 
ἁγιωτέρα τῶν ἄνω δυνάμεων, θεοχαρίτωτε. 

Quod hujus finis est odz. 


1. ult. 


S. CuRnvrsosr. 
1:99. 


Quatuor 
hymni litur- 
gici. 


Ter sanctus: 


ejus origo 


vetustior con- 
cilio Chalcedo- 
nensi. 
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σοφία, ὀρθοί. Libn hodierni, σοφίᾳ" quasi monen- 
tes sapientem decere tam sancta verba audire stantem. 
Sed multo prestat lectio antiquior. 


Pac. 22. a 
x ’ . P . l| . 
τὸ τρισάγιον. Quatuor hymnis liturgicis utitur 
ecclesia orientalis: nempe, angelico, ter sancto, cheru- 
bico, triumphali: quamvis sepissime inter se he voces 
confundantur. Iiymnus angelicus is est, qui apud nos 
Gloria in excelsis dicitur. ΑἹ vero im missarum sol- 
lemnitate eo non utitur ecclesia Constantinopohtana: 
utitur autem liturgia Apostolorum ANestoriana. Ter 
sanctus is est, ad quem jam pervenimus. De ejus in- 
stitutione hec Theophanes: Ἐπὶ τούτου τοῦ ἐν ἁγίοις 
Πρόκλου (uidem est qui adversus Nestorium veram 
B. V. M. θεοτοκίαν tam magnifice defendit) σεισμοὶ 
, / 3 ^ , 34 N , 
γεγόνασι μεγάλοι ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει ἐπὶ τέσ- 
capas μῆνας. . . . ἐν μιᾷ οὖν κυμαινομένης τῆς γῆς, 
Ν N ^ ^ / N ^ 9 ^ 
καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ kpátovros τὸ Κύριε ἐλεῆσον, 
ἐκτενῶς, περὶ ὥραν τρίτην, ἄφνω, πάντων ὁρώντων, 
, ς N / / 3 ^ N / 5 
συνέβη ὑπὸ θείας δυνάμεως ἀρθῆναι τινὰ νεανίσκον eis 
τὸν ἀέρα, καὶ ἀκοῦσαι θείας φωνῆς παραινούσης αὐτὸν 
3 ^ ^ 3 Ν ^ ^ , er 
ἀναγγείλαι τῷ ἐπισκόπῳ καὶ TQ λαῳ λιτανεύειν ov- 
τως "Ayios ὁ Θεός, κι T. . Hic non de miraculo, 
quasi quod per se incredibile sit, quzsestio est: sed doc- 
tioribus persuasum est vetustiorem tempore S. Procli 
hunc hymnum esse. Unum argumentum instar sit om- 
nium. δ. Proclus Byzantinum tenuit thronum ab anno 
494 usque ad annum 447: quo colestia regna migra- 
vit: ideoque intra hoc tempus miraculum accidisse 
necesse est. At in concilio Chalcedonensi, quod A.p. 
451 habitum est, exclamatio hec, tanquam notissima, 
a patribus, sessione prima, inter ceeteras, eflluxisse fer- 
tur. Forsitan ab apostolicis temporibus originem du- 
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cens, non nisi sub S. Proclo in hturgiam receptus est 
hymnus. Qui de hoc plura vult, is prefationem adeat 
V.D. Michaelis Le Quien in tractatum S. Joannis Da- 
masceni de hymno trisagio (tom. 1. 478). De hymnis 
cherubico et triumphali postea dicendum erit: de illo 


ad p. 54, de hoc ad p. 128. 


Et prosequatur a choro.  Prosequatur, passive. Nec Mozanas. 
rarus, senescente lingua Latima, is fuit. barbarismus, ut PE 
pro prosequor, oblwscor, &c. diceretur prosequo, obli- 
vésco. lnde imsulsum illud Ausonn epigramma: 48"m 
est editionis Tollianz minoris : 

Qui reminisco putat se dicere posse Latine, 
Hic ubi co scriptum est, legeret cor, si cor haberet. 


Preter n. adventu Domin? et in. diebus feris. In. — 18. 
quadragesima quoque omittitur: sed id presupponit 
hec rubrica. At totum hoc Mozarabicdi vel etiam re- 
centioris est instituti: nam apud Gotho-IHispanos omni- 
bus diebus recitabatur hymnus angelicus, ut ex Etherio 
et Beato discimus. 


Pac. 906. 


κέλευσον δέσποτα.  Subauditur, μέ sedeas. | Hüc S. Cunxsosr. 


: : : : : ad fin. 
enim mos loquendi est Grecis, ut bene notavit Goarius: 


ὅρισε và κάτζης, sede: ὅρισε νὰ φάγῃς, ede. 


Pac. 98. 


Hzc oratio eadem est atque ea quz infra (p. 69) Μοζαβαβ. 
legitur. .At ea reiteratio quibusdam missis peculiaris &,. .. ' 

[ Oratio post 

est: sunt enim plereque, quz duas habent orationes: Gun S ea- 

: E cecsos aliquan- 

alteram, quz post hymnum angelicum recitatur: alte- do cum Ora- 
: Ὅν Ὁ ΤῊ re : . . . tione misse 
ram quae in principio misse (proprie sic dicte) can- «ooa. 


tatur, et ideo Oratio misse dicitur. Exemplum unum 


aliquando non 
ita. 


MO02ZARAB. 
1-20 
Lectio prophe- 

tica, &c. 


in ecclesia 
orientali, 
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apponam. Oratio post locum omissi Gloria (m excelsis 
in prima dominica Adventus hzc est: eademque per sex 
hebdomadas Adventus Gotho-Hispani utuntur Mozar- 
abes: * Deus, qui per angelicos choros adventum Filu 
tui J. C. annuntiare voluisti, qui per angelorum pre- 
conia Gloria in excelsis Deo, et in terra pax homanibus 
bonce voluntatis acclamantibus demonstrasti; concede, 
ut in hac dominice resurrectionis festivitate pax terris 
reddita convalescat, et fraternse charitatis dilectione in- 
novata permaneat. 12. Amen." At oratio misse heec 
est: * Adventum D. N. J. C., fratres dilectissimi, votis 
omnibus prestolantes, Dei Patris omnipotentiam implo- 
remus, ut corda nostra purificet, et corpora immaculata 
conservet. Det habihtatem fidelium mentibus fideliter 
quaerere, quod saluti possit prodesse," &c. Oratio post 
Gloria in excelsis sepe repetitur quotidie per longum 
temporis intervallum, ut in adventu,—ab epiphania us- 
que ad septuagesimam: oratio misse nequaquam. 


Pac. 90. 


Prophetia. Antiquioris hic erat usus ecclesie, tum 
orientalis tum occidentalis, ut lectio prophetica preiret 
lectiones apostol et evangeliste. Temporibus aposto- 
licis duas vel tres lectiones e V. T. depromptas fuisse, 
liturgia Clementina satis luculenter demonstrat. Καὶ 
μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ νόμου kai τῶν προφητῶν; τῶν 
τε ἐπιστολῶν ἡμῶν καὶ τῶν πράξεων καὶ τῶν εὐαγ- 
γελίων. Idem ex Greca S. Jacobi liturgia discimus: 
ut et ex S. Chrysostomi homiha de Davide et Saul, 
qua eos redarguit, qui eisdem auribus scortum audie- 
bant atque prophetas et apostolos audivissent. In ordine 
communi liturgie Syriace ὃ. Jacobi, lectio Actuum 
Apostolorum vicem gerit lectionis prophetice. In ec- 
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clesia Coptica quatuor fiunt lectiones: epistolee Paulinge, Coptiea, 
epistole ex septem catholicis, Actuum Apostolorum, 
Evangeluü. In officio Romano non nisi in quatuor tem- 

poribus hic ordo permanet: in Ámbrosiano permansit Mediolanensi, 
usque in tempora S. Caroh Borromei: jam vero solis 

missis quadragesimalibus locum habet. In ecclesia 
Gallicana mos idem erat, teste S. Gregorio Turonensi ; Gallicana, 
qui tres libros super altare collocatos fuisse dicit: Pro- 
phetiam, Epistolas, Evangelia. Idem quoque de mira- 

culis S. Martini (cap. 5): ** factum est, prophetica lec- 

tione jam lecta, ante altare staret, qui lectionem D. Pauh 
proferret." Ita quoque in ecclesia Africana: loquitur Africana. 
enim S. Augustinus (Serm. 45) de prima lectione Isaiz 
propheta. Et iterum (Serm. 82): * Quod est quod 

ait Salomon, quod hodie ex alia lectione primitus audi- 
vimus." Et ne dicat aliquis, hanc lectionem nihil aliud 

quam epistolam fuisse (que sepe de Veteri Testamento 
deprompta est), pergit: f^ Audistis cum epistola ad 


2423 


Hebreos legebatur,— Obedite prepositis vestris. 


Hymnus "Trium. Puerorum. | Dicitur non nisi in 1.7 
Hymnus Bene- 


diebus dominicis, et in festivitatibus martyrum przeci- 5:75. 


puis. Concil. Toletan. 4. can. 18. ** Hymnum quoque 

Trium Puerorum, ... . quem ecclesia catholica per ejus usus a 
totum orbem diffusa celebrat, quidam sacerdotes 1n missa a Ἐπ ji 
dominicorum dierum, et in festivitatibus martyrum ca- 

nere negligunt. Proinde hoc sanctum concilium insti- 

tuit, ut per omnes ecclesias Hispanie vel Galle in 
omnium missarum solemnitate idem in pulpito decan- 

tetur: communi amissurl, qui antiquam hujus hymni 
consuetudinem, nostramque defmitionem excesserunt." 

Ubi vero dicitur, * 1n omnium missarum solemnitate " 
intelhgas in omnibus ejus generis missis, de quo antea 

dictum est. Eodem modo 1n Missali: Romano post pro- 


ἩῊΗ 


MOZARAB. 
I 8x 


Psalterium, 
quid. 


S. CHRYsosr. 
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phetiam quintam in sabbatis quatuor temporum is 
hymnus decantatur. 


PAG O2: 


Psalterium : vel sepius, Psallendo. Graduali Ro- 
mano respondere afürmant plerique qui de hac re 
scripserunt. Minus recte: ut jamdudum in prefamine 
demonstravimus. Eum tamen locum quoad prophetiam, 
quem quoad epistolam graduale occupat. ^ Psalterii, 
quod semper ejusdem est generis, exempla aliquot ap- 
ponemus. 

In die sancto Pentecostes.  Emuütte Spiritum tuum, 
Deus, et creabuntur: et renovabis faciem terre. — V. Sit 
glorna Domini in seculum seculi: letabitur Dominus 
in operibus suis. JA. Et renovabis. 

In festo SS. Juliani et Basiisscee. "Transivimus per 
ignem et aquam: et induxisti nos in refrigerium. 
V. Probasti nos, Deus, sicut probatur argentum: posu- 
isti tribulationes in dorso nostro. 10. Et iduxisti. 

In domanica in octava Ascensionis. Quis mihi dabit 
pennas, sicut columbz, et volabo et requiescam? | V. Ti- 
mor et tremor venerunt super me, et contexerunt me 
tenebre, et dixi. 12. Volabo. 


Hic ponat vinum. | Aliquid hic turbatum esse nemo 
est qui non videt. Sacerdotis enim hec oratio videtur 
esse. Rubricas ex editione Lorenzanz ordinavimus: 
preces, quas ille in preparatione misse posuit, nos hic 


commodius locavimus. 


Pac. 84. 
ἀλληλουΐα: ψαλμὸς τῷ ZAavió. Hic oritur questio, 
cur hec verba, ψαλμὸς τῷ 4avió hic apponuntur. 
Nullus enim (nec infra, l. 16) cantatur Psalmus: imo 


. . D . . 3 
immediate sequitur prokimenon. Interpretes voci aA- 
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ληλουΐα ut explicationem quie sequuntur annectunt: Alleluia; cur 
- τς : Rc ..,. additur vox 

quasl dicas, ἀλληλουΐα ipsum esse Psalmum Davidis. Psammus. 

Id tamen durum videtur: libentiusque crederem Psal- 

mum in hoc loco antiquitus cantatum fuisse; id vero 

jam obsoletum esse, rubrica tamen manente (quod tam 

sepe in his officüs fit); quem Psalmum postea de suo 


loco prokimenon ejecit. 


τὸ προκείμενον. Prokimenon gradual Romano re- 110. 
spondet: quamvis hoc sequatur, illud anteat epistolam. 
Ambo enim quasi epitomen epistole continent; ambo- Een 
que hac de causa a Psalterio ritus Mozarabici disjun- D 
genda sunt, quod epitomen prophetie exhibet. Sspis- 
sime ex duobus versibus Psalmorum conflatum est pro- 
kimenon, e. g. in * exaltatione pretiose et vivificee crucis." 
Ὑψοῦτε Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν. Σ᾽ τίχος. Ὁ Κύριος 
ἐβασίλευσεν" ὀργιζέσθωσαν λαοί. At aliquando e Ν. T. 
desumitur: e.g. in Hypapante. Νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν 
σου, Κύριε, ἐν εἰρήνῃ. Στίχος. Φῶς εἰς ἀποκάλυψιν 
ἐθνῶν. 


τοῦ ἀποστόλου. Epistolam ita nominat ecclesia Ibid. 
Apostolus, pro 


orientalis; imo et ssepe occidentalis  Exemplis sint Ta 


hec. Concil. Remens. can. 4 (4.n. 813): ““ Subdiaconi 
ministerium est Apostolum legere." ^ Concl. Toletan. 4 : 
* Laudes post Apostolum dicuntur." Constitut. Childe- 
bert. Reg. Franc. A.p. 554. Et formule plereque quas 
in tom. 1. de Antiquis Ecclesie Ritibus edidit V. D. Ed- 


mundus Martene. 


τοῦ δὲ ἀλληλουΐα *aXXouévov. Τὸ ἀλληλουΐα, 1. υἱ. 
. . . 7 3 ^ N A Γ᾿ A 
inquit Bulgari, ψάλλεται ἀργῶς, kai μετὰ μέλους" διὰ 
νὰ 6007 καιρὸς τοῦ διακόνου và θυμιάσῃ τὸ ἱερατεῖον 


N N 7 
καὶ τὸν λαον. 


MOZARAB. 
ΠῚ 


Ordo Mozar. 
turbatus. 


S. JACOB. 


S. Manc. 
Il 9223; 


τὰς τρεῖς. 
quid sint. 
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το 307 


Ante evangelm, ctc.  llec quoque turbatissime 
leguntur. Sequitur in rubricis in preparatione misse, 
post Conforía me, hec oratio. **Inclinet se in medio 
altaris, et dicat, Dominus sit in corde meo et in ore meo 
et in labiis meis, ad pronuntiandum sanctum evangelium 
divinum." Hoc ex eo quod diaconus dicere debet, et 
ex eo quod, diacono absente, sacerdos, et quasi alia 
editio esse orationum Confiteor, et Munda cor meum, 
videtur. 


]gvei, 4:1. 


kai διδάξαι.  Homiliam sive sermonem innuit, de 
qua in alus officiis nulla occurrit mentio. 


«DAC 49. 


τὸν στίχον. Σ᾽ τίχος hic troparium quiddam aper- 
tissime denotat: sed quum, injuria annorum, et de- 
suetudine officii, rubricse et proprie misse ordinis 
S. Marci perierunt (nisi quoad in officiis ecclesize Cop- 
tice serventur), quibus de verbis vel sententus consta- 
bat dicere non possumus. τὰς τρεῖς. Quid sit hoc, 
quaerunt interpretes.  Renaudotius: *'^'Pres orationes 
significantur, quas exhibet prima Copttarum liturgia 
(ea est S. Basilii), quze sunt oratio: 1. τοῦ καταπετάσ- 
ματος. 92. pro pace. 9. pro patriarcha et ordine eccle- 
siastico: quae, ut notissima, omittuntur." Αἴ, quod 
ipse notat Renaudotius, mirum videtur cur a diacono, 
non a sacerdote, recitarl jubentur: nec ^ eam difhcul- 
tatem non magni momenti esse" cum eo possumus ar- 
bitrari. Dus preeterea occurrunt in contrarium ratio- 
nes, quas V. D. silentio preeterit: altera, quod. oratio 
pro papa, quam ille unam de tribus arbitratus est, 
immediate sequatur: altera, quod rubrica que proxima 
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est, ὁ ἱερεὺς ἐπεύχεται incipiat, quod proprium est ora- 
tionis a sacerdote recitate post antiphonon, vel συνατ- 
τήν, vel simile quiddam a diacono pronunciatum.  Ita- 
que probabilius videtur τὰς τρεῖς tria fuisse troparia, 
quae hoc 1n loco a diacono recitata sunt. 


Pac. 48. 


Catechumenos jam dimittendos hortatur ecclesia ut 
ipsi quoque Deum invocent: et fideles eorum illumina- 
tionem petere hortatur. lloc vero Liturgie S. Chry- 
sostomi peculiare est. 


Pac. 49, 50. 


Catechumenorum | ezpulsio. | Ad. secundam partem 
S. Liturgie advenimus, sc. Missam fidelium. — Hic tria 
nobis discutienda occurrunt. 1. Qui erant, qui cum ca- 
techumenis exibant. 2. Ratio istius discipline. 3. Quo 
tempore negligi inceperit. 

Qui cum catechumenis exibant, hi erant. (1) Pe- 
nitentium duo genera: nam in quatuor classes divide- 
bantur. Ex his consestentes et substrat: i ecclesie 
navi, awdientes in narthece, flentes i porticu divinis 
assistebant officiis. Ad diaconi proclamationem exibant 
substrati et audientes: utrum consistentes, incertum. 
Flentes jam a principio foris erant. "lum quoque exi- 
bant (2) energument, (3) catechumenorumque duo ge- 
nera; ἢ. e. eompetentes, qui jam ad illuminationem 
susciplendam parati erant, et auditores, qui tantum no- 
mina Christo dedissent.  Proclamatione igitur facta ut 
catechumeni exirent, hoc ordine ecclesiam. linquebant, 
a quibus linquenda erat: auditores, competentes, ener- 
gumeni, audientes, substrati, forsitan quoque consis- 
tentes. 'lum reliqua turbze, flentium, Judseorum, pa- 
ganorum, hareticorum, hyemantium, sese miscuerunt 


S. Cnunvysosr. 
[0p 


Catechumeno- 
rum expulsio : 


substratorum, 


audientium, 


energumeno- 
rum, 
competentium, 


auditorum. 


Cur 1d fiebat. 


Quando obso- 
levit. 
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quibus locus ab initio in porticu statuebatur.  ÁÀd por- 
tas magnas stabant subdiaconi, ad quos id munus spec- 
tabat: viam monstrare, lites componere, facere silentium : 
id quod expresse jubent canones xxii. et xli. Concilu 
Laodicensis. 

De instituto hujus discipline hzc precipue obser- 
vanda videntur. Jam inde ab apostolcis temporibus 
disciplinam arcani viguisse certissimum est: altissimum 
de mysteriis fidei et ad paganos et ad catechumenos 
silentium: varus ambagibus SS. Eucharistia involveba- 
tur: inde fermenti ils nomen, quod ad ecclesias car- 
dinales mitti consueverat: inde Augustinanum illud, 
tam ssepe repetitum, *£ Fidelibus loquor :" imde * Sacnri- 
fidum illud quod Fideles norunt:" imde S. Gregornu 
Nazianzeni, τὰ μυστήρια ἃ μηδαμῶς χρὴ ἀποκαλύπ- 
τειν, εἰ μὴ τοῖς πιστοῖς. 

Quo tempore hzc disciplina desierit, magno ardore 
dimicatum est. Precipue vero vir doctissimus et pius, 
Joannes Bona, S. R. E. presbyter cardinalis, et V. D. 
Emmanuel Schelstrate de hac re disputaverunt: nemo 
tamen doctius quam Joannes Morimus, qui peculiari 
libello totam catechumenorum disciplinam diligentissime 
perscrutatus est. Ejus sententia est, ommes catechu- 
menorum ordines, preter competentes, circ. A.D. 700 
sublatos fuisse: * Hujus discipline," inquit, * tollendz 
et extinguende occasio fuit catechumenorum adultorum 
penuria: deficientibus enim ethnicis, et differendi bap- 
tismatis consuetudine prorsus ex hominum animis de- 
leta, contigit ad baptismum solos infantes offerri." Hi 
ergo tum competentium vices gerebant: et circa hos 
antiqua viguit consuetudo usque ad annum 1200: ob- 
servata sunt septem scrutinia, et facto septimo in nocte 
magni sabbati, vel in vigilia pentecostes, baptisati sunt 
aliqui ex infantibus hanc in rem reservati, et adulti, si 


ica E 
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qui erant. Prisca disciplina longius in Oriente perse- 
veravit: partim pro ecclesie ilhus ingenio a mutatione 
abhorrente, partim quia vices paganorum occupabant 
Saraceni. Eandem disciplinam in ecclesia Gotho-His- Catechumeno- 


LE Se : ΠΣ rum in ecclesia 
pana viguisse et usque ad. excidium regni Visigothorum Gotho-Hispa- 


permansisse, testantur Concili xi. Toletani canon xii, ἢ ciiesio. 
et Concilu xvi. canon iv.: preter ea qu: collegerunt 
Faustinus Arevalus (not. ad Miss. Mozarab. p. 1972) 
et Águirre in commentationibus ad ea concilia. Et 
videntur exiise catechumeni inter laudam et sacrificium, 
de quibus mox. In feria enim iv* hebdomade 1"ee 
quadragesime, post laudam, ita legimus: * Antequam 
sacerdos faciat ablutionem manuum, prosternat se ad 
pedes altaris, et dicat has preces in hunc modum: 
Psenitentes orate: flectite genua Deo: deprecemur Do- 
minum ut remissionem peccatorum, et pacem nobis 
donare dignetur. V. Erigite vos in nomine Christi: 
completa oratione vestra simul dicite, Amen. 70. Amen. 
State locis vestris ad missam." Et hoc mihi probabilius 
videtur, quam ut ad eum locum manebant catechumeni 
(p. 68), ubi Zneipit missa 1n rubricis occurrit. Sed de 
hac re, et de dispositione nostra laud: et sacrificii, con- 
sulendum est prefamen. 


Pac. 54. 


Τὸν χερουβικόν. Hymnus hic, ecclesie occidentali s. Cmpssuse 
ignotus, temporibus Justiniani a Cedreno refertur. No- ταν τὶ Dos 
tandum autem est, δορυφορούμενον, metaphora ex no- ubicus: 
tissima Romanorum militum in imperatores consuetu- 
dine manifeste desumpta. Hymno cherubico respondet 
officii Mozarabici saer?ficium : sive, hodierno tempore, 
ut verius dicam, et laudes et sacrificium. De illis prius 
Concilii iv. Toletani canon xii. jubet ut /auda, ita enim Lauda Moza- 


: : . rabica: 
sepius vocantur laudes, post evangelium, nec, ut a qui- 


Sacrificium. 


S. Cunysosr. 
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busdam factum erat, post epistolam decantetur. Semper 
constat ex alleluia, versiculo, alleluia repetito; ideoque 
a S. Indoro A/leluia vocatur. Exempla apponam ah- 
quot. Z4» dominica ante epiphaniam. Alleluia. Time- 
bunt gentes nomen tuum, Domine: et omnes reges 
terree gloriam tuam. Alleluia. 7» festo SS. Martyrum 
Adrian? et. Natalie. Alleluia.  Ambulabunt sancti in 
albis, quoniam digni sunt: et non delebo nomina eorum 
de hbro vite. Alleluia. Z» festo SS. Joannis Baptiste. 
Alleluia. Suavis sit Deo laudatio mea: ego vero delec- 
tabor in Domino. Alleluia. Nunc pauca de sacrificio. 
Id offertorio Romano respondet: et antiquitus caneba- 
tur dum populus offerebat: unde et antiphona in offer- 
enda nominabatur: et in ecclesia Gallicana so»us. Jam 
vero, ritu offerendi obsoleto, nullum sibi hec antiphona 
usum vindicat: nec ahud est quam quasi laudze sequela. 
Pleraque ex his sacrificiis ut ex laudis composuit vel 
saltem digessit S. Leander, ut ex S. Isidoro discimus. 
Exemplhs sit hec. 7» dominica post ascensionem. 
Tolhte hostias, et introite in atria Domini Alleluia, 
alleluia. Afferte Domino gloriam et honorem: afferte 
Domino gloriam nomini ejus. P. Etintroite. 7» feria 
sexta post pascham.  lsti sunt dies festi Domino, Alle- 
luia; et hec sancta vocabitis. JP. In temporibus suis. 
Alleluia, alleluia. V. Possidebitis terram vestram, dicit 
Dominus: et ego dabo vobis eam in possessionem, ter- 
ram manantem lac et mel. 20. In temporibus vestris. 


Pac. 60. 


Jam ad majorem introitum, sive sacrorum donorum 
in altari propositionem, perventum est. Nec melius 
potest describi, quam ipsissmmis Gooariü verbis. ** Duph- 
cem ingressum esse in superiorbus observatum est, 
minorem quo sacrum evangelium, majorem quo sacra 
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dona ad altare inferuntur ; hic in privatis hturgus a dia- 
cono et sacerdote ; vel in solemnioribus a pontifice cele- 
brante peragitur. Et pontifex quidem si sacrum faciat, 
illum longo comitatu et multiplici apparatu pompa pro- 
cedit. In porta namque protheseos numerosi lectores 
cereas faces accensas praeferentes, diaconos egressuros 
excipiunt, et precedunt via illa sinuosa quam frequen- 
tibus punctis per templum ductis notavimus tabula: 
succedunt diaconi: et primus quidem eorum depositum 
a pontifice pallhum complicatum manibus defert: se- 
quentes flabella: ultimi pro eorum copia et numero 
thura suffumigant. Viam thure et odoribus fragrantem 
diaconus vel sacerdos, panem sacrum in disco repositum 
et opertum velamine gestans, capessit: et pone illum 
sacerdos alius, qui calicem etiam opertum ante pectus 
defert. Hos sequuntur sacerdotes pontifici concelebran- 
tes (quo solemnius enim est misse officium, eo plures 
sacerdotes sacra secum facturos pontifex convocat), qui 
vel calices vacuos ornatus gratia, vel ut plurimum altaris 
sacra instrumenta; hic lanceam, ille spongiam sive 
purificatorium ; alius librum missalem, alter reliquias 
sacras tenet: et a paschatis solemnibus ad ascensionis 
usque celebritatem plerisque imn monasterüs Christi in 
sepulchro jacentis imaginem (cujus est usus in proces- 
sione nocturna et vigilis magne parasceues) ἐπιτάφιον 
hac de causa dictam, ultimi duo sacerdotes agmen illud 
claudentes capitibus gestant et previos sequuntur. Can- 
tores interim modulatis vocibus et gravi cantu cheru- 
bicum hymnum decantant; et nisi sacrorum donorum 
latores conspexerint e prothesi egressos, nusquam illa 
verba ὡς τὸν βασιλέα τὸν ὅλων ὑποδεξάμενοι concinere 
audent. Tunc autem ceu Regem omnium angelicis ordi- 
nibus invisibiliter stipatum excepturi, quidam inclinant, 
alii procumbunt in genua, in quibusdam etiam locis non- 
HE 
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ante consecra- 
tionem adora- 
tio. 
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nulli maxime zegritudine afflicti, pedibus se transeuntium 
substernunt: cuncti vero vel precantur, vel se cele- 
brantium orationibus commendant, vel quod frequentius 
est, Christum quasi presentem, latronis in cruce poeni- 
tentis voce alloquuntur: Κύριε μνησθῆτι, k.T.M. Re- 
spondent illi μνησθείη, &c., a qua voce repetenda nul- 
latenus desistunt, usquedum stantibus ad sacras fores 
lectoribus, ipsi per medios eorum ordines pertranseuntes, 
ad sanctum tribunal pervenerint. Ibi a pontifice ordine 
mutuisque precibus excipiuntur." At non defuerunt, 
non solum ex Protestantium. grege, verum etiam ex 
Latins, qui hujus prostrationis causa idololatriam ori- 
entalibus exprobraverunt. Id quod acerrime illi negant. 
Dulgan: καὶ μὴ στοχασθῆῇς ἀρτολάτρας διὰ τοῦτο, 
ἢ οἰνολάτρας τοὺς Χριστιανοὺς, καθὼς ἐφλυάρισαν 
/ 5 N ^ 3, 7 N 5 / 3 ET 
κάποιοι ἐχθροὶ τῆς ἀληθείας, καὶ εὐσεβείας" ἐπειδὴ 
λέγει Συμεὼν ὁ Θεσσαλονίκης, δικαίως προσπίπτουσι 
πάντες τοῖς lepeÜciv οἱ πιστοί: τὸ μὲν, τὰς εὐχὰς 
αὐτῶν ἐξαιτούμενοι, καὶ μνησθῆναι τούτων ἐν τῇ ἱερ- 
ουργίῳ δεόμενοι" τὸ δὲ, τιμῶντες τὰ θεῖα δῶρα" εἰ γὰρ 
N K € / Σ 2/173. ^ /7 , /, 
καὶ μήπω ἱερουργήθη, ἀλλ᾽ ἐν τῇ προθέσει ἀνετέθησαν 
τῷ Θεῷ, καὶ ὁ ἱερεὺς ἐκεῖσε εὐχὴν ἀνέφερε τῷ Θεῷ 
D 2 1 s t UAM av P 6 6? 
CARN / ^ 5 5 N 35 N , 
καὶ προσδέξασθαι ταῦτα εἶπεν εἰς τὸ avo θυσιαστή- 


ρίον. 


A ccipiat filiolam sine sanctificatione. Id est, abso- 
lute, sine benedictione, accipit velum calicis, quod. ff/?- 
ola, Hispanice Ajuwele, vocatur. Que sequitur oratio, 
ea est qui verba omnium offerentium continet; unde 
missale minus secundum quosdam nomen sortitum fuisse, 


jamdudum diximus. 


Pac. 64. 


Et faciat offertorium si voluerit. Hic mos, bello tam 
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diu civili ardente, 1n. Hispania plerumque obsolevit: at 
etiam in Lorenzanse temporibus, ^ panis coctus, vinum, 
carnes, et alia 1d genus bene multa in quibusdam His- 
panie diccesibus offerebantur," rara prisce pietatis imi- 


tatione. 


Pac. 68. 


Sequens oratio non dicatur cqualiter. | lorenzana: Mozanas. 
* Cum rubrica missahs Mozarabici prohibet orationem Ae 
dicere seequaliter, non. eodem tono cani debere intendit, 
sed voce magis submissa: cum vero dicit szequaliter, 
unitono tono, alte nempe sine vocis ascensu vel descensu 
canitur." Et hec est oratio missce, sive missa, Anglice Oratio mise. 
the collect for the day, et prima est septem orationum 
quas S. Isidorus recenset. « Prima," inquit, * earundem 
oratio admonitionis est erga populum, ut excitentur ad 
impetrandum Deum." De Offic. Eccles. cap. 14. Opp. 


p. 394 ». 


DAC E 


Orationem. diei convenientem. | Hsc vocatur alg Mozamas. 
l. 22 


oratio, et est secunda ex ilis quas jam nominavimus. y^ n 
S. Isidorus: ** Secunda invocationis adest "— lego esí :— 
* ut clementer suscipiat preces fidelium, oblationemque 
eorum." Et notandum est, epistolam catholicam hic 
S. Jacobo majori, Hispaniarum patrono, ascribi: in qua 
opinione fuit S. Isidorus. Oratio hcec, pro Mozarabum 
ingenio, adhortatio potius est quam petitio: cujus rei 


sexcenta alibi occurrunt exempla. 


j| 5 “ἝΩ 
8 Nub Ó M. 
Jn cujus conspecíu. De intercessione generali pro —Mozamas. 


vivis et defunctis, augustissimo catholicie communionis, — ** 


que in Jesu Christo est, arrhabone, ut et de diptychus, 


Diptycha Mo- 
zarabica expli- 
cantur, 


MOZARAB. 
l. 16. 
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convenientius dicendum erit ad p. 109. Nunc propria 
quidam diptychorum Mozarabicorum solum annotabi- 
mus. Et primo recitantur nomina apostolorum et mar- 
tyrum, inter quos B.V. M. locum habet, quippe quz, 
secundum 5. Hieronymum, dolorem martyri in morte 
Fihi perpessa sit. 'Pum sequuntur nomina doctorum 
et confessorum, SS. Hilarii Pictavensis,—(ubi notandum 
est preecipuum Gallorum doctorem recte primum locum 
sibi vindicare): Athanasun Alexandri, Martini 'Turon- 
ensis, Ambrosii Mediolanensis. "lum nomina episcopo- 
rum Hispanorum, et precipue Toletanorum: Fulgentii, 
episcopi Ástigitani, fratris SS. Leandri et Isidori, epis- 
coporum Hispalensium: David, episcopi Hispalensis : 
Julani, episcopi xix. Toletani: item Juliani, episcopi 
xxxii. Toletani: Petri episcopi Toletani xvi: item 
Petru, episcopi ejusdem urbis xxi: Joannis, episcopi 
Gerundensis, qui fidem sub Levigildo rege confessus 
est: Servi Dei episcopi Calabriensis: Felicis, Toletani 
xxxv.: Dominici episcopi Iriensis: Justi, episcopi Tole- 
tani xxvii. Reliqui, usque ad. Bernardum, vel presby- 
teri, vel benefactores antiqu:z ecclesie Toletans fuisse 
videntur. 'lum ordine subsequuntur nomina Bernardi, 
primi post receptam urbem archiepiscopi; haymundi, 
secundi; Joannis, tertii; Celebruni, quarti ; Gundisalvi 
Perez, sexti; Martini Lopez de Pisuerga, septimi; Ro- 
derici Ximenes de Rades, octavi; Joannis de Medina, 
noni; Guterii, decimi ; Sancn, filii S. Ferdinandi Regis, 
duodecimi, omisso Paschasio; Sancii, filu Jacobi Regis 
Aragonie, tertiidecimi, 12966. Septem qu: sequuntur 
nomina, benefactorum sunt ecclesiz "Toletanz. 


Pac. 14. 


Collectionem post nomina. Et hsec est tertia ex 
septem orationibus, de quibus superius locuti sumus. 


| 
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S. Isidorus, u. s. ^ 'Tertia oratio effunditur pro offeren- Collectio post 
tibus, sive fidelibus defunctis, ut per idem sacrificium NS 
veniam consequentur." At in hac missa S. Jacobi ma- 

nifestum est, etiam repugnantibus omnibus libris, co/ec- 

tionem post nomina locum commutasse cum oratione ad 

pacem, de qua infra. 


-Ad pacem. Quarta est ex septem: de qua ita 1. 86. 
S. Isidorus. ““ Quarta post hzc infertur oratio pro os- Oratio ad pa- 
culo pacis: ut charitate omnes reconciliati invicem digne 
sacramento corporis et sanguinis Christi consocientur." 


^ 'Talis oratio non extat in liturgia S. Chrysostomi: extat 


in liturgia S. Marci, at osculum pacis subsequitur ; at in 
hnturgia S. Jacobi precedit. Ideoque oscitantia nostra 
factum est, ne hec oratio parallelzzata fuerit cum 111 
(p. 79) quz incipit, ὁ πάντων Θεὸς καὶ Ζ4εσπότης. 


PAc. 760. 


Vivis tecum, &c. Manifeste corrupta sunt heec verba. | Mozanar. 
Ita tamen omnes libr impressi: nec facile conjici po- 
test, quid reponendum sit. Arevalus: *& vivit tecum et 
regnat cum Filo Spiritus Sanctus," &c. Quod sane 
tolerari nequit, quia plerumque oratio pacis ad Filium, 
non ad Patrem dirigitur. Ego libentius legerem, * Quia 
tu es vera pax mortuis, et charitas indisrupta vivis: et 
regnas [cum Patre et] cum Spiritu Sancto," &c. Vel, 


? 


* et charitas indisrupta vivis tecum :" subaudi esz. Nec 
deest ratio cur doxologia imperfecta maneat. Ita enim 
forsan antiquiores libri: * et regnas cum . . . . et cum 
Spiritu Sancto." Id est, cum ad Patrem dirigebatur 


oratio, cum. Filio inserendum erat: cum ad Patrem, eum 


Filio. 
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Pac. TT. 
Sour Πιστεύω eis ἕνα Θεόν. Symbolum Constantinopo- 
",  htanum, licet omnibus liturgiis commune, diversa tamen 
Symboli 


mra occupatloca. Ofücium Romanum immediate evangelio 
varia, subjungit: liturgia S. Jacobi, queque ab ea originem 
ducunt formas Syriace, liturgia Coptica S. Basili, et 
canon /Ethiopum, osculo pacis preponunt: officia S. 
Chrysostomi, S. Basili, Armeno-Gregorianum, eidem 
postágunt: officium Mozarabicum consecrationi symbo- 
lum postponit. Id autem peculiare habet liturgia Ar- 
menorum, quod anathemata quoque concilii Niceni post 


symbolum retineat. 


Pa«c. 80, 81. 


Oseulum pa- Osculum pacis. De hoc mysterio plurimos extare 
CIS: 


Bü Romano  (8BUeB ab apostolicis usque temporibus notissimum est. 


D Hiec tamen satis erit observare, Romanam ecclesiam solam 

nem: post consecrationem osculum dare, cum per totum orien- 

tem, imo et 1n officiis Gallicano et Mozarabico ante ana- 

phoram locum habeat. Hodiernus ecclesie M ediolanen- 

sis usus Romano concordat ; * sed ab initio non fuit ita." 

Inde orta est qusstio, num S. Innocentius Papa primus, 

qui literis missis ad. Decentium Eugubinum mandavit, 

non nisi confecto sacramento osculum pacis dari debere, 

id in antiquam disciplinam innovaverit, seu traditionem 

ritibus orienta- suze sedis defenderit: hoc probabilius videtur: pugnent 

libusante eam. ,. : T : : : 

licet Dasnagius, aliique id genus scriptores. Ipsa enim 

interrogatio a Decentio proposita antiquam ecclesi; Ro- 

mane consuetudinem eandem esse atque nunc est de- 

monstrat. Cum Romana concordabat ecclesia Africana, 

teste S. Augustino (Serm. de diversis, 229), * Ecce, ubi 

peracta est sanctificatio, dicimus orationem dominicam, 

quam accepistis, et reddidistis: post 1psam dicitur Paz 
vobiscum, et osculantur se Christiani in osculo sancto." 


| 
: 
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Pac. 106. 


Incipit anaphora. | Que prsecesserunt, introductio 
potius ad missam quam ipsa missa putanda sunt.  Ana- 
phora enim, quz: cum prezfatione et canone Romani officii 
consonat, verum est initium actionis sacre. In ritibus 
Mozarabico et Gallicano Zmmolatio vel Contestatio voca- 
tur. Vela sursum tollendo corda, vel ab elevando sa- 
crificium, vel ambobus de causis nomen habet anaphora : 
et proprie ibi imcipit, ubi praefatio Romana: Domnus 
vobiscum, vel Graáa 1). N. J. C. &c.  Latiorem tamen 
sensum haud raro patitur: aliquando pro tota hturgie 
serie ponitur: sepius, ut in officiis Syro-Jacobitis, pro 
ea parte misse qu:e ab oratione osculi pacis incipit: ali- 
quando, ut in hturgia S. Marci, pro Z//atione (V ere dig- 
num est et justum) et quz subsequuntur. At osculum 
pacis et oratio quasi introductio sunt ad anaphoram, 
minime ipsa anaphora: eundemque locum erga eam sibi 
vindicant, ac praefatio erga canonem Romanum.  No- 
tandum autem est, anaphoram Mozarabicam non ab 
apostolica benedictione incipere, quippe quz posé eam 
benedictionem osculum inserat, ideoque benedictionem 
Ipsam antea (p. (8) posuimus ; quamvis et, per se, ver- 
bis illis ἡ χάρις τοῦ Κυρίου, &. T. X. (p. 106) respondeat. 
Et extra anaphoram esse 1n ritu Mozarabico (quamquam 
intra anaphoram in officiis orientalibus), ex eo luculen- 
ter patet, quod pos? benedictionem CGotho-Hispanam 
subsequetur Introibo ad altare Dei: ubi clarius luce est 
anaphoram nondum esse inceptam. 


Levamus ad Dominum. | Lorenzana et Arevalus, 
LLevemus : quod recentius est. Eodem modo, in liturgia 
S. Marci, Sirleti, ἔχωμεν. 


Anaphora, vel 
immolatio, 
qua sit : 


ubi in ritu 
M ozarabico 
initium habet. 
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Pac. 108. 


Prefatiomori- [ἢ ecclesia orientali eadem semper est prefatio. In 
ente simplex, Ξ AS : . 
Latina antiquitus non solum festa sollennia sed etiam 
singulae dominice proprias habebant prefationes: quae 
postea γϑαδοίξ sunt ad novem, circa annum 1100: qui- 
apud Romanos bus postea addita est una de B.V. M. ab Urbano 
Pa Papa IL, ut creditur, et altera communis, que anti- 
quissima est. Inter Mozarabes proprie in dominicis 
et festis retinentur prefationes proprie, plerumque pul- 
cherrimae : quarum tres infra damus. 

* Dignum et justum est, nos tibi, Domine sancte, 
pater omnipotens, gratias agere, et Jesu Christo Filio tuo, 
cujus nos humanitas collgit, humihtas erigit, traditio 
solvit, poena redimit, crux salvificat, sanguis emaculat, 
caro saginat. Qui seipsum pro nobis hodie tradidit et 
culpz nostre vincula relaxavit. Qui ad commendandam 
fidelibus bonitatis suz humihtatisque magnificentiam, 
etiam traditoris sui non dedignatus est pedes abluere, cu- 
jus jam manus previdebat in scelere. Sed quid mirum 
51 dum ministerium form:e servilis voluntarie morti vi- 
cinus adimplet, posuit vestimenta sua, qui cum in forma 
Dei esset semetipsum exinanivit? Quid mirum si misit 
aquam in pelvim, unde lavaret pedes discipulorum, qui 
in terra sanguinem suum fudit, quo immunditias dilueret 
peccatorum ἡ Quid mirum si linteo quo erat preecinctus 
pedes quos laverat tersit, qui carne qua eratindutus evan- 
gelistarum vestigia confirmavit? Et hnteo quidem ut se 
precingeret, posuit vestimenta quz habebat; ut autem 
formam servi acciperet, quando semetipsum exinanivit, 
non quod habebat deposuit, sed quod non habebat acce- 
pit. Crucifigendus sane suis expoliatus est vestimentis 
et mortuus involutus est linteis; et tota illa ejus passio 
credentium est facta purgatio. Passurus igitur exitia 
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premisit obsequia. Non solum eis pro quibus subiturus 
venerat mortem, sed etiam illi qui fuerat eum traditurus 
ad mortem. "lanta quippe est human: humilitatis utili- 
tas, ut eam suo commendaret exemplo divina sublimitas. 
Quia homo superbus in seternum periret, nisi illum 
Deus humilis inveniret. Ut qui perierat superbia de- 
ceptoris, salvaretur humilhtate pissimi Redemptoris. 
Cui merito omnes angeli et archangel non cessant 
clamare, &c. 

* Dignum et justum est nos tibi gratias agere, Domine 
sancte, Pater cerne, omnipotens Deus, per Jesum Chris- 
tum Filium tuum Dominum nostrum, omnium magistrum, 
et formam doctrine prebentem in humilitate et majes- 
tatem Deitatis ostendentem 1n divina virtute. Qui per 
infirmitatem carnis mori dignatus est, et resurrexit per 
divinam Spiritus Sancti virtutem. — Qui pluribus modis 
et multis argumentis se discipulis suis vivum exhibuit, 
ut videri, tangi, tractarique potuisset, ne crederetur as- 
sumpti hominis carnem in inferis reliquisse. Qui oc- 
tavo die resurrectionis suz pro metu Judseorum disci- 
pulis domi januis clausis apparuit, et omnem diffidentiam 
ad nostre credultatis exempla destruxit. Hic cum 
improvisus in medio circumsedentium appareret, puta- 
bant ommes se spiritum cernere, qui possit clausis januis 
introire. Quorum cum corda turbata previderet, illum 
superflua priori solicitudine pernegantem affari digna- 
tus est, ut latus perfossum lancea manibus attractaret, 
et fixuras clavorum in suis palmis aspiceret, ut non 
perniciosa increduhtate tabesceret, sed celeri confes- 
sione gauderet. Isti proinde, qui cum videret credidit, 
beatiores illos qui non vidissent et credidissent, definita 
sententia declaravit. Vere fidelis Dominus in verbis 
suis et sanctus in omnibus operibus suis. Pati et resur- 
gere se promisit et docuit: et legis oracula non solvit, 

| KK 


S. Manc. 
1297 
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sed potius adimplevit. Quis enim hec sufficienter po- 
terit enarrare miracula, qualiter homo verus corpore 
solidatus clausis claustris intraverit, aut tremula molli- 
que aquarum orbita sicca planta discurrerit; cui cum 
januam introiret non obfuit corporis pondus, et cum 
maria sicco pede transcurreret carnis non obstitit soli- 
ditas? Ut vere summus in suis mirabilibus Deus, et 
qui in utero virginali ingredi egredique potuit claustris 
pudicitie permanentibus, ipse inferos penetravit illzesus, 
et resurrexit sine ulla carnis corruptione securus. Cui 
merito omnes angeli et archangeli non cessant clamare | 
quotidie, una voce dicentes. AK. Sanctus. 

* /Équum et justum est nos tibi gratias agere, Deus 
angelorum, Deus martyrum, insstimabil gaudio prze- 
dicare passiones servorum tuorum, triumphum fehicium, 
letitiam angelorum. Quis enim hujus altitudinis digne 
possit enarrare mysterium, ubi de supplicio beatitudo 
nascitur, de dedecore gloria procreatur, et de morte vita 
perficitur? O mysticum religionis arcanum, ubi inter- 
ficilaus est, et interfecisse dainnatio! Οὐ sacratissimum 
bellum, in quo ali videntur occidi, et alter occiditur! 
O speciale certamen, in quo se percussor vulneratorum 
morte prosternit diabolus, percutientem sevitie furore 
succendit! Christus autem percutiendis patienti vir- 
tute succurrit. Cum percussore diabolus punitur, cum 
percussis Christus exultat. Diabolus ministrum suum 
secum precipitat in gehennam: Christus autem mar- 
tyres suos ad regna perducit codlestia. Cui merito 
omnes angeli et archangeli non cessant clamare, ita 
dicentes. .&. Sanctus. 


PAc. 111. 
x , : 9 κα L . 2 L e c 
καὶ δεόμεθα. Incipit intercessio generalis pro vivis 
et defunctis. Ea omnibus liturgiis communis est, quan- 
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quam diversa occupat loca. Quatuor nempe tenet: Intercessio 
. - L6 : : generalis qua 
1. Inter invocationem Spiritus Sancti et orationem do- loca habet. 
minicam: quz quasi regula est ecclesie. ^ Liturgie 
S. Chrysostomi, S. Basilii, et Armenorum, Clementina, 
quadraginta Syro-Jacobitarum, duc: Copto-Jacobitarum, 
et ritus Mozarabicus in hunc tenorem conformantur. 
2. Ante verba institutionis ; ut in hac liturgia S. Marci, 
queque ab ea originem ducunt, in liturgia S. Cyrilli 
Coptica, et canone 7Ethiopico. 3. Partim antea, partim 
vero post verba institutionis: ut in lturgus Romana 
et Ambrosiana: quibus addi potest Greca S. Jacobi. 
4. Inter verba institutionis et invocationis Spiritus 
Sancti: quod tribus Nestorianorum officiis proprium est. 


Paeo.-Irf. 


Qu: uncis includuntur, ea, sensu manifeste postu- 8. Manc. 
ais E'IS. 
lante, addidimus. 


θυρεοῦ. Renaudot et Sirletti, θυραιοῦ. Illud ex 1. 22. 
LXX. dedimus. 


Pao. 199: 


Jam sequitur hymnus Triumphalis, tot Patrum tes- Hymnus Tri- 
timoniis celebris, universe usu ecclesie insignita. Verba Ex n 
quz ritu Constantinopolitano precedunt, ἄδοντα, βο- 
ὥντα, Kekparyóra, kai λέγοντα, a ritualistis Dyzantinis 
ita explicantur, quasi quz ad quatuor evangelistas spec- 
tent: ἄδοντα, ut aquila, βοῶντα, ut bos, κεκραγότα, ut 
leo, λέγοντα, ut homo. Hymno Isaie addunt liturgize 
S. Chrysostomi, S. Jacobi, Mozarabica, Armeno-Gre- 
goriana, JJosanna $n excelsis, &c.: cui adjicit liturgia 
Syriaca S. Jacobi, * et qui venturus est." In S. Marci 
liturgia primum a sacerdote recitatur hymnus: tum 
a populo. Utrum vero ab his sola verba ἅγιος, ἅγιος, 


MOZARAB. 
I: 


MOozARAB. 
1515): 


Canon Moza- 
rabicus: 


quomodo in- 
terpolatus. 
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ἅγιος Κύριος dicta fuerint, an reliqua a preecedentibus 
suppleri debeant, incertum. In ritu Mozarabico post 
majestatis tuce jam. dicitur, * Hosanna Filio David: be- 
nedictus qui venit in nomine Domini" In S. Jacobi 
hnturgia plerique legunt ὡσαννὰ ὁ ἐν τοῖς ὑψίστοις" 
quod tamen a presente N. T. lectione abhorret. 


Oratio post sanctus una cum ?/[latione quintam S. Isi- 
dori orationem efficit. ** Quinta infertur oratio in sanc- 
tifieatione oblationis, in qua etiam et ad Dei laudem 
terrestrium creaturarum, virtutumque coelestium unmi- 
versitas provocatur: et Osanna in ecclesiis cantatur." 
(Scribendum, i» excelsis.) 


Ῥας. 130: 


Adesto, adesto, &c. Hc verba recentiora sunt; 
imo a quibusdam, sed perperam, Cardinali Ximenio 
attribuuntur. Ritus enim Gotho- Hispanus semper 
orationem post sanctus claudit his (vel pro casus varie- 
tate, similibus) verbis: * Christo Domino et Redemp- 
tori seterno:;" et tunc immediate addebatur, “ Qui 
pridie quam pateretur, 1n qua nocte tradebatur," &c. 
Oratio enim qua subsequitur, post pridie vocatur. 
At, ut res jam se habet, verbum pridie in canone non 
occurrit. Qua post consecrationem panis sequuntur, 
** Quotiescunque manducaveritis," et post institutionem 
calicis, * Quotiescunque biberitis," &c., ea non nisi in 
hac liturgia habentur: ideoque de punctuatione eorum 
oritur questio: utrum legatur, * Manducaveritis hoc, 
facite," &c., vel * Manducaveritis, hoc facite." Parvi 
quidem interest: at ilud maxime recipiendum vide- 
tur, tum quia melius cum canone Romano .concordat, 
* ITec quotiescunque feceritis, in memoria mei facie- 
tis;" ubi de primo verbo, non de secundo, dependet 
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pronomen: tum quia cum ritibus orientalibus, precipue 
vero S. Jacobi et S. Marci, ut infra est videre, conso- 
nant. Notandum vero est, mde a temporibus Xime- 


nianis verba consecrationis Romana inter Mozarabes in Verba conse- 


: : . — crationis ab 
usu fuisse, quee in nota habentur: formula Mozarabica o&cio Romano 


etiamnunc in textu locum tenente. Rubrice hodierns 8dhibentur. 


elevationem hostie hic, more Romano, prescribunt : 
qua tamen antiquitus ante symbolum Nicsnum facta 
est, ut etiam nunc, ibique solum. 


IBXc 198. 


Ad celeberrimam illam Spiritus Sancti invocationem S. Cunxsosr. 


. . . . . . I: I 
pervenimus, quz solum in Romana lhturgia (ideoque 1n jog. 


nostra) locum non habet. In hoc consentit ecclesia Spiritus eccle- 
: E d Ae? 5 . Sis universe, 
orientalis, non sola vi verborum Christi, sed etiam in- excepta Ro- 
mana et Àn- 
glicana, com- 


prejudicio tamen formularum Latinarum, quas nun- muns 


vocatione Spiritus Sancti, transmutari elementa: (sine 


quam damnavit. In Conciho Florentino Joannes a 
Turrecremata Graecos haereseos hac de causa arguebat. 
Et erant ex his qui cum Bessarione, pio quidem et 
erudito viro, sed Latinismi plusquam suspecto, profes- 
sionem fidei, juxta opinionem Turrecremate, emiserunt, 
inconsulto patriarcha et imperatore. Ηἰ tamen a Marco 
Ephesino fidem orientalem recipiebant: veteremque tra- 
ditionem defendebant. Eugenius Papa quartus, qua 
erat moderatione praeditus, rem in medio reliquit. 
Oratio post pridie Mozarabici ritus invocationis instar 
est; et credibile est antiquitus semper expressis verbis 
eam protulisse, quamvis paucse jam supersint forme in 
quibus invenitur invocatio. Ex his unam dedimus. Et 
hec est sexta oratio, de qua S. Isidorus: ^^ Ex hinc 
sexta succedit, confirmatio sacramenti, ut oblatio, quee 
Deo offertur, sanctificata per Spiritum Sanctum, corpori 
Christi et sanguini confirmetur" (conformetur ?). 
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Pac. 144. 
M Preeter in. locis àn quibus erit antiphona propria ad 
confractionem panis. e.g. ἴῃ Dominicis ii. et ii. Qua- 
dragesimz: ** Fiat misericordia tua, Domine, super nos: 
sicut speravimus in te." In Dominica iv. &c. ejusdem: 
* 'Tu, Domine, da escam nobis in tempore opportuno : 
aperi manum tuam, et imple omne animal benedictione." 
Pac. 148. 
Morpun. Huc referendus est sine dubio canon ille 1v** Con- 


Canon Conci; Cil Turonensis, de quo tam laboriose disceptaverunt 
a uius VV. DD.: *Ut Corpus Domini in altari non in imagi- 
nario ordine, sed sub crucis titulo componatur.  Ex- 
plicaverunt quidam quasi jusserint Patres, ne hostia 
reservetur quocunque loco sacerdoti visum. sit, sed. sub 
cruce solum quz in altari posita est: alii ne en£er éma- 
gines, sed sub cruce reservetur. Perperam igitur ambo. 
Particule vero, quae Gloria et Regnum vocantur, extra 
crucem posite sunt, quia non jam crucis tormentum, sed 


zterni plenitudinem gaudii referunt. 


Pac. 150. 


S. Gordon τὰ δίπτυχα. i.e. tabula ille bipartitze, aliquando 


Diptycha, quae G i f 
fuerint : factae, ex quibus recitabantur nomina tam defunctorum 


ex auro vel argento, sepius de ebore vel ligno pretioso 


quam vivorum, quos publice honorabat ecclesia: patri- 
arches, metropolitani, episcopi; patriarcharum oecume- 
nicorum, nisi cum haereseos crimen in aliquem objicie- 
batur, de quo tam sspe concertatum est; episcoporum 
proprie ab initio ecclesize ; presbyterorum, si qui illus- 
triores exstiterant; benefactorum ; denique Conciliorum 
Nicwni, Constantinopolitani, Ephesini, Chalcedonensis. 
Ante consecrationem in S. Chrysostomi liturgia olim 
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recitata erant, ut quoque in liturgia S. Marci, et Copto- iuuenes 
Jacobitica, quie eadem fere est, S. Cyrilli, Mozarabica, τ 
et Galhcana. In alus orientis officus post consecra- 
tionem occurrunt. Jam in S. Chrysostomi et S. Jacobi 
liturgis sequitur intercessio generalis: jamdudum, ante 


hymnum triumphalem, a S. Marco premissa. 


Pac. 164. 


Sequitur oratio dominica, que in omnibus liturgiis,  Mozanas. 
L6 


Oratio domi- 


ofücis Romano, S. Chrysostomi, S. Basilui, Armeno- nica 
Gregoriano, S. Jacobi Greco, S. Marci, fractionem hos- ante fractio- 


excepta Clementina, locum habet, at diversum. In 


tie praecedit; subsequitur eam in lhiturgus S. Basilu, E 
S. Gregorii, S. Cyrilli Coptica, S. Jacobi Syriaca, Nes- ^" 
toriana, Mozarabica, Ambrosiana. Canon J/Ethiopicus, 

ut et hturgia Anglicana minus bene post communionem d E 
orationem dominicam postponunt. Et hec septima rit, 


S. Isidori oratio est. 


Pac. 167. 


Memor mandati D. N.: * Orate ne intretis in ten- S. 4008, 
tationem," orationi dominice affigit ecclesia ZEmbolis- n 
? o Embolismus. 
mam, seu adversus diabolhn illecebras petitonem. Ea 
omnibus fere lturgiis, excepta familia Constantinopoh- 


tana, communis est. 


Pac. 168. 


Vicit Leo de tribu Juda. Hsc non dicuntur nisi MAR 
a paschate usque ad pentecosten, et in przcipuis qui- e 
busdam festivitatibus... Aliis diebus, accipiens presbyter 
particulam quz dicitur Regnum, immediate prosequitur, 
Sancta sanctis. 


S. CHRYsoOST. 
Tops 
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Pac. 174. 


De celeberrima illa proclamatione, Τὰ ἅγια τοῖς 
ἁγίοις, optime Arevalus. 

* Est hec in omnibus Graecorum et orientalium 11- 
turgiis notissima formula. S. Cyrillus Hierosolymitanus 
(Cat. Myst. 5): Sacerdos dicit, Sancta sanctis; et vos 
subjicitis, Unus Sanctus, unus Dominus Jesus Christus. 
Constitutiones Apostolieze (lib. vin. c. 13): Episcopus, 
Sancta sanctis ; populus, Unus Sanctus, unus Dominus, 
unus Christus «n. gloriam Dei Patris, benedictus 172 sce- 
cula. làturgia S. Chrysostomi : Clamat sacerdos, Sancta 
sanclis; chorus, Unus. Sanctus, wnus Domnus Jesus 
Christus in. gloriam Dei Patris. In hturgia S. Jacobi: 
Sacerdos, Sancta sanctis clamat; et populus, Unus 
Sanctus, unus Dominus Jesus. Christus in. gloriam Dei 
Patris, cut. gloria. in. seecula. seculorum. | .Amen. In 
hturgia Greca Alexandrina S. Basili, sacerdos elevat 
spodicon, sive partem majorem hostiv€ consecratz (quce 
in alus rubricis despoficon dicitur, nimirum Corpus Do- 
minicum), et clamat, Sancta sanctis; et populus, Unus 
Pater sanctus, unus Pilius sanctus, unus Spiritus Sanc- 
tus; atque ita in lhiturgiis Copticis, Syriacis, ZEthiopicis, 
Chaldzis, et Grecis Alexandrinis, in quarum nonnullis 
confessioni Trinitatis additur doxologia, in alus pro- 
lixior, brevior in aliis; in omnibus tamen, tum Grzco- 
rum quam orientalium, liturgiis Sancta sanctis elata voce 
profertur. Atque ita prolatum fuisse apud Gotho-Is- 
panos et Gallos, ut a toto populo audiri potuerit, mihi 
certum est, quamvis rubrica nostri missalis preescribat 
ut submissa voce dicatur; nam modo partem efhcit ora- 
tionis quam ad commixtionem Corporis et Sanguinis 
Domini fundunt. Ast olim ab ea oratione sejunctum 
erat; et populus vel chorus post dictum Sancta sanctis 
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quaedam canebat, quz missali nostro omnino exciderunt. 
Suspicor tamen post Sancta sanctis id cantatum fuisse 
quod Galh T7r*ecamwum appellabant, complectebaturque 
fidei catholic: confessionem de unius Deitatis trium 
personarum distinctione, optimum contra hzereses Arian- 
orum et Priscilhanistarum antidotum.  * lrecanum vero 
quod psallitur, inquit S. Germanus, signum est Catho- 
lice fidei de Trinitatis credulitate procedere; sic enim 
prima in secunda, secunda in tertia, et rursum tertia in 
secunda, et secunda notatur in prima, ita Pater in Filio 
mysterium Trinitatis complectitur, Pater in Filio, Filius 
in Spiritu Sancto, Spiritus Sanctus in Filio, et Filius 
rursus in Patre. Unde patet hanc Trinitatis confessio- 
nem haud absimilem esse illi quam post Sancta sanctis 
populus in oriente proferebat, Unus Pater sanctus, unus 
Fus sanctus, unus Spiritus Sanctus, &c. In perve- 
tusto codice insignis Ecclesie Andegavensis, teste Mar- 
temo» devAntiq. Eccl. Ràtib. lib. 1. cap. 4. art. 9. n... 
ad hostie in calicem. immissionem leguntur hec verba, 
Sanctum cum sanctis: h«c sacrosancta commixtio &c. ; 
et in altero ejusdem Ecclesie missali, Sancta cum sanc- 


(is et commüxtio Corporis et. Sanguinis Domini nostri 


Jesu Christi prosit edentibus et bibentibus in vitam. ceter- 
nam. .ÁAmen. Quo a vetusto Gallicano ritu profecta 
esse facile est dignoscere." 


TO κοινωνικόν. Hc proprie cani debent dum com- 
municatur a sacerdote populus: at hic jam locatur in 
ommibus edd. Communion? Mozarabice (p. 192), quoad 
rem, ritu hodierno non quoad locum, respondet. 


PXcs 116. 


kai οὕτως ἐμβάλλει. De hac commixtione Corporis 


et Sanguinis, que sine dubio in S. Marci hturgia habe- 
| ἘΠῚ, 


S. Cunxsosr. 
1298: 
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batur, quamvis rubrice, quae id prazceperunt, perierint, 
bene Arevalus, col. 569, lin. 36: ** Conjunctio corporis, 
adde e£ sanguinis. Canon Romanus: ec commixtio et 
consecratio Corporis et Sanguinis Domni nostri Jesu 
Christi ftat. accipientibus nobis in vitam ceternam. | Mis- 
sale Ambrosianum: comitio consecrati Corporis et 
Sangwinis Domni nostri Jesu. Christi nobis edentibus et 
sumentibus proficiat ad vitam et gaudium semgiternum. 
In nostro missali est, suzentibus et potantibus sit ad ve- 
niam ; ubi illud sumentibus idem significat ac edentibus, 
quamvis in Mediolanensi idem significat ac potantibus. 
Ex his tamen constat vocem sazguenmis hic et col. l7 
missali nostri deficere. Jam vero Gotho-Hispani pri- 
mum ante orationem dominicam hostiam sive oblationem 
frangebant: deinde post orationem dominicam elevando 
partem oblationis dicebant Sancta sanctis, et canebatur 
quod Galli Zxecanum appellarunt. Demum fragmentum 
oblationis in calicem mittebant, dicendo conjunctio Cor- 
poris et Sanguinis, et nullum tamen faciebant crucis 
signum: de quo ordo antiquus Blanchiniü et primus 
ordo Mabilhonu silent. S. Germanus in explicatione 
Misse Gallicang comzmiztionem Corporis et Sanguinis 
Domini nomine tenus attigit, cozfractio vero, inquit, 
et commixtio Corporis Domini . . . declarata antiquitus 
sanctis patribus fu. Sacerdote autem frangente . . . 
clerus psallet antiphonam. | Commixtio panis et calicis 
ritus est plane antiquus et omnibus hturgiis communis: 
a Gotho-Hispanis (Conc. Tol. iv. can. 13) dictum est 
conjunctio panis et calicis; ab Amalario (Eccl. Off. 1. 3, 
c. 31) dicitur zemmiztio pamis im vinum; a Macrologo, 
cap. 18, zmunissio pamis in. calicem; a Gallis, ut ex S. 
Germano colligitur, a Mediolanensibus et a Romanis, 
commaztio Corporis et Sanguinis Domini ; a Grecis, sa- 
era wunitio, quo vocabulo in liturgia Greca S. Jacobi, 
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in hturgus Copticis et Syriacis designatur, in quibus 
etiam consignatio et commixtio mysteriorum. appellatur. 
Sed quamvis hic ritus ex iis sit qui in omnibus liturgiis 
prescribuntur, tamen diversimodo transigitur. Nam 
in Grecorum et Coptitarum liturgiüs Sancta sanctis 
praemittitur fraction?, et continuo fractioni conjungitur 
constgnatio et commixtio mysteriorum. |. At apud Gotho- 
Hispanas fractio precedit orationem. dominicam  ejus- 
que praefationem et appendicem //bera, et deinde con- 
sequitur sagncía sanctis, ac tandem comjunctio panis et 
calicis, quae proinde a confractione procul sejungitur. 
Gallos eodem ordine has actiones fecisse reor, quamvis 
5. Germanus commaxtionem ilico subjungat confrac- 
tioni, et postea de oratione dominica loquatur; hic enim 
nonnunquam actiones alio ordine narrat quam quo 
gestte sunt. home pontifex inter missarum solemna 
post sumptum corpus Domini commizxtionem facit; reli- 
qui autem sacerdotes ad ea verba paz Domini sit, &c. 
partem hostiz 1n calicem mittunt." 


Καὶ δεχόμενος τὸ ζέον. Hujus mysterii, quod ritus 
Constantinopolitani peculare est, perdifücilis est ex- 
plicatio. Id in Conciho Florentino optime defendisse 
dicitur Dorotheus, Mitylenensis episcopus, vir eximie 
eruditionis, qui Eugenio Pape IV. plane satisfecit. Αὐ 
verba ejus, injuria temporis, exciderunt. Duas proferunt 
rationes: alteram S. Germanus, quod aqua illa calida 
fuerit, quae e Christi latere effluxit: alteram S. Symeon, 
quod, mortuo Domino, divina et vivifica virtus etiam 
in Corpore Dominico, Ánima separata, manserit. Quz 
quidem rationes efficere possunt ut hic ritus tolerari 
valeat: minime autem Balsamonem defendunt, qui eos 
hzreseos arguit, quibus haud placet caerimonia. 


]. 30. 


Aquae ferventis 
admixtio. 
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IPac. 177. 


Scan. εἶτα κλᾷ τὸν ἄρτον ὁ ἱερεύς. Innumerse prope 
De modo apud 


Grecosfran- Teo favente, cum fusius disseram: hic solum de ritu 
gendi hostiam. 


fractiones apud Orientales extant ritus. De ilhs erit, 


Constantinopohtano dicendum erit. Ex pane sacrato, 
qui rotundus est, eminet portio quadrata, quem Agnum 
sanctum vocant, hunc in modum : 





Hec portio im ritu prothesis exciditur: et sic in disco 
jacet, inter particulas commemoratorias, donec ad frac- 
tionem perventum est: tum in quatuor partes frangitur, 
et isto modo 1n patena locatur : 


NI KA | 





Ex his portio Τὸ 1n calicem mittitur; xc a sacerdotibus 
et clericis accipitur ; NI et KA inter laicos dividuntur. 


PaAc. 199. 


MOozARAE. Commun. Tribus modis in oriente sacratissima 
Ji- 1 . - . . . 
perficitur actio. 1. Eo quo 1n nostra ecclesia: sacerdote 
Corpus Dominicum primum przbente, dein Sanguinem. 


2. Sacerdote, ut antea, Corpus Domini praebente: dia- 
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cono autem Sanguinem in cochlear administrante. 
9. Pane eucharistico in multas particulas fracto, et in 
calicem immisso, amb: una in cochleari fidelibus porri- 
guntur species. 

Apud Alexandrinos, primo modo celebrans et dia- Modi commu- 
conus, episcopus quoque, si quis adest, communicantur ; n. 
secundo, clerus; tertio, laici. "Tertio modo, jam inde 
a S. Chrysostomi temporibus, in laicorum communione 
utitur ecclesia Constantinopolitana. Sunt et Syro-Jaco- 
bitarum ecclesie, ubi sacerdos ad populum patenam, 
diaconus vero calicem defert; et ille panem vino in- 


tinctum populo porrigat. 


Pac. 208. 


Kai ποιεῖ ἀπόλυσιν. Sacerdotem enim, ut obser- S. Cunvsosr. 
: : SR Pie : : l, 10. 
vavit Goarius, non dimittit populus, priusquam sacris 
depositis et communibus assumptis vestibus, sibi ultimo 


benedixerit. 


Peracta massa, diebus singulis preter domünicos δέ Mozanas. 


festos observari preceptos, Mozarabes Sacellant "Toletani pis 
recitant. secundum ordinem. offici. .Mozarabici sequens 
responsorium : 

K. Scio, Domine, quia nihil in terra sine causa. Responsorium 


, l : ro anima Car- 
V. Quia homo nascitur ad laborem, et avis ad Poem bh 
cisci Ximenii 
de Cisneros 


Oremus. recitandum 
post missam. 


volandum. 


Pium et exaudibilem Dominum nostrum Jesum 
Christum cum omni supplicatione rogemus, ut spiritum 
et animam Francisci cardinalis pontificis in locum lucis 
inter agmina beatorum propitius locare dignetur. 

R. Presta, eterne omnipotens Deus. 

Kyrie eleison. 

Christe eleison. 


S. JACOB. 
1:4: 
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Kyrie eleison. 

Pater noster: fofum secreto. 

Tibi, Domine, commendamus animam famuli tui, 
Francisci cardinalis pontificis, ut defunctus seculo tibi 
vivat: et quz per fragilitatem mundan: conversationis 
peccata admisit, tu venia misericordissimze pietatis ab- 
sterge. Per. : 

Dominus vobiscum. 

KR. Et cum spiritu tuo. 

In nomine Domini nostri Jesu Christi anima ejus 
et omnes animae fidelium defunctorum per müsericor- 
diam Dei sine fine requiescant 1n pace. 


R. Amen. 


PAG. 909. 


ἔδωκας ἡμῖν, K.T.N. liec oratio eadem est atque 
supra (p. 205) in 5. Marci hturgia habetur. ΑἹ non 
eundem tenet locum. In liturgia enim $. Marci post 
hanc orationem dictam, revertitur sacerdos, et ἀπολύει" 


in S. Jacobi dicta est μετὰ τὴν ἀπόλυσιν. 


39to qvatías. 


LONDINI : 


EXCUDEBANT LEVEY, ROBSON, ET FRANKLYN, 
Great New Street, Fetter Lane. 
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